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ÖZET 

GÖK, Nurcan. İzâkî Mecmuası’nın incelenmesi, Yüksek Lisans, Ardahan, 2018. 

Mecmua kelimesi, Arapça toplama bir araya getirme anlamına gelen cemʿ 

kökünden türemiştir.  

Edebi bir terim olarak ise çeşitli kişilere veya konulara ait seçilmiş metinleri 

barındıran derleme eserler olarak tanımlanabilir. Bu metinler, tür ve şekil açısından 

ortaklıklar taşıyabildiği gibi karma derlemeler de olabilir. 

Klasik Türk edebiyatındaki mecmualar, birçok yönden edebiyat tarihine yardımcı 

kaynak özelliği taşıyabilirler. Mecmualar arasında şiir mecmualarının rolü büyüktür. Bu 

türden eserlerde birçok yeni bilgiye ulaşılabilmektedir.  

Tezimize konu olan İzâkî Mecmuası şiirlerin toplandığı manzum bir mecmuadır. 

Eser, farklı şairlere ait birçok yeni şiirleri içermektedir. Mecmuada, isimleri bilinen; fakat 

haklarında fazla bilgi sahibi olmadığımız şairlere de rastlanmaktadır. 

İzâkî Mecmuası, 96 yapraktan oluşmaktadır. Mecmua, İran Şurâ Meclis 

Kütüphanesi 9810 numaraya kayıtlıdır.  

Çalışmamızda, kendisi de bir şair olan İzâkî’nin mecmuasının içeriğinin analizi 

yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Mecmua, İzâkî, 17. yüzyıl, İzâkî Mecmuası Klasik Türk 

Edebiyatı, Şiir mecmuası. 
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ABSTRACT 

GÖK, Nurcan. A study on Mecmua of Îzâkî, Master’s Degree, Ardahan, 2018. 

The word Mecmua is derived from the Arabic stem cem’ which corresponds to add 

up, to bring together, to gather.  

When it comes to its literary meaning, it can be defined as “compilations which 

contain chosen texts from various people or subjects”. These texts may share 

commonality in cases of type and form as well as they can be mixed compilations. 

Mecmuas in Classical Turkish literature may have a supplementary resource feature 

for literature history in many ways. Poem mecmuas play a larger part among other 

mecmuas. A good deal of new information can be reached through this type of works. 

Mecmua of Îzâkî, which is the subject of our thesis, is a poetical mecmua in which 

the poems are gathered. The work includes many new poems of different poets. We also 

encounter some poets in this mecmua whose names are known but not much is known 

about them. 

Mecmua of Îzâkî consists of 96 pages. The mecmua is registered to Iran Council 

Parliament Library with number 9810. 

Being a poet himself, Îzâkî’s Mecmua is analyzed in our study.  

Key words: Mecmua, Îzâkî, 17th century, Mecmua of Îzâkî Classical Turkish 

Literature, Poem mecmua.  
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ÖN SÖZ 

Klasik Türk edebiyatında çeşitli konularda yazılmış birçok edebî eser 

bulunmaktadır. Bu eserlerden biri de farklı metinlerin bir araya getirilmesinden oluşan 

derleme mecmualardır.  

Mecmualar, farklı şekillerde görülmektedir. Bunlar arasında şiirlerin derlendiği 

mecmualar önemli bir yer tutmaktadır. Şiirlerin derlendiği mecmualarda çeşitli nazım 

şekillerine, farklı kafiye türlerine ve aruz kalıplarına rastlanmaktadır.  

Mecmualarda edebiyat tarihine kaynaklık edecek birçok yeni bilgiye ulaşılabilir. 

Adı bilinip şiir örnekleri az olan veya olmayan şairlere ait yeni bilgiler tespit 

edilebilmektedir. Birçok şair ve şiir örneğine mecmualar sayesinde ulaşılabilmektedir.  

Bilim alemine mecmualar vasıtasıyla yeni bilgiler ulaştırma düşüncesiyle İzâkî 

Mecmuası tezimize konu edilmiştir. İzâkî Mecmuası, manzum metinleri barındıran bir 

mecmuadır. İçeriğine bakıldığında en geç 17. yüzyıl başında yaşamış şairlere ve şiir 

örneklerine ulaşılamaktadır. 

Çalışmamız, beş bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde; “Klasik Türk 

edebiyatında Mecmualar” başlığı adı altında; mecmuaların tanımı, önemi, rolü ve tasnifi 

hakkında değerlendirilmelerde bulunulmuştur. Ardından çalışmamızın amacı, kapsamı, 

özgün değeri, yöntemi, araştırma olanakları, başarı ölçütleri ve sınırlılıkları hakkında 

bilgi verilmiştir.  

Birinci bölümde, “İzâkî ve Mecmuası” başlığında İzâkî’nin hayatı, eseri ve şiirleri 

ile mecmuanın genel özellikleri hakkında bilgi verilmiştir. 

İkinci bölümde, mecmuadaki manzum metinlerin tasnifi yapılıp hazırlanan fihristi 

(mecmuanın içindekiler bölümü) yaprak sırasına göre sunulmuştur. 

Üçüncü bölümde, mecmuanın nazım şekillerine ve şairlere göre incelemesi 

yapılmıştır. Birinci kısımda, mecmuada geçen nazım şekillerinin tanımı kısaca 

verildikten sonra bu nazım şekilleriyle kimlerin şiir yazdıkları, bu şiirlerin yazıldıkları dil 

ve kafiyeleri, mecmuada bulunduğu yer ve birim sayıları tablolarda gösterilmiştir.  

Mecmuada şiir örnekleri bulunan şairler öncelikle bir dizin hazırlanarak 

sunulmuştur. Bu dizin bir tablo olarak düzenlenmiş, tabloda hangi şairin hangi nazım 

şeklinde şiirleri ile toplam şiir sayıları verilmiştir.  
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Bu bölümde, mecmuada şiirleri bulunan şairler hakkında kısa bilgiler sunulmuştur. 

Bu şairlere ait Türkçe ve Farsça şiirlerin matlaları verilmiştir. Mecmuada nazire 

olabileceğini düşündüğümüz bazı şiirler de belirtilmiştir. 

Dördüncü bölümde, fihriste belirtilen bütün metnin Latin harfli transkripsiyonu 

yapılmıştır. Şiirler, ait olduğu şairin divanlarındaki örnekleri ile karşılaştırılmıştır. 

Karşılaştırılması yapılan metinlerin hangi çalışmada ve kaçıncı yaprakta geçtiği belirtilip 

ulaşma kolaylığı sağlanmıştır. Türkçe metinlerin tümü yeni yazıya aktarılmıştır. Farsça 

metinler Türkçeye çevrilmeden olduğu gibi (tıpkı basımı) verilmiştir.  

Beşinci bölümde ise mecmuanın tamamının tıpkıbasımı eklenmiştir. 

Mecmuaların öneminden bahsederek edebiyat tarihimizi aydınlatan birer belge 

niteleğinde olduğunu söyleyen, seminer ve yüksek lisans çalışması olarak mecmua 

incelemesi yapmaya beni teşvik eden ve öğrenim hayatım boyunca manevî yardımlarını 

gördüğüm, bilgi ve deneyimlerinden faydalandığım danışmanım Doç. Dr. Ahmet İçli’ye 

sonsuz şükranlarımı sunarım.  Çalışmam boyunca yanımda olduğunu hissettiren ve güler 

yüzlülüğünü eksik etmeyen pek kıymetli hocam Prof. Dr. Ceval Kaya’ya, jürimde yer 

alıp engin hoşgörülerini gösteren sayın Dr. Öğr. Üyesi Özgür Kıyçak’a ve beni yalnız 

bırakmayıp her zaman destekleyen başta annem ve babam olmak üzere çok kıymetli 

aileme sonsuz teşekkür ederim.      

Nurcan GÖK 

Kasım, 30.11.2018
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GİRİŞ 

KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMUALAR 

1.1. Mecmua 

Mecmua, Arapça cemʿ (toplama, bir araya getirme) kökünden mefʿûl babında dişil 

bir kelimedir. Kütüphanecilik literatüründe mecmuanın karşılığı “derleme”dir. Günümüz 

Türkçesinde “dergi” olarak karşılığını bulan mecmua, yakın zamana kadar da günlük 

olmayan (haftalık, aylık, üç aylık, 6 aylık, yıllık vb.) zamanlarda yayınlanan süreli 

yayınlar karşılığında kullanılmaktadır. Farklı türden eserlerin bir araya toplandığı 

mecmua dışında kitaplar da vardır. Bunlara “cönk, sefine, kırkambar, keşkül, külliyat” 

gibi adlar verilmektedir.1 Mecmualar, farklı türleri ve bilgileri barındırması bakımından 

şairler/yazarlar için bir antoloji niteliğindedir. 

Mecmualarda, manzum-mensur karışık eserler yer alabildiği gibi sadece manzum 

eserler de yer alabilir. Şiirlerden oluşan ve bu şiirlerde nazım şekli birliği aramaksızın 

derlenmiş manzumelere şiir mecmuası denir. Çalışmamıza konu olan İzâkî Mecmuası, 

187 Türkçe ve 40 Farsça şiirden oluşan manzum bir mecmuadır.  

1.2. Mecmuaların Önemi 

Mecmualar, edebiyat sahasında isimleri ya da şiirleri unutulmuş, bazı sebeplerden 

dolayı edebiyat tarihindeki yerini alamamış şairler/yazarlar için de kaynak durumundadır. 

Edebiyat araştırmacısının bütün bunları dikkate alarak ciddi bir araştırma ile mecmuaları 

metin tenkitinde kullanması mecmuaların önemine uygun ve değerinin belirlenmesinde 

etkili olacaktır. Mecmuaların edebiyatımız için öneminden ilk bahsedenlerden biri Ali 

Canib Yöntem’dir. Yöntem, mecmuaların araştırmacıları acele, şahsî hükümler 

vermekten menettiğini, mecmualarda bir eserin en eski metnine ulaşılabildiği için bu 

eserlerin önemli olduğunu belirtir. Ayrıca, tezkirelerde yer alan bir şair hakkındaki 

abartılı övgülerin bizi yanıltabileceğini, o şair hakkında daha doğru fikir edinebilmek için 

                                                 
1 Mecmuaların tanımı ilgili birçok çalışma bulunmaktadır. Bütün tanımlara değinildiği takdirde hacminin 

artmasına neden olacağından sadece önemli birkaç tanım üzerinde durmak faydalı olacağını düşündük. 

Geniş bilgi için bkz. Fatih KÖKSAL, Şiir Mecmualarının Önemi ve Mecmuaların Sistematik Tasnifi 

Projesi (MESTAP). H. Aynur içinde, Eski Türk Edebiyatı VII Mecmua: Osmanlı Edebiyatının 

Kırkambarı, İstanbul: Turkuaz Yay. 2012. s. 411.  
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onun döneminde kaleme alınmış mecmuaların incelenmesi gerektiğini söyler.2 

Mecmualar zaman zaman şairlerin hayatları hakkında önemli bilgiler vermesi ve 

tezkirelerde adı geçmeyen şairlerin şiirlerini tespit etmede önemli bir yere sahiptirler.  

Divanları olan kimi şairlerin şiirlerini, mecmualarda çeşitli nüsha farklarıyla 

görmek mümkündür. Mecmualardaki bu nüsha farkları sayesinde divanlardaki eksik 

kısımları, okunamayan kelimeleri ve vezin bozuklukları divan ve mecmua 

karşılaştırmaları yapılarak düzeltilebilir. Yaşar Aydemir tarafından bu konuda yazılmış 

bir çalışma bulunmaktadır.3 

Mecmualarda nazire şiirler görmek mümkündür. Bazı mecmualarda kime nazire 

yazıldığı açık bir şekilde belirtilmiş bazılarında ise sadece şiirler arka arkaya verilip kimin 

kime nazire yazdığı belirtilmemiştir. Genellikle bu sıralanan şiirlerin kafiyelerinin 

birbirleriyle örtüşmesi durumu söz konusu olduğunda nazire olup olmadığı anlaşılabilir. 

Buradan hareketle şairlerin birbirine yazdığı tahmis ve nazirelerden kimin kimden 

etkilendiğini görmek mümkündür. 

Mecmuaların önemi ile ilgili bugüne kadar birçok çalışma yapılmıştır. Bunlar 

arasında Cemal Kurnaz, Yaşar Aydemir ve Fatih Köksal gibi önemli şahşiyetler 

bulunmaktadır. Fatih Köksal’ın mecmuaların önemi ile ilgili değerlendirmesi maddeler 

halinde aşağıda sıralanmıştır.  

1. Kaynaklarda adı geçmeyen, unutulmuş şairlerin şiirlerine mecmualarda rastlamak   

mümkündür. 

2.  Bilinen şairlerin bilinmeyen/divanlarında bulunmayan şiirlerine rastlamak 

mümkündür. 

3.  Şairlerin divanlarındaki şiirlerinin farklı şekillerine tesadüf edilebilir. 

4.  Mecmualar arasında bilinmeyen, varlığı bilindiği hâlde nüshası tespit edilemeyen 

eserlerle de karşılaşılır.  

5. Bilinmeyen veya kullanılmayan nazım şekilleri, bilinen nazım şekillerinin örneği 

görülmeyen kafiye tipleri, farklı bend yapıları; yeni türler, edebiyatımızda kullanımına 

rastlamadığımız aruz kalıpları vb. örneklerle de mecmualarda karşılaşabiliriz. 

                                                 
2 Kamil Ali, Gıynaş, Şiir Mecmuaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası, Selçuk Üniversitesi 

Edebiyat Fakültesi Dergisi, s. 245-250, 2011. 
3 Geniş bilgi için bkz. Yaşar Aydemir, Metin Neşrinde Mecmuaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, 

Turkish Studies. Volume 2/3. 2007. 
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6.  Mecmualarda, zaman zaman şairlerin hayatıyla ilgili önemli bilgileri de yakalama 

imkânı vardır. Bu ölüm, tarihi bilinmeyen bir şairin ölümü için düşülmüş bir tarih manzumesi 

şeklinde olabileceği gibi, araştırmacılar için çok önemli olabilecek derkenara düşülmüş bir 

bilgi notu veya şiir başlığı şeklinde de olabilir. 

7.  Bazı şiir mecmualarında, başka şairlerin de şiirleri bulunmakla beraber, özellikle 

bir şairin şiirlerinin yoğun olduğu görülür.  

8. Mecmualar -bir kısmı kendisi de şair olan- şiir sever kişiler tarafından tertip edilen 

eserlerdir. Bu itibarla derleyeni belli kişiler tarafından toplanan mecmualarda o şahsın/şairin 

zevklerini fark ederken, dönemin genel beğenisiyle ilgili önemli ipuçları da yakalamak 

mümkündür.  

9.  Şiir mecmualarında genel olarak dönemin zevklerini, edebî tercihlerini vs. anlamak 

kabil olduğu gibi ferdî temayüllerin de izini sürmek mümkündür. Nazire mecmuası olmasa 

da kimi mecmualarda nazire şiirler bulunduğundan şairler arasındaki etkileşimi, teselsül 

bağlarını takip etmek de mümkün olur. 

10. Mecmualar dışındaki eserlerin fevâyid ve vikâye yapraklarında da zaman zaman 

rastlamak mümkünse de özellikle mecmualarda çok sık rastladığımız edebiyat dışı kimi 

konular da ayrıca ele alınması gereken önemli noktalardır.   

11. Bütün bunlarla beraber, özelde şiir mecmualarının, genelde de bütün mecmuaların 

yukarıda sayılan fayda ve önemleri tek tek ve birbirinden bağımsız olarak incelendiğinde çok 

fazla bir anlam ifade etmezler.4 

1.3. Mecmuaların Tasnifi  

Mecmuaların muhtevasında birçok farklı tür ve biçimde eser bulunmaktadır. 

Yapılan çalışmalarda pek çok farklı konu etrafında yazılmış mecmualara rastlamak 

mümkündür. Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup vb. şekiller ile tevhid, naat, mersiye 

vb. türleri üzerinde oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi dinî 

ilimler; simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; musikî, hat gibi sanat dalları vs. 

üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir konu bütünlüğüne sahiptir. 

Buna karşılık her mecmua derleyicisi aynı titizliği göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden 

yazıyı mecmuasına alabilir.5 

Mecmuanın tarihsel gelişimi ile ilgili birçok çalışmanın yanı sıra, birçok bilim 

adamının çeşitli tasnif çalışmaları da vardır. 

                                                 
4 Köksal, a.g.m., 2012. s. 417-21. 
5 İskender Pala, Ansiklopedik Divan Şiiri Sözlüğü, Kapı Yay. İstanbul: 2011. s. 300. 
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Agâh Sırrı Levend’e göre, mecmuaları şöyle ayırmak mümkündür: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiir mecmuaları 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar 

e) Tanınmış kişilerce hazırlanmış, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar.6 

Mecmualar üzerine doktora yüksek lisans, bilimsel makale ve kitap gibi çalışmalar  

yapılmıştır.7 

1.4. Çalışmanın Amacı 

Çalışmamız, İran İslâmî Şurâ Meclis Kütüphanesi 9810 numaraya kayıtlıdır. Bu 

çalışma ile manzum bir mecmuanın bilim alemine tanıtılması ve değerlendirilmesi 

hedeflenmiştir. 

Çalışmamızın amacı, mecmuanın içerdiği metinlerin tespiti ve yayımıdır. Böylece 

edebiyat tarihimize ışık tutacak metinlerin gün yüzüne çıkarılması planlanmaktadır. 

  

                                                 
6 Agâh Sırrı Levent, Türk Edebiyatı Tarihi, Dergâh Yay. Ankara: 2014. s. 166-167. 
7 Mecmua tasnifleri ile ilgili birçok çalışma yapılmıştır: Levent, a.g.e., 2014. s. 166-167, Günay Kut 

Mecmualar, Dergâh Türk Dili ve Ansiklopedisi, C VI, İstanbul: 1986, Atabey Kılıç, Mecmua Tasnifine 

Dair, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları 7 Mecmua: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı, Turkuaz Yay. 

İstanbul: 2012. s. 75-96. 

Cemal Kurnaz-Yaşar Aydemir, Mecmualara Sorulması Gereken Sorular, Turkish Studies, International 

For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic Volume 8/1 Winter, Semra Tunç, 

Topkapı Sarayı Müzesi Kütüphanesi Revan 1985 Numaralı Şiir Mecmuası, Selçuk Üniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Dergisi, S. 18, Konya: 2005.  Köksal, a.g.e., 2012. s. 409-31. Mecmuaların tanımı, önemi 

ve tasnifi hakkında en kapsamlı bilgiler “MESTAP Projesi” adı altında yürütülmektedir. 

https://mecmualar.tr.gg/MESTAP-Projesi Hakk%26%23305%3Bnda.htm.  [Erişim Tarihi: 22.05.2018.] 
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1.5. Çalışmanın Kapsamı 

Bu çalışmada İzâkî Mecmuası, çeşitli yönlerden incelemeye tabi tutulmuştur. 

Öncelikle eserin içerdiği metinlerin tasnifi yapılmıştır. Tasnifte; mecmuanın yaprak 

sayısı, içeriği, mecmuada geçen metinler ve bu metinlerin nazım şekilleri tespit edilmiştir.  

Çalışmamızda tasnif amaçlı tablolar oluşturulmuştur. Bu tablolarda; nazım 

şekillerine, şairler dizinine, yeni tespit edilen şiirlere ve nazire şiirlerle ilgili bilgilere yer 

verilmiştir.  

1.6. Çalışmanın Özgün Değeri 

Mecmualarda isimleri bilinip eserleri hakkında bilgi bulunmayan birçok şairin 

eserleri bulunabilir. Bu şairlerin yeni şiirlerine de rastlanabilir. Şairler hakkında yeni 

bilgilere ulaşması bakımından da mecmualar önemlidir. Çalışmamıza esas mecmuada 

isimleri bilinip eserleri hakkında bilgi bulunmayan şairlere rastlanmıştır. Bu şairlere ait 

yeni şiirler de tespit edilmiştir.  

Söz konusu mecmuanın okunmasıyla divanları kaybolmuş veya divanlarına 

ulaşılmamış şairlere ait birçok şiir gün yüzüne çıkabilecektir. Mecmuada geçen bir şaire 

ait bilinmeyen bir şiiri veya bir mısranın tespiti bile edebiyat tarihimiz açısından son 

derece önemlilik arz etmektedir.  

Bu bağlamda isimleri bilinip eserleri hakkında bilgi olmayan ya da isimleri 

hakkında bilgi bulunmayan şairlere ve eserlerine ulaşması bakımından mecmualar 

önemlidir. Ayrıca kaynaklarda adı bilinmekle birlikte hakkında yeni bilgilere ulaşması 

bakımından da mecmualar son derece değerlidir. 

Çalışmamızda daha önce üzerinde sadece bir makale yazılan mecmuanın tümünün 

tanıtılması planlanmıştır.  

1.7. Mecmuada Takip Edilen Yöntem 

Çalışmamız, mecmuanın içeriğinin tespiti, günümüz Latin harflerine aktarımı ve 

değerlendirilmesidir. Bu bağlamda önce mecmua bilgisayar ortamına aktarılıp okuma 

sürecine geçilmiştir.  

Öncelikle mecmuanın fihristi hazırlanmıştır. Fihrist/içindekiler tablosunda 

mecmua, yaprak numarasına göre içerdiği bütün ürünler/eserler tasnif edilmiştir. Takip 
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edilen yöntem şudur; yaprak numarasından sonra şairin ismi/mahlası, şekil özellikleri 

(beyit/bend), vezinleri/kalıpları belirtilmiştir. Şiirler hakkında söylenmesi gereken 

bilgiler de gerektiğinde yazılmıştır.  

Her yaprak ön ve arka yüzü şeklinde belirtilmiştir. Bir yaprağın ön yüzü için “a”, 

arka yüzü için “b” kullanılmıştır.  

Mecmuada, sayfa kenarlarında da geçen metinler bulunmaktadır. Bunlar için 

“Derkenar” ifadesi kullanılmış olup burada bulunan metinler için de kısaca “k” ibaresi 

eklenmiştir. 

Çalışmamızda elde edilen verilerin tamamı tablolarda gösterilmiştir. Metinde şairi 

belirtilmemiş yani başlığı bulunmayan metinler için “belirtilmemiş” ifadesi 

kullanılmıştır.  

Mecmuamızın inceleme aşamasında ve içerik analizinde Ahmet İçli tarafından “MS 

Acces” programı eksenli hazırlanan veri tabanı esas alınmıştır. Hazırlanan programa şair 

isimleri ve eserlerin özellikleri yüklendikten sonra tablolar otomatik olarak alınmıştır. 

Böylelikle nicel verilerin sunumu yapılmıştır. 

Mecmuamızda, nazım şekilleri ile ilgili tanım, tasnif, değerlendirme ve açıklamalar 

için Cemal Kurnaz ve Halil Çeltik tarafından hazırlanan “Divan Şiiri Şekil Bilgisi”8 eseri 

esas alınmıştır. 

1.8. Araştırma Olanakları 

Mecmuada geçen şairlerin/yazarların hayatları, şiirleri başka eserlerinin olup 

olmadığı araştırılmıştır. Bu mecmuada geçen eserler ve şairlerle ilgili yapılmış 

çalışmalara bakılmıştır.  

Arapça, Farsça ve Türkçe sözlükler (elektronik sözlükler dahil), kitaplar ve 

kütüphane kayıtları dikkate alınarak incelemeler ve tasnifler yapılmıştır. Kaynakçada 

bulunan eserler tezimizde de materyal olarak kullanılmıştır. Şiir örnekleri bulunan 

şairlere ait eserlerin büyük çoğunluğuna ulaşılmıştır. Okunamayan kelimeler için farklı 

sözlüklerden yararlanılmıştır. 

  

                                                 
8 Cemal Kurnaz, Halil Çeltik, Divan Şiiri Şekil Bilgisi, Ankara: Kurgan-Edebiyat, 2013. 
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1.9. Başarı Ölçütleri 

Çalışmamızın, bilim alemine her yönden faydalı olacağını ümit ediyoruz. Tüm 

mecmuanın analizi yapılmıştır. Birçok şaire ait yeni şiirler tespit edilmiştir. Bu şiirler 

bilim alemine tanıtılmıştır. Mecmuada geçen Türkçe şiirlerin tümü nazım şekilleri 

belirtilerek yeni yazıya aktarılmıştır. Yazarı belli olmayan birçok şiirin kime ait olduğu 

araştırmalar sonucu belli olmuştur. Bazıları ise tespit edilememiştir. Mecmuada Farsça 

şiirlerin bazıları kime ait olduğu belli olmakla birlikte belli olmayanlar da bulunmaktadır. 

Bu şiirlerin nazım şekilleri belirtilmiş; fakat okumaları yapılmamıştır. Elde edilen veriler 

ileride yapılacak olan çalışmalara kaynaklık edecektir. 

1.10. Mecmua Okumasında Ortaya Çıkan Sorunlar, Sınırlılıklar ve Metnin 

Hazırlanmasında İzlenen Yol 

İzâkî Mecmuası, eski bir metin olduğu için yazılar yer yer silinmiş ve tahrip 

olmuştur. Bu durum metin okunmasını zorlaştırmaktadır.  

Eski metin incelemelerinde ortaya çıkan sorunlardan bir diğeri ise aynı mahlaslı 

birden çok şairin olması ve aynı mahlaslı şairlerin sınıflandırılması yapılırken yapılan 

yanlış tasniflendirmelerdir. Bu tür sorunlar karşısında yanlış bir tasnif yapmamak adına 

ve hataların önüne geçmek amacıyla alana ait akademik çalışmalar titizlikle incelenmiştir.  

Önceden yapılan çalışmalarda olduğu gibi bu çalışmada da bazı sınırlılıklarla karşı 

karşıya gelindi. Bu sınırlılıklar şunlardır: 

• Yazma kırmızı ve siyah mürekkeple iki kez numaralandırılmıştır. Fakat bu 

numaralar denklik göstermez. 

• Mecmuanın ciltlenmesi sırasında sayfaların karıştırıldığı düşünülmektedir. Çünkü 

numaralandırılmış sayfalarda, sayfa numalarının birbirini takip etmediği durumlar 

görülür. Örneğin, 49’dan sonra 48, 90’dan sonra 89 numarası gelir. 

• Yaprak numaralarından anlaşıldığı üzere mecmuanın 36, 93 yaprakları eksiktir.  

Eserin baş kısmından 2, son kısmından ise 1, (28a-31a arasında) 3 yaprağın boş olduğu 

görülmüştür. 

• Yaprak numaralarıyla ilgili sorun olan yapraklar çalışmada dipnot ile belirtilmiş 

ve çalışmada yapraklar yeniden numaralandırılmıştır.  
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• Bazı yerlerde özensiz ve acele ile yazıldığı anlaşılan karalama şeklindeki yazılar 

bulunmaktadır. Yıpranma ya da okunamayacak şekilde yazılmış bölümler çalışmada “...” 

ile gösterilmiştir. 

• Mecmuadaki şiirlerle, şairlerin divanlardaki şiirleri karşılaştırılmıştır. Bazı 

şiirlerde beyitlerin yerinin farklı olduğu; bazı şiirlerde beyitlerin eksik, bazılarında ise 

fazla olduğu görülmüştür. Kimi şiirlerin ise beyit sıraları tamamen değişmiştir. Bunlar 

dipnotta belirtilmiştir. 

• Vezin gereği eklenen hece ve sesler [] şeklinde belirtilmiştir.  

•  “İle” edatı metin içindeki duruma göre bazen ayrı bazen de bitişik yazılmıştır. 

• İsmail Ünver’in çalışmasındaki öneriler dikkate alınarak “-veş, -âsâ, -vâr” gibi 

Farsça edatları her zaman bitişik yazılmıştır.  

• Her şiirin başına; şiirin başlığını, mahlasını, nazım türü ve kalıbını gösteren bir 

başlık konulmuştur. 

• Şiir ve beyit numaraları gösterilmiştir. 

• Mecmuada geçen şiirler, divanlarla ya da yapılan çalışmalarla karşılaştırılırken; 

dipnottan önce mecmuadaki kelime daha sonra iki nokta konularak divanda ya da yapılan 

çalışmada geçen kelime yazılmıştır. Bu kelimelerin bütün harfleri küçük harfle yazılıp 

transkripsiyonlu şekliyle verilmiştir. 

• Karşılaştırılan metinlerde divanda olup mecmuada olmayan beyitler dipnotta 

gösterilmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

İZÂKÎ VE MECMUASI  

1.1. İzâkî’nin Hayatı 

Biyografik kaynaklarda İzâkî’nin hayatı hakkında net bir bilgi bulunmamaktadır. 

İzâkî’nin yazmış olduğu şiir mecmuasında en geç 17. yüzyıl şairlerine ait bilgiler 

bulunduğu için İzâkî’nin de en geç 17. yüzyılın başında yaşadığı tahmin edilebilir. 

İzâkî’nin nereli olduğu konusunda kesin bilgi olmamakla beraber Ahmet İçli’nin 

makalesinde9 belirttiğine göre Bağdatlı olma ihtimali yüksektir.  

1.2. İzâkî’nin Eserleri 

İzâkî’nin tespit edilen tek eseri mecmuasıdır. Şairin, başka mecmualardaki şiir 

örneklerine bakıldığında bir divanının olabileceği tahmin edilmektedir. Fakat divanına 

dair bilgi bulunmamaktadır. İzâkî’nin şiir örneklerine İçli tarafından tanıtılan İzâkî 

Mecmuası10, Kâsımî Mecmuâsı11 ve Hisâlî’nin Metaliü’n-Nezâirinde rastlanmaktadır.12 

İzâkî Mecmuası’nda geçen şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 1- Mecmua Müellifine Ait Şiirler 

Nazım Şekli Şair Şaire Ait Şiir 

Sayısı 
Yazıldığı Dil  Başladığı Yer Bitiği Yer 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 033a 033a 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 009b 009b 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 009a 009a 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 010b 010b 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 009a 009a 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 009b 009b 

                                                 
9 İzâkî’nin hayatı için geniş bilgi için bkz. Ahmet İçli, İzâkî ve Şiirleri, Divan Edebiyatı Araştırmaları 

Dergisi 19, İstanbul 169-192. s. 170-177, 2017.  
10 İçli, a.g.m., 2017. s. 177. 
11 Kasimî mecmuası için şu çalışmalara bkz. Ahmet İçli, Dâî Mahlaslı Şairler ve Seyyid Yahya Dâî, 

Turkish Studies International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or 

Turkic Volume 11/15 Summer 2016. 

Ahmet İçli, Basîrî’nin Yeni Türkçe Şiirleri, Karadeniz Uluslararası Bilimsel Dergi, 31 (31), 305-318, 

2016. 

Ahmet İçli, Mardinli Akli ve Manzum Mektubu, Journal of Turkish Language and Literature Volume:4 

ıssue:3, Summer, 2018. 
12 Abuzer Kalyon, Peşteli Hisâlî Metâlîʼün-nezâʼir (II. cilt) İncelem-Metini, Ankara: Gazi Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 2011.  

Bilge Kaya, Hisâlî Hayatı Eserleri ve Metaliü’n-Nezair Adlı Eserinin Birinci Cildi: İnceleme-Metin, 

Doktora Tezi, Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara, 2003. 
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Tablo 1- Mecmua Müellifine Ait Şiirler 

Nazım Şekli Şair Şaire Ait Şiir 

Sayısı 
Yazıldığı Dil  Başladığı Yer Bitiği Yer 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 008b 008b 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 010a 010a 

Gazel İzâkî 1 Türkçe 010a 010a 

Rubai İzâkî 1 Türkçe 011a 011a 

Tahmis İzâkî 1 Türkçe 010b 011a 

 

Şiirlerin Matlaları:  

[8b] 

Sevdā-zede-i muḥabbet oldum 

Pā-māl-ı belā vü miḥnet oldum 

 

[9a] 

Dildiler dām-ı belā-yı ʿaşḳa pā-bend olmaġı 

Terk-i ṣıḥḥat eyleyüp derd ile ḫursend olmaġı 

 

[9a] 

Cān fedā-yı cilve-i naḫl-ı melāḥat-bār-ı yār 

Dil ḫarāb-ı Türk-tāz-ı ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı yār 

 

[9b] 

Şu deñlü olmışam muʿtādı derd-i ʿaşḳ-ı cānānuñ 

Ki adın añmadan müstaġniyem ʿālemde dermānuñ 

 

[9b] 

Āh u feryādum uyardı baḫt-ı ḫvāb-ālūdımı 

Şükr kim gördüm cemāl-i şāhed-i maḳṣūdımı  

 

[10a] 

Düşdi bir od şuʿle-i şevḳüñle cism ü cānuma 

Ḳaldı iş şimdengirü çeşm-i sirişk-efşānuma 
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[10a] 

Öldüğümden derdile ol bī-vefā ġāfil degül 

Şükr kim cān virdügüm cānāna bī-ḥāṣıl degül 

 

[10b] 

Dil ġam-ḫaṭṭ-ı lebüñden Maḥzenü’l-Esrārdur 

Göz cemālüñ pertevinden Maṭlaʿu’l-Envārdur  

 

 [10b-11a] 

Gülşene pāy-ı şevḳ ile ṣubḥ deminde varı gör 

Güllere ḫoşnevāyile nāġme iden hezārı gör 

Seyr-i feżā-yı deşt idüp nüzhet-i merġzārı gör 

Dīde-i ʿibret aç dilā rūḥ-fezā bahārı gör 

Faṣl-ı bahāra ḳıl naẓar ḳudret-i Kirdkārı gör 

 

[11a] 

Dil ġamze-i cān-şikāra ḳurbān olsun 

Cān gīsū-yı müşk-bāra ḳurbān olsun 

Tenhāne dil ü cānum İẕāḳī cümle 

Nem var ise Zülfiḳāre ḳurbān olsun 

 

[33a] 

Ḫayālüñ ḫāṭır-ı vīrāna geldi 

Ġamuñ ḫalvet-serā-yı cāna geldi  

    

1.3. İzâkî’nin Mecmuası 

İzâkî’nin kitap olarak bilinen tek eseri mecmuasıdır. İzâkî Mecmuası şiirlerden 

oluşan manzum bir mecmuadır. Sadece bir mensur metin bulunmaktadır. O da tarih 

kıtasının açıklayıcısıdır. Mecmua, İzâkî tarafından yazılmıştır. Mecmuanın İzâkî 

tarafından yazıldığının en büyük ipucu “li-muharririhi”13  başlığıyla yazılmış İzâkî 

                                                 
13 Eserin yazarı anlamına gelmektedir. 
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mahlaslı iki gazel (8b, 33a)’dir. Şairin kendi hattı ile yazmış olduğu manzumelerden de 

yola çıkarak mecmuanın İzâkî’ye ait olduğu kanısına varılabilir. Mecmuayı önemli kılan 

önemli husus ise şairin kendi eliyle yazdığı ve kendi şiirlerini eklediği bir mecmua 

olmasıdır. Mecmuada İzâkî’ye ait 9 gazel, 1 rubai ve Tarzî’nin gazeline yapılmış 1 tahmis 

bulunmaktadır. Bunlardan dördü Kâsımî Mecmuası’nda14 geçmektedir. Dört şiirinin 

matlası da Hisâlî’nin Metâliuʼn-nezâir adlı eserinde geçmektedir.15 Mecmua boyunca 

yazı sitili hiç değişmediği için tek kâtip tarafından kaleme alındığını söylemek 

mümkündür.  

En geç 17. yüzyılda yaşamış şairlerin şiirlerini barındıran İzâkî Mecmuası, İran 

İslâmî Şurâ Meclisi kütüphanesindedir.  

Mecmuanın tertip tarihi net bilinmemekle beraber 1640’lı yıllarda yazıldığı 

düşünülmektedir. Mecmuanın sonunda mahlassız; fakat İzâkî’nin yazdığı düşünülen üç 

beyitlik bir tarih manzumesi vardır. Bu manzumede verilen tarihe bakarak mecmuanın en 

geç H. 1040/M. 1630-31 yılı veya sonrasına ait olduğu düşünülebilir.16 Mecmuanın niçin 

tertip edildiği ile ilgili net bir bilgi yoktur. Mürettip o dönemdeki önemli şairlerin şiirlerini 

alarak dönemin edebî zevkini ortaya çıkarmak istediği düşünülebilir.  

Mecmuada nazım şekilleri karışık bir şekilde verilmiş olup belli bir sıra 

gözetilmemiştir. En çok tercih edilen nazım şekli gazeldir.  

İzâkî Mecmuası’nda genellikle Bağdat ve Musul çevresinde yaşamış veya görevli 

bulunmuş Rûhî, İzâkî, Fuzûlî gibi şairlerin şiir örneklerine yer verilmiştir. Mecmuaya 

alınan şiir örneklerinin bir kısmına divanlarda rastlanmıştır. Divanlarda rastlanmayan şiir 

örneklerine ise tezkirelerde ulaşılmıştır. Örneğin, Lâmiʿî Çelebî’ye ait şiire kendi 

divanında değil, Latifî Tezkiresi’nde ulaşılmıştır.  

İzaki mecmuasındaki şairler genellikle Bektaşî tarikatına mensuptur. Mecmuanın 

sonunda Bektaşî ocaklarını anlatan bir tarih manzumesi bulunmaktadır. 

  

                                                 
14 İzâkî’nin Kâsımî Mecmuası’nda bulunan diğer şiirleri de Ahmet İçli tarafından yayın aşamasındadır. 
15 Hisâlî, İzâkî’yi, “Çelebî” ve “Bağdâdî” olarak tanıtmaktadır. İzâkî’nin bu mecmuada geçen şiirleri için 

bkz. Kaya, a.g.e., 2003. s. 347, 473, 717. Kalyon, a.g.e., 2011. s. 1235. 
16 İçli, a.g.m., 2017. s. 178. 
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1.4. İzâkî Mecmuası’nın Nüsha Özellikleri 

İzâkî Mecmuası’nın ebadı 21x11’dir. Sert karton ciltlidir. 96 yaprak olan mecmua, 

talik hatla yazılmıştır. Sayfalar iki sütundan oluşup yazıların büyük çoğu çerçeve içine 

alınmıştır. Bazı çerçevelerin içinde yazı bulunmamaktadır. 

Kenar boşluklarında bazı bilgiler bulunur. Bunların bir kısmı tekrarlanmış (meşk) 

şiirlerdir. Her yaprakta genellikle 2 sütun ve her sütunda da beşer beyit bulunmaktadır. 

Yani her yaprakta en fazla 10 beyit olabileceği gibi bazı sayfalarda sayfa boşluğundan 

veya matlanın yazılmamasından ya da farklı nazım türlerinden (tesdis, kıta, tahmis vb.) 

kaynaklı 10 beyitten az ya da fazla olabilir.  Mecmuanın baş kısmından 2, son kısmından 

1, 28a -31a arasında toplamda 3 yaprak boştur. Bazı sayfaların yaprak numaraları yer 

değiştirmiştir. 

Mecmua, bölümlere ayrılmamıştır. Müellif ilk sayfadan değil, ikinci sayfadan 

yazmaya başlamıştır. İlk sayfada Âzerî’ye ait 1 şiir (1a) bulunup şiirin başında “tetimme” 

ifadesi bulunmaktadır. Son sayfada ise takdim (96b) bulunmaktadır. Mecmuada bulunan 

ilk yaprakta (1a) son yaprakta (96a) İran İslâmî Şurâ Meclisi Kütüphanesine ait birer 

mühür bulunmaktadır. 

Yazılar eğik bir şekilde yazılmıştır. Mecmuada geçen birkaç kısım kırmızı 

mürekkeple geriye kalan metnin tamamı ise siyah mürekkeple yazılmıştır.  
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İKİNCİ BÖLÜM 

MECMUADAKİ MANZUM BÖLÜMLERİN TASNİFİ VE FİHRİSTİ 

2.1. İzâkî Mecmuası’nın İçerik Analizi  

İzâkî Mecmuası, Türk şiirinde yaygın olarak kullanılan nazım şekillerinde yazılmış 

birçok metni barındırmaktadır. Bunların büyük çoğunluğu Türkçedir.  

2.2. İzâkî Mecmuası’ndaki Manzum Bölümler 

Çalışmamıza esas mecmua, bir şiir mecmuası olduğu için tümüyle manzum 

bölümleri içermektedir. İncelememizin bu kısmında, mecmuada geçen tüm şiirlerin 

verileri nicel olarak sunulacaktır.  

Mecmua 97 yapraktan oluşmaktadır. Toplamda 233 şiirin bulunduğu bir şiir 

mecmuasıdır. Mecmuada 2 şiir (25b, 75b) derkenarda bulunmaktadır. Bu şiirlerden 40’ı 

Farsça’dır. Makâlî (1), ʿÖmrî (2), Vücûdî (1), Şâhî (1) ve Revânî’nin (1) tekrarlanmış 6 

şiiri haricinde mecmuada 227 şiir bulunmaktadır.  

Mecmuada, mahlası belli olan 69 şairin 195 şiirine rastlanmıştır. Bu şiirler; 153 

gazel, 15 kaside, 2 kıta, 17 rubai, 1 terkib-bend, 4 tahmis, 1 tesdis ve 2 matladan 

oluşmaktadır. Gazellerin 15’i, kasidelerin 2’si, rubailerin ise 16’sı Farsça’dır.  

Geriye kalan 32 şiirin ise şairlerin ismi veya mahlası belirtilmemiştir. Bu şiirler; 7 

gazel, 3 kıta, 2 rubai, 11 müfred ve 9 matladan oluşmaktadır. Gazellerden 1, rubailerden 

1, müfredlerden 1 ve matlalardan 4 olmak üzere toplamda 7 şiir Farsça’dır.  

Mecmuda, Türkçe ve Farsça birçok metin bulunmaktadır. Bunlardan 187 Türkçe, 

40 da Farsça’dır. 

2.2.1. Farsça Şiirler 

Mecmuada tespit edebildiğimiz kadarıyla 40 Farsça manzum metin bulunmaktadır. 

Bunlardan   33 şiirin kim tarafından yazıldığı bilinmektedir. 7 şiirin ise kim tarafından 

yazıldığı bilinmemektedir. Bu şiirler: 16 gazel, 2 kaside, 17 rubai, 1 müfred ve 4 matladan 

oluşmaktadır.  
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Şiirlerin bir kısmı ana metin dışında sayfa kenarında bulunmaktadır. Farsça şiirler 

aşağıdaki tabloda şair adlarına göre alfabetik olarak gösterilmiştir: 

Tablo2- Mecmuada Geçen Farsça Şiirler 

Şair Şiir Sayısı Nazım Şekli Şiirin Kafiyesi Kafiyesi Birim Sayısı Başladığı Yer Bittiği Yer 

Akdesî 1 Gazel Dal / 022 5 دb 022b 

Ali Nakî 1 Gazel Dal / 023 5 دa 023a 

Belirtilmemiş 1 Gazel Mim / 008 6 مa 008a 

Belirtilmemiş 1 Matla Dal / 014 1 دb 014b 

Belirtilmemiş 1 Matla Dal / 015 1 دa 015a 

Belirtilmemiş 1 Matla Mim / 032 1 مb 032b 

Belirtilmemiş 1 Matla Ye / 015 1 يa 015a 

Belirtilmemiş 1 Müfred Ye / 015 1 يa 015a 

Belirtilmemiş 1 Rubai Te / 095 2 تb 095b 

Örfî 1 Gazel He / 017 5 هa 017a 

Örfî 1 Gazel Lam / 016 5 لa 016a 

Örfî 1 Gazel Mim / 032 10 مa 032a 

Örfî 1 Gazel Mim / 016 5 مa 016a 

Örfî 1 Gazel Nun / 016 5 نb 016b 

Örfî 1 Gazel Vav / 016 5 وb 016b 

Örfî 1 Gazel Ye / 017 7 يa 017a 

Örfî 1 Kaside Mim / 027 20 مa 027b 

Örfî 1 Kaside Rı / 019 50 رb 022a 

Örfî 2 Rubai Dal / 017 2 دb 017b 

Örfî 2 Rubai Dal / 018 2 دa 018a 

Örfî 1 Rubai Mim / 017 2 مb 017b 

Örfî 1 Rubai Mim / 019 2 مa 019a 

Örfî 1 Rubai Rı / 019 2 رa 019a 

Örfî 1 Rubai Şın / 018 2 شa 018a 

Örfî 1 Rubai Te / 017 2 تb 017b 

Örfî 2 Rubai Te / 018 2 تb 018b 

Örfî 2 Rubai Te / 019 2 تa 019a 

Örfî 1 Rubai Ye / 018 2 يa 018a 

Örfî 1 Rubai Ye / 018 2 يb 018b 

Örfî 1 Rubai Zeyn / 018 2 زb 018b 

Resmî 1 Gazel Dal / 022 5 دb 022b 

Tarzî 1 Gazel He / 024 10 هa 024b 

Tarzî 1 Gazel Mim / 023 8 مb 023b 

Tarzî 1 Gazel Mim / 023 9 مb 024a 

Tarzî 1 Gazel Te / 024 5 تb 024b 

Yümnî 1 Gazel Mim / 023 5 مa 023a 
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2.2.2. Türkçe Şiirler 

İzâkî Mecmuası’nda tespit edebildiğimiz kadarıyla 187 Türkçe manzum metin 

bulunmaktadır. Bunların büyük çoğunluğunu Türkçe gazeller oluşturmaktadır. 

 Metinde geçen Türkçe şiirler aşağıdaki tabloda şair adlarına göre alfabetik olarak 

gösterilmiştir: 

Tablo 3- Mecmuada Geçen Türkçe Şiirler 

Şair 
Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin Kafiyesi 

Kafiye 

Birm 

Sayısı 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 

Abdî 1 Gazel Zeyn / 040 5 زb 040b 

Adlî 1 Gazel He / 049 5 هa 049a 

Adlî 1 Gazel Şın / 094 5 شa 094a 

Alî 1 Gazel He / 043 5 هa 043a 

Alî 1 Gazel Rı / 038 5 رa 038a 

Alî 1 Gazel Rı / 039 5 رb 039b 

Alî 1 Gazel Zeyn / 086 6 زb 086b 

Alî 1 Kaside Be / 004 22 بb 005b 

Alî 1 Kaside Elif / 001 54 اb 004b 

Ârifî 1 Gazel Rı / 044 5 رb 044b 

Atayî 1 Gazel Rı / 093 5 رa 093a 

Âzerî 1 Gazel Nun / 037 5 نa 037a 

Âzerî 1 Gazel Zeyn / 038 5 زa 038a 

Âzerî 1 Kıta Be / 001 18 بa 001b 

Bâkî 1 Gazel Dal / 052 5 دb 052b 

Bâkî 1 Gazel He / 052 5 هa 052a 

Bâkî 1 Gazel Mim / 039 5 مa 039a 

Bâkî 1 Gazel Mim / 041 5 مa 041a 

Bâkî 1 Gazel Nun / 049 5 نb 049b 

Bâkî 1 Gazel Rı / 047 5 رb 047b 

Bâkî 1 Gazel Rı / 051 5 رa 051a 

Bâkî 1 Gazel Rı / 075 5 رb 075b 

Bâkî 1 Gazel Şın / 048 5 شa 048a 

Bâkî 1 Gazel Ye / 033 5 يa 033a 

Bâkî 1 Gazel Ye / 036 5 يa 036a 

Bâkî 1 Gazel Ye / 039 5 يa 039a 

Bâkî 1 Gazel Ye / 042 5 يa 042a 

Bâkî 1 Kaside Mim / 072 36 مa 073b 

Bâkî 1 Kaside Mim / 069 54 مb 072a 

Bâkî 1 Kaside Nun / 068 30 نa 069a 

Bâkî 1 Kaside Nun / 064 38 نb 066b 

Bâkî 1 Kaside Nun / 062 40 نb 064b 

Bâkî 1 Kaside Rı / 066 29 رb 068a 

Behiştî 1 Gazel Nun / 045 5 نb 045b 

Belîğî 1 Gazel Ye / 050 5 يb 050b 
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Tablo 3- Mecmuada Geçen Türkçe Şiirler 

Şair 
Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin Kafiyesi 

Kafiye 

Birm 

Sayısı 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 

Belirtilmemiş 1 Gazel He / 058 7 هa 058a 

Belirtilmemiş 1 Gazel Mim / 043 5 مa 043a 

Belirtilmemiş 1 Gazel Nun / 059 5 نa 059a 

Belirtilmemiş 1 Gazel Şın / 058 5 شb 058b 

Belirtilmemiş 1 Gazel Ye / 043 5 يb 043b 

Belirtilmemiş 1 Gazel Ye / 059 5 يa 059a 

Belirtilmemiş 1 Kıta Mim / 042 5 مa 042a 

Belirtilmemiş 1 Kıta Rı / 034 3 رb 034b 

Belirtilmemiş 1 Kıta Seçiniz 3 096a 096b 

Belirtilmemiş 1 Matla He / 075 1 هb/k 075b/k 

Belirtilmemiş 1 Matla He / 082 1 هb 082b 

Belirtilmemiş 1 Matla Ye / 014 1 يa 014a 

Belirtilmemiş 2 Matla Ye / 058 1 يb 058b 

Belirtilmemiş 1 Müfred Be / 026 1 بa 026a 

Belirtilmemiş 1 Müfred Be / 095 1 بa 095a 

Belirtilmemiş 2 Müfred Elif / 031 1 اb 031b 

Belirtilmemiş 1 Müfred He / 058 1 هb 058b 

Belirtilmemiş 1 Müfred Nun / 026 1 نa 026a 

Belirtilmemiş 2 Müfred Nun / 031 1 نb 031b 

Belirtilmemiş 1 Müfred Rı / 096 1 رb 096b 

Belirtilmemiş 1 Müfred Ye / 032 1 يb 032b 

Belirtilmemiş 1 Rubai Rı / 048 2 رb 048b 

Cevrî 1 Tahmis Be / 094 7 بb 095a 

Cinânî 1 Tesdis Ye / 059 5 يb 060a 

Derûnî 1 Matla Ye / 058 1 يb 058b 

Dervişî 1 Gazel Rı / 040 5 رa 040a 

Emrî 1 Gazel He / 059 5 هb 059b 

Emrî 1 Gazel Lam / 076 5 لa 076a 

Emrî 1 Gazel Rı / 080 5 رb 080b 

Emrî 1 Gazel Şın / 037 5 شa 037a 

Fevrî 1 Gazel Te / 044 5 تb 044b 

Figânî 1 Gazel Vav / 011 5 وb 011b 

Figânî 1 Gazel Zeyn / 011 5 زb 011b 

Fuzulî 1 Gazel Elif / 074 7 اa 074b 

Fuzulî 1 Gazel Rı / 044 5 رa 044a 

Fuzulî 1 Gazel Rı / 051 5 رb 051b 

Fuzulî 1 Gazel Rı / 074 5 رa 074a 

Fuzulî 1 Kaside Vav / 012 32 وb 014a 

Gazayî 1 Gazel Rı / 015 5 رb 015b 

Habîbî 1 Gazel Ye / 046 5 يa 046a 

Halife 1 Gazel Rı / 081 5 رb 081b 

Halîlî 1 Gazel Rı / 012 5 رa 012a 

Hayâlî 1 Gazel He / 046 5 هb 046b 
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Tablo 3- Mecmuada Geçen Türkçe Şiirler 

Şair 
Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin Kafiyesi 

Kafiye 

Birm 

Sayısı 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 

Hayâlî 1 Gazel Ye / 087 5 يa 087a 

Hayretî 1 Gazel Elif / 045 5 اb 045b 

Hekîmî 1 Gazel Rı / 008 6 رa 008a 

Helâkî 1 Gazel He / 037 5 هb 037b 

İlmî 1 Kaside Rı / 060 42 رb 062b 

İshak Çelebî 1 Gazel Rı / 012 5 رa 012a 

İzâkî 1 Gazel He / 010 5 هa 010a 

İzâkî 1 Gazel Lam / 010 5 لa 010a 

İzâkî 1 Gazel Mim / 008 5 مb 008b 

İzâkî 1 Gazel Nun / 009 5 نb 009b 

İzâkî 1 Gazel Rı / 009 5 رa 009a 

İzâkî 1 Gazel Rı / 010 5 رb 010b 

İzâkî 1 Gazel Ye / 009 5 يa 009a 

İzâkî 1 Gazel Ye / 009 5 يb 009b 

İzâkî 1 Gazel Ye / 033 5 يa 033a 

İzâkî 1 Rubai Nun / 011 2 نa 011a 

İzâkî 1 Tahmis Rı / 010 5 رb 011a 

Kabûlî 1 Gazel He / 049 5 هa 049a 

Kabûlî 1 Gazel Rı / 034 4 رa 034a 

Kerîmî 1 Gazel Rı / 045 5 رa 045a 

Keşfî Beg 1 Gazel Kaf / 015 5 قa 015a 

Lamiî 1 Kıta Rı / 014 2 رa 014a 

Makalî 1 Gazel Rı / 008 5 رb 008b 

Makalî 1 Gazel Rı / 036 5 رa 036a 

Merâmî 1 Gazel Zeyn / 040 5 زb 040b 

Mesîhî 1 Gazel He / 046 5 هb 046b 

Mevcî 1 Gazel Ye / 084 5 يa 084a 

Muhibbî 1 Gazel Ye / 051 5 يb 051b 

Muhyî 1 Gazel He / 038 5 هb 038b 

Nâdirî 1 Kaside Elif / 005 37 اb 007b 

Nefî 1 Gazel Mim / 075 7 مb 075b 

Nefî 1 Gazel Rı / 041 5 رb 041b 

Nevî 1 Gazel He / 086 5 هa 086a 

Nevî 1 Gazel Zeyn / 036 5 زb 036b 

Nigârî 1 Gazel Nun / 048 5 نa 048a 

Nihânî 1 Gazel Zeyn / 041 5 زa 041a 

Nizâmî 1 Gazel Ye / 038 5 يb 038b 

Ömrî 1 Gazel Elif / 085 5 اa 085a 

Ömrî 1 Gazel He / 083 5 هb 083b 

Ömrî 1 Gazel He / 084 5 هb 084b 

Ömrî 1 Gazel He / 085 5 هa 085a 

Ömrî 1 Gazel Mim / 083 5 مa 083a 

Ömrî 1 Gazel Mim / 085 5 مb 085b 
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Tablo 3- Mecmuada Geçen Türkçe Şiirler 

Şair 
Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin Kafiyesi 

Kafiye 

Birm 

Sayısı 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 

Ömrî 1 Gazel Rı / 082 5 رa 082a 

Ömrî 1 Gazel Rı / 087 5 رb 087b 

Ömrî 2 Gazel Rı / 093 5 رb 093b 

Ömrî 1 Gazel Ye / 084 5 يa 084a 

Ömrî 1 Gazel Ye / 090 6 يa 090a 

Ömrî 1 Gazel Zeyn / 081 5 زb 081b 

Ömrî 1 Kaside Nun / 091 36 نa 093a 

Ömrî 1 Kaside Rı / 088 38 رa 090a 

Ömrî 1 Tahmis Rı / 082 5 رa 082b 

Rahmî 1 Gazel He / 037 5 هb 037b 

Rahmî 1 Gazel Mim / 042 5 مb 042b 

Rahmî 1 Gazel Rı / 042 5 رb 042b 

Rahmî 1 Gazel Ye / 046 5 يa 046a 

Revânî 1 Gazel Vav / 081 5 وa 081a 

Revânî 1 Gazel Vav / 087 5 وa 087a 

Rûhî 1 Gazel Cim / 079 5 جa 079a 

Rûhî 1 Gazel Elif / 050 5 اa 050a 

Rûhî 1 Gazel Elif / 080 5 اa 080a 

Rûhî 1 Gazel Elif / 080 5 اb 080b 

Rûhî 1 Gazel Ha / 078 5 حb 078b 

Rûhî 1 Gazel Ha / 078 5 حb 078b 

Rûhî 1 Gazel He / 079 5 هa 079a 

Rûhî 1 Gazel Hı / 078 5 خa 078a 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 026 5 كb 026b 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 076 5 كa 076a 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 076 5 كb 076b 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 077 5 كb 077b 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 078 5 كa 078a 

Rûhî 1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 076 7 كb 077a 

Rûhî 1 Gazel Lam / 050 5 لb 050b 

Rûhî 1 Gazel Mim / 079 5 مb 079b 

Rûhî 1 Gazel Mim / 079 5 مb 079b 

Rûhî 1 Gazel Mim / 080 5 مa 080a 

Rûhî 1 Gazel Rı / 048 8 رb 048b 

Rûhî 1 Gazel Zeyn / 014 5 زa 014a 

Rûhî 1 Gazel Zeyn / 014 5 زb 014b 

Rûhî 1 Terkib-

Bend 

Elif / 053 13 اa 058a 

Rüşdî 1 Gazel Nun / 033 7 نb 033b 

Sıdkî 1 Gazel Ayn / 025 6 عb/k 025b/k 

Sunî 1 Gazel Mim / 043 5 مb 043b 

Sunî 1 Gazel Ye / 047 5 يa 047a 

Sunî 1 Gazel Ye / 047 5 يa 047a 
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Tablo 3- Mecmuada Geçen Türkçe Şiirler 

Şair 
Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin Kafiyesi 

Kafiye 

Birm 

Sayısı 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 

Şâhî 1 Gazel Rı / 081 5 رa 081a 

Şâhî 1 Gazel Rı / 087 5 رb 087b 

Şânî 1 Gazel Rı / 045 5 رa 045a 

Şemî 1 Gazel Rı / 052 5 رa 052a 

Şeyhülislam 

Yahya 

1 Gazel Rı / 086 5 رa 086a 

Taşlıcalı Yahya 1 Gazel Mim / 050 5 مa 050a 

Taşlıcalı Yahya 1 Gazel Rı / 039 5 رb 039b 

Ubeydî 1 Gazel He / 041 5 هb 041b 

Ulvî 1 Gazel He / 040 5 هa 040a 

Ulvî 1 Gazel Rı / 044 5 رa 044a 

Ulvî 1 Gazel Rı / 047 5 رb 047b 

Vahdetî 1 Tahmis Mim / 077 5 مa 077b 

Vehbî 1 Gazel He / 049 5 هb 049b 

Veysî 1 Gazel Elif / 051 5 اa 051a 

Veysî 1 Gazel Elif / 052 5 اb 052b 

Vücûdî 1 Gazel Be / 086 5 بb 086b 

Vücûdî 1 Gazel He / 083 5 هb 083b 

Vücûdî 1 Gazel Mim / 083 5 مa 083a 

Vücûdî 1 Gazel Mim / 085 5 مb 085b 

Vücûdî 1 Gazel Vav / 084 5 وb 084b 

Vücûdî 1 Gazel Ye / 090 5 يb 090b 

Vücûdî 1 Gazel Zeyn / 075 5 زa 075a 

Vücûdî 1 Gazel Zeyn / 090 5 زb 090b 

Vücûdî 1 Gazel Zı / 074 7 ظb 075a 

Zâtî 1 Gazel Be / 036 5 بb 036b 

Zâtî 1 Matla Ye / 058 1 يb 058b 

 

2.3. En Çok Şiiri Bulunan Şairler Dizini 

Her mecmuada olduğu gibi İzâkî Mecmuası’nda da en çok tercih edilen şairler ve 

nazım şekilleri bulunmaktadır. İzâkî Mecmuası’nda en çok tercih edilen nazım şekli 

gazeldir.  

Gazel nazım şekliyle en çok şiir yazan Bağdatlı Rûhî’dir. Gazel nazım şeklini tercih 

eden diğer şairler ise Bâkî, Ömrî, İzâkî, Vücûdî, Örfî diye sıralanır.  

En çok tercih edilen diğer nazım şekilleri ise sırasıyla: rubai, müfred, matla, kaside, 

kıta, tahmis, terkib-bend ve tesdis diye sıralanır.  
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Rubai nazım şeklini en çok tercih eden Örfî’dir. Müfred nazım şeklini tercih eden 

belli değildir. Matla nazım şeklini tercih eden iki şair (Zâtî, Derûnî) dışında kim 

tarafından yazıldığı belli değildir.  

Kimin en çok hangi nazım şeklini tercih ettiği aşağıdaki tabloda gösterilmiştir. 

Tablo 4- Mecmuada En Çok Şiiri Bulunan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Rûhî Gazel 21 

Örfî Rubai 16 

Bâkî Gazel 13 

Ömrî Gazel 13 

Belirtilmemiş Müfred 11 

Belirtilmemiş Matla 9 

İzâkî Gazel 9 

Vücûdî Gazel 9 

Belirtilmemiş Gazel 7 

Örfî Gazel 7 

Bâkî Kaside 6 

Alî Gazel 4 

Emrî Gazel 4 

Fuzulî Gazel 4 

Rahmî Gazel 4 

Tarzî Gazel 4 

Belirtilmemiş Kıta 3 

Sunî Gazel 3 

Ulvî Gazel 3 

Adlî Gazel 2 

Alî Kaside 2 

Âzerî Gazel 2 

Belirtilmemiş Rubai 2 

Figânî Gazel 2 

Hayâlî Gazel 2 

Kabûlî Gazel 2 

Makalî Gazel 2 

Nefî Gazel 2 

Nevî Gazel 2 

Ömrî Kaside 2 

Örfî Kaside 2 

Revânî Gazel 2 

Şâhî Gazel 2 

Taşlıcalı Yahya Gazel 2 

Veysî Gazel 2 

Abdî Gazel 1 

Akdesî Gazel 1 
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Tablo 4- Mecmuada En Çok Şiiri Bulunan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Ali Nakî Gazel 1 

Ârifî Gazel 1 

Atayî Gazel 1 

Âzerî Kıta 1 

Behiştî Gazel 1 

Belîğî Gazel 1 

Cevrî Tahmis 1 

Cinânî Tesdis 1 

Derûnî Matla 1 

Dervişî Gazel 1 

Fevrî Gazel 1 

Fuzulî Kaside 1 

Gazayî Gazel 1 

Habîbî Gazel 1 

Halife Gazel 1 

Halîlî Gazel 1 

Hayretî Gazel 1 

Hekîmî Gazel 1 

Helâkî Gazel 1 

İlmî Kaside 1 

İshak Çelebî Gazel 1 

İzâkî Rubai 1 

İzâkî Tahmis 1 

Kerîmî Gazel 1 

Keşfî Beg Gazel 1 

Lamiî Kıta 1 

Merâmî Gazel 1 

Mesîhî Gazel 1 

Mevcî Gazel 1 

Muhibbî Gazel 1 

Muhyî Gazel 1 

Nâdirî Kaside 1 

Nigârî Gazel 1 

Nihânî Gazel 1 

Nizâmî Gazel 1 

Ömrî Tahmis 1 

Resmî Gazel 1 

Rûhî Terkib-bend 1 

Rüşdî Gazel 1 

Sıdkî Gazel 1 

Şânî Gazel 1 

Şemî Gazel 1 

Şeyhülislam Yahya Gazel 1 

Ubeydî Gazel 1 
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Tablo 4- Mecmuada En Çok Şiiri Bulunan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Vahdetî Tahmis 1 

Vehbî Gazel 1 

Yümnî Gazel 1 

Zâtî Gazel 1 

Zâtî Matla 1 

 

2.4. Mecmuanın Fihristi/İçindekiler Bölümü 

Bu başlık altında, mecmuada geçen tüm manzum metinler geçtiği sayfalara, şair ve 

nazım şekline göre sayfa sırasına göre aşağıdaki tabloda sıralı olarak gösterilmiştir. 

Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

001a Âzerî Kıta 
 

001b Alî Kaside Kaside-i Alî Efendi 

004b Alî Kaside Velehu 

005b Nâdirî Kaside Kaside-i Nâdirî Çelebî Sellemellah 

008a Hekîmî Gazel Kalendî 

008a Belirtilmemiş Gazel 
 

008b Makalî Gazel Makalî 

008b İzâkî Gazel Li-muharririhi 

009a İzâkî Gazel Velehu 

009a İzâkî Gazel Velehu 

009b İzâkî Gazel Velehu 

009b İzâkî Gazel Velehu 

010a İzâkî Gazel Velehu 

010a İzâkî Gazel Velehu 

010b İzâkî Gazel Velehu 

010b İzâkî Tahmis Velehu 

011a İzâkî Rubai Velehu 

011b Figânî Gazel Figânî 

011b Figânî Gazel Velehu 

012a Halîlî Gazel Halîlî 

012a İshak Çelebî Gazel İshak Çelebî 

012b Fuzulî Kaside Kaside-i Fuzulî 

014a Lamiî Kıta Kıta 

014a Belirtilmemiş Matla 
 

014a Rûhî Gazel Rûhî Bağdadi 

014b Rûhî Gazel Velehu 

014b Belirtilmemiş Matla 
 

015a Belirtilmemiş Müfred 
 

015a Belirtilmemiş Matla 
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Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

015a Keşfî Beg Gazel Gazel-i Keşfî Beg 

015a Belirtilmemiş Matla 
 

015b Gazayî Gazel Merhum Gazi Giray Han Fermayed 

016a Örfî Gazel 
 

016a Örfî Gazel 
 

016b Örfî Gazel 
 

016b Örfî Gazel 
 

017a Örfî Gazel 
 

017a Örfî Gazel 
 

017b Örfî Rubai 
 

017b Örfî Rubai 
 

017b Örfî Rubai 
 

017b Örfî Rubai 
 

018a Örfî Rubai 
 

018a Örfî Rubai 
 

018a Örfî Rubai 
 

018a Örfî Rubai 
 

018b Örfî Rubai 
 

018b Örfî Rubai 
 

018b Örfî Rubai 
 

018b Örfî Rubai 
 

019a Örfî Rubai 
 

019a Örfî Rubai 
 

019a Örfî Rubai 
 

019b Örfî Kaside 
 

022b Akdesî Gazel 
 

022b Resmî Gazel Nazire-i Resmî 

023a Ali Nakî Gazel Şeyh Ali Nakî 

023a Yümnî Gazel Yümnî 

023b Tarzî Gazel Velehu 

023b Tarzî Gazel Mevlana Tarzî Sellemullah 

024a Tarzî Gazel Velehu 

024b Tarzî Gazel 
 

025b/k Sıdkî Gazel 
 

026a Belirtilmemiş Müfred 
 

026a Belirtilmemiş Müfred 
 

026b Rûhî Gazel Gazel-i Rûhî 

027a Örfî Kaside Fahriye-i Örfî Şirâzî 

031b Belirtilmemiş Müfred 
 

031b Belirtilmemiş Müfred 
 

031b Belirtilmemiş Müfred 
 

031b Belirtilmemiş Müfred 
 

032a Örfî Gazel 
 

032b Belirtilmemiş Müfred 
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Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

032b Belirtilmemiş Matla 
 

033a Bâkî Gazel Bâkî 

033a İzâkî Gazel Li-muharririhi 

033b Rüşdî Gazel Rüşdî 

034a Kabûlî Gazel 
 

034b Belirtilmemiş Kıta 
 

036a Makalî Gazel 
 

036a Bâkî Gazel 
 

036b Nevî Gazel 
 

036b Zâtî Gazel 
 

037a Emrî Gazel 
 

037a Âzerî Gazel 
 

037b Rahmî Gazel 
 

037b Helâkî Gazel 
 

038a Alî Gazel 
 

038a Âzerî Gazel 
 

038b Muhyî Gazel 
 

038b Nizâmî Gazel 
 

039a Bâkî Gazel 
 

039a Bâkî Gazel 
 

039b Alî Gazel 
 

039b Taşlıcalı Yahya Gazel 
 

040a Ulvî Gazel 
 

040a Dervişî Gazel 
 

040b Abdî Gazel 
 

040b Merâmî Gazel 
 

041a Bâkî Gazel 
 

041a Nihânî Gazel 
 

041b Nefî Gazel 
 

041b Ubeydî Gazel 
 

042a Bâkî Gazel 
 

042a Belirtilmemiş Kıta 
 

042b Rahmî Gazel 
 

042b Rahmî Gazel 
 

043a Alî Gazel 
 

043a Belirtilmemiş Gazel 
 

043b Sunî Gazel 
 

043b Belirtilmemiş Gazel 
 

044a Fuzulî Gazel 
 

044a Ulvî Gazel 
 

044b Fevrî Gazel 
 

044b Ârifî Gazel 
 

045a Şânî Gazel 
 

045a Kerîmî Gazel 
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Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

045b Hayretî Gazel 
 

045b Behiştî Gazel 
 

046a Rahmî Gazel 
 

046a Habîbî Gazel 
 

046b Hayâlî Gazel 
 

046b Mesîhî Gazel 
 

047a Sunî Gazel 
 

047a Sunî Gazel 
 

047b Bâkî Gazel Gazel-i Bâkî 

047b Ulvî Gazel 
 

048a Bâkî Gazel 
 

048a Nigârî Gazel 
 

048b Rûhî Gazel 
 

048b Belirtilmemiş Rubai 
 

049a Kabûlî Gazel 
 

049a Adlî Gazel 
 

049b Vehbî Gazel 
 

049b Bâkî Gazel 
 

050a Taşlıcalı Yahya Gazel 
 

050a Rûhî Gazel 
 

050b Belîğî Gazel 
 

050b Rûhî Gazel 
 

051a Veysî Gazel 
 

051a Bâkî Gazel 
 

051b Muhibbî Gazel 
 

051b Fuzulî Gazel 
 

052a Bâkî Gazel 
 

052a Şemî Gazel 
 

052b Bâkî Gazel 
 

052b Veysî Gazel 
 

053a Rûhî Terkib-Bend 
 

058a Belirtilmemiş Gazel 
 

058b Belirtilmemiş Gazel 
 

058b Belirtilmemiş Müfred 
 

058b Derûnî Matla 
 

058b Belirtilmemiş Matla 
 

058b Zâtî Matla 
 

058b Belirtilmemiş Matla 
 

059a Belirtilmemiş Gazel 
 

059a Belirtilmemiş Gazel 
 

059b Cinânî Tesdis 
 

059b Emrî Gazel 
 

060b İlmî Kaside 
 

062b Bâkî Kaside Kaside-i Bâkî Efendi 
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Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

064b Bâkî Kaside Velehu 

066b Bâkî Kaside Velehu 

068a Bâkî Kaside 
 

069b Bâkî Kaside Velehu Beray-ı Hatem 

072a Bâkî Kaside Beray-ı Hace-i Padişah-ı ʽAlem-penâh 

074a Fuzulî Gazel Fuzulî 

074a Fuzulî Gazel Velehu 

074b Vücûdî Gazel 
 

075a Vücûdî Gazel 
 

075b Nefî Gazel Nefî 

075b/k Belirtilmemiş Matla 
 

075b Bâkî Gazel 
 

076a Emrî Gazel 
 

076a Rûhî Gazel Rûhî 

076b Rûhî Gazel Velehu Eyzen 

076b Rûhî Gazel Velehu 

077a Vahdetî Tahmis 
 

077b Rûhî Gazel Rûhî 

078a Rûhî Gazel Velehu 

078a Rûhî Gazel Velehu 

078b Rûhî Gazel 
 

078b Rûhî Gazel Velehu 

079a Rûhî Gazel Velehu 

079a Rûhî Gazel Velehu 

079b Rûhî Gazel Velehu 

079b Rûhî Gazel Velehu 

080a Rûhî Gazel Velehu 

080a Rûhî Gazel Velehu 

080b Emrî Gazel Emrî 

080b Rûhî Gazel Velehu 

081a Revânî Gazel 
 

081a Şâhî Gazel 
 

081b Halife Gazel 
 

081b Ömrî Gazel Ömrî 

082a Ömrî Gazel Ömrî 

082a Ömrî Tahmis Gazel-i Yahyâ Tahmis-i Ömrî 

082b Belirtilmemiş Matla 
 

083a Ömrî Gazel Ömrî 

083a Vücûdî Gazel Vücûdî 

083b Vücûdî Gazel Vücûdî 

083b Ömrî Gazel Ömrî 

084a Mevcî Gazel Mevcî 

084a Ömrî Gazel Ömrî 

084b Vücûdî Gazel Vücûdî 
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Tablo 5-Mecmuanın Fihristi/İçindekiler 

Başladığı Yer  Şair Nazım Şekli  Şiirin Başlığı 

084b Ömrî Gazel Ömrî 

085a Ömrî Gazel Ömrî 

085a Ömrî Gazel Ömrî 

085b Ömrî Gazel Ömrî 

085b Vücûdî Gazel Vücûdî 

086a Nevî Gazel 
 

086a Şeyhülislam Yahya Gazel 
 

086b Alî Gazel 
 

086b Vücûdî Gazel 
 

087a Hayâlî Gazel 
 

087a Revânî Gazel 
 

087b Şâhî Gazel 
 

087b Ömrî Gazel 
 

088a Ömrî Kaside Kaside-i Ömrî 

090a Ömrî Gazel Velehu 

090b Vücûdî Gazel Vücûdî 

090b Vücûdî Gazel Velehu 

091a Ömrî Kaside Kaside-i Ömrî 

093a Atayî Gazel 
 

093b Ömrî Gazel 
 

093b Ömrî Gazel 
 

094a Adlî Gazel 
 

094b Cevrî Tahmis Gazel-i Fuzûlî Tahms-i Cevrî 

095a Belirtilmemiş Müfred 
 

095b Belirtilmemiş Rubai 
 

096a Belirtilmemiş Kıta 
 

096b Belirtilmemiş Müfred 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

İZAKÎ MECMUASININ İNCELENMESİ 

Bu bölümde mecmuada bulunan manzumeler nazım şekilleri ve metinleri yazan 

şairlere göre iki başlık altında incelemeye tabi tutulmuştur. 

3.1. Nazım Şekillerine Göre İzâkî Mecmuası 

Çalışmamızın bu kısmında, mecmuada geçen tüm nazım şekilleri17 geniş bir 

incelemeye tabi tutulmuş olup tablolar halinde sunulmuştur. Bu nazım şekilleri aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 6- Mecmuada Geçen Nazım Şekilleri 

Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Gazel 166 

Kaside 15 

Kıta 5 

Matla 11 

Müfred 11 

Rubai 19 

Tahmis 4 

Terkib-Bend 1 

Tesdis 1 

 

3.1.1. Tek Kafiyeli Nazım Şekilleri 

Bu başlıkta tek kafiyeli olup beyit ve bendlerle yazılmış nazım şekilleri 

incelenmiştir. Tüm veriler tablolar halinde verilmiştir. 

3.1.1.1. Beyit Birimli Nazım Şekilleri 

 3.1.1.1.1. Tek Birim Halinde Bulunanlar 

Bu başlıkta matla ve müfred üzerinde durulacaktır. Mecmuada 11 matla, 11 

müfred bulunmaktadır. 

                                                 
17 Nazım Şekilleri ile ilgili değerlendirmelerimizde “Cemal Kurnaz-Halil Çeltik’in Divan Şiiri Şekil 

Bilgisi kitabı esas alınmıştır.  
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3.1.1.1.1.1. Matla 

Bütün mısraları kendi içinde kafiyeli olan nazım birimine denir.18 İzâkî 

Mecmuası’nda geçan matlaların büyük çoğunluğunun bir gazelin ilk beyti olduğu 

söylenebilir.  

Tespitlere göre mecmuada 11 matla bulunmaktadır. Bunlardan Zâtî ve Derûnî’ye 

ait iki matlanın yazarı bellidir. 

 Geriye kalan matlaların yazarı belli değildir. Mecmuada geçen 4 matla ise 

Farsça’dır.  

Metinde geçen matlalar aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 7- Mecmuada Geçen Matlalar 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer  Yazıldığı Dil  

Belirtilmemiş Ye / 014 يa 014a Türkçe 

Belirtilmemiş Dal / 014 دb 014b Farsça 

Belirtilmemiş Dal / 015 دa 015a Farsça 

Belirtilmemiş Ye / 015 يa 015a Farsça 

Belirtilmemiş Mim / 032 مb 032b Farsça 

Belirtilmemiş Ye / 058 يb 058b Türkçe 

Belirtilmemiş Ye / 058 يb 058b Türkçe 

Belirtilmemiş He / 075 هb/k 075b/k Türkçe 

Belirtilmemiş He / 082 هb 082b Türkçe 

Derûnî Ye / 058 يb 058b Türkçe 

Zâtî Ye / 058 يb 058b Türkçe 

 

3.1.1.1.1.2. Müfred 

İlk mısraları birim sonlarıyla kafiyeli olmayan beyit veya bend biçimindeki nazım 

biriminin adıdır.19  Başka gazellerin, kıtaların birer parçası da olabilir.  

 Mecmuada 10 Türkçe, 1 Farsça olmak üzere toplamda 11 müfred vardır. Bu 

müfredlerin kime ait olduğu derleyen tarafından tespit edilmemiştir.   

Metinde geçen müfredler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 8- Mecmuada Geçen Müfredler 

Şair Şiirin Kafiyesi  Başladığı Yer Bittiği Yer  Şiirin Yazıldığı Dil 

Belirtilmemiş Ye / 015 يa 015a Farsça 

                                                 
18 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s.17. 
19 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s.17. 
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Tablo 8- Mecmuada Geçen Müfredler 

Şair Şiirin Kafiyesi  Başladığı Yer Bittiği Yer  Şiirin Yazıldığı Dil 

Belirtilmemiş Be / 026 بa 026a Türkçe 

Belirtilmemiş Nun / 026 نa 026a Türkçe 

Belirtilmemiş Elif / 031 اb 031b Türkçe 

Belirtilmemiş Elif / 031 اb 031b Türkçe 

Belirtilmemiş Nun / 031 نb 031b Türkçe 

Belirtilmemiş Nun / 031 نb 031b Türkçe 

Belirtilmemiş Ye / 032 يb 032b Türkçe 

Belirtilmemiş He / 058 هb 058b Türkçe 

Belirtilmemiş Be / 095 بa 095a Türkçe 

Belirtilmemiş Rı / 096 رb 096b Türkçe 

 

3.1.1.1.2. En Az İki Birim Halinde Bulunanlar 

3.1.1.1.2.1. Gazel 

Gazel, ilk beyti kendi içinde diğer beyitleri daima ilk beyitle kafiyeli, en az iki 

beyitlik tek kafiyeli nazım şeklidir.20   

Mecmuada 166 adet gazel bulunmaktadır. Mecmuada geçen 153 gazelin kim 

tarafından yazıldığı belirtilmiştir.  Gazeller aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 9- Mecmuada Geçen Gazeller 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Belirtilmemiş Mim / 008 مa 008a Farsça 

Hekîmî Rı / 008 رa 008a Türkçe 

İzâkî Mim / 008 مb 008b Türkçe 

Makalî Rı / 008 رb 008b Türkçe 

İzâkî Ye / 009 يa 009a Türkçe 

İzâkî Rı / 009 رa 009a Türkçe 

İzâkî Nun / 009 نb 009b Türkçe 

İzâkî Ye / 009 يb 009b Türkçe 

İzâkî Lam / 010 لa 010a Türkçe 

İzâkî He / 010 هa 010a Türkçe 

İzâkî Rı / 010 رb 010b Türkçe 

Figânî Zeyn / 011 زb 011b Türkçe 

Figânî Vav / 011 وb 011b Türkçe 

Halîlî Rı / 012 رa 012a Türkçe 

İshak Çelebî Rı / 012 رa 012a Türkçe 

Rûhî Zeyn / 014 زa 014a Türkçe 

Rûhî Zeyn / 014 زb 014b Türkçe 

Keşfî Beg Kaf / 015 قa 015a Türkçe 

                                                 
20 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s.78. 
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Tablo 9- Mecmuada Geçen Gazeller 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Gazayî Rı / 015 رb 015b Türkçe 

Örfî Lam / 016 لa 016a Farsça 

Örfî Mim / 016 مa 016a Farsça 

Örfî Nun / 016 نb 016b Farsça 

Örfî Vav / 016 وb 016b Farsça 

Örfî He / 017 هa 017a Farsça 

Örfî Ye / 017 يa 017a Farsça 

Akdesî Dal / 022 دb 022b Farsça 

Resmî Dal / 022 دb 022b Farsça 

Ali Nakî Dal / 023 دa 023a Farsça 

Yümnî Mim / 023 مa 023a Farsça 

Tarzî Mim / 023 مb 023b Farsça 

Tarzî Mim / 023 مb 024a Farsça 

Tarzî He / 024 هa 024b Farsça 

Tarzî Te / 024 تb 024b Farsça 

Sıdkî Ayn / 025 عb/k 025b/k Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 026 كb 026b Türkçe 

Örfî Mim / 032 مa 032a Farsça 

Bâkî Ye / 033 يa 033a Türkçe 

İzâkî Ye / 033 يa 033a Türkçe 

Rüşdî Nun / 033 نb 033b Türkçe 

Kabûlî Rı / 034 رa 034a Türkçe 

Bâkî Ye / 036 يa 036a Türkçe 

Makalî Rı / 036 رa 036a Türkçe 

Nevî Zeyn / 036 زb 036b Türkçe 

Zâtî Be / 036 بb 036b Türkçe 

Âzerî Nun / 037 نa 037a Türkçe 

Emrî Şın / 037 شa 037a Türkçe 

Helâkî He / 037 هb 037b Türkçe 

Rahmî He / 037 هb 037b Türkçe 

Alî Rı / 038 رa 038a Türkçe 

Âzerî Zeyn / 038 زa 038a Türkçe 

Muhyî He / 038 هb 038b Türkçe 

Nizâmî Ye / 038 يb 038b Türkçe 

Bâkî Ye / 039 يa 039a Türkçe 

Bâkî Mim / 039 مa 039a Türkçe 

Alî Rı / 039 رb 039b Türkçe 

Taşlıcalı Yahya Rı / 039 رb 039b Türkçe 

Dervişî Rı / 040 رa 040a Türkçe 

Ulvî He / 040 هa 040a Türkçe 

Abdî Zeyn / 040 زb 040b Türkçe 

Merâmî Zeyn / 040 زb 040b Türkçe 

Bâkî Mim / 041 مa 041a Türkçe 

Nihânî Zeyn / 041 زa 041a Türkçe 
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Tablo 9- Mecmuada Geçen Gazeller 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Nefî Rı / 041 رb 041b Türkçe 

Ubeydî He / 041 هb 041b Türkçe 

Bâkî Ye / 042 يa 042a Türkçe 

Rahmî Rı / 042 رb 042b Türkçe 

Rahmî Mim / 042 مb 042b Türkçe 

Belirtilmemiş Mim / 043 مa 043a Türkçe 

Alî He / 043 هa 043a Türkçe 

Belirtilmemiş Ye / 043 يb 043b Türkçe 

Sunî Mim / 043 مb 043b Türkçe 

Fuzulî Rı / 044 رa 044a Türkçe 

Ulvî Rı / 044 رa 044a Türkçe 

Ârifî Rı / 044 رb 044b Türkçe 

Fevrî Te / 044 تb 044b Türkçe 

Kerîmî Rı / 045 رa 045a Türkçe 

Şânî Rı / 045 رa 045a Türkçe 

Behiştî Nun / 045 نb 045b Türkçe 

Hayretî Elif / 045 اb 045b Türkçe 

Habîbî Ye / 046 يa 046a Türkçe 

Rahmî Ye / 046 يa 046a Türkçe 

Hayâlî He / 046 هb 046b Türkçe 

Mesîhî He / 046 هb 046b Türkçe 

Sunî Ye / 047 يa 047a Türkçe 

Sunî Ye / 047 يa 047a Türkçe 

Bâkî Rı / 047 رb 047b Türkçe 

Ulvî Rı / 047 رb 047b Türkçe 

Bâkî Şın / 048 شa 048a Türkçe 

Nigârî Nun / 048 نa 048a Türkçe 

Rûhî Rı / 048 رb 048b Türkçe 

Adlî He / 049 هa 049a Türkçe 

Kabûlî He / 049 هa 049a Türkçe 

Bâkî Nun / 049 نb 049b Türkçe 

Vehbî He / 049 هb 049b Türkçe 

Rûhî Elif / 050 اa 050a Türkçe 

Taşlıcalı Yahya Mim / 050 مa 050a Türkçe 

Belîğî Ye / 050 يb 050b Türkçe 

Rûhî Lam / 050 لb 050b Türkçe 

Bâkî Rı / 051 رa 051a Türkçe 

Veysî Elif / 051 اa 051a Türkçe 

Fuzulî Rı / 051 رb 051b Türkçe 

Muhibbî Ye / 051 يb 051b Türkçe 

Bâkî He / 052 هa 052a Türkçe 

Şemî Rı / 052 رa 052a Türkçe 

Bâkî Dal / 052 دb 052b Türkçe 

Veysî Elif / 052 اb 052b Türkçe 
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Tablo 9- Mecmuada Geçen Gazeller 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Belirtilmemiş He / 058 هa 058a Türkçe 

Belirtilmemiş Şın / 058 شb 058b Türkçe 

Belirtilmemiş Ye / 059 يa 059a Türkçe 

Belirtilmemiş Nun / 059 نa 059a Türkçe 

Emrî He / 059 هb 059b Türkçe 

Fuzulî Elif / 074 اa 074b Türkçe 

Fuzulî Rı / 074 رa 074a Türkçe 

Vücûdî Zı / 074 ظb 075a Türkçe 

Vücûdî Zeyn / 075 زa 075a Türkçe 

Bâkî Rı / 075 رb 075b Türkçe 

Nefî Mim / 075 مb 075b Türkçe 

Emrî Lam / 076 لa 076a Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 076 كa 076a Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 076 كb 076b Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 076 كb 077a Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 077 كb 077b Türkçe 

Rûhî Hı / 078 خa 078a Türkçe 

Rûhî Kef-Gef-ŋ/ 078 كa 078a Türkçe 

Rûhî Ha / 078 حb 078b Türkçe 

Rûhî Ha / 078 حb 078b Türkçe 

Rûhî Cim / 079 جa 079a Türkçe 

Rûhî He / 079 هa 079a Türkçe 

Rûhî Mim / 079 مb 079b Türkçe 

Rûhî Mim / 079 مb 079b Türkçe 

Rûhî Mim / 080 مa 080a Türkçe 

Rûhî Elif / 080 اa 080a Türkçe 

Emrî Rı / 080 رb 080b Türkçe 

Rûhî Elif / 080 اb 080b Türkçe 

Revânî Vav / 081 وa 081a Türkçe 

Şâhî Rı / 081 رa 081a Türkçe 

Halife Rı / 081 رb 081b Türkçe 

Ömrî Zeyn / 081 زb 081b Türkçe 

Ömrî Rı / 082 رa 082a Türkçe 

Ömrî Mim / 083 مa 083a Türkçe 

Vücûdî Mim / 083 مa 083a Türkçe 

Ömrî He / 083 هb 083b Türkçe 

Vücûdî He / 083 هb 083b Türkçe 

Mevcî Ye / 084 يa 084a Türkçe 

Ömrî Ye / 084 يa 084a Türkçe 

Ömrî He / 084 هb 084b Türkçe 

Vücûdî Vav / 084 وb 084b Türkçe 

Ömrî Elif / 085 اa 085a Türkçe 

Ömrî He / 085 هa 085a Türkçe 

Ömrî Mim / 085 مb 085b Türkçe 
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Tablo 9- Mecmuada Geçen Gazeller 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Vücûdî Mim / 085 مb 085b Türkçe 

Nevî He / 086 هa 086a Türkçe 

Şeyhülislam Yahya Rı / 086 رa 086a Türkçe 

Alî Zeyn / 086 زb 086b Türkçe 

Vücûdî Be / 086 بb 086b Türkçe 

Hayâlî Ye / 087 يa 087a Türkçe 

Revânî Vav / 087 وa 087a Türkçe 

Ömrî Rı / 087 رb 087b Türkçe 

Şâhî Rı / 087 رb 087b Türkçe 

Ömrî Ye / 090 يa 090a Türkçe 

Vücûdî Ye / 090 يb 090b Türkçe 

Vücûdî Zeyn / 090 زb 090b Türkçe 

Atayî Rı / 093 رa 093a Türkçe 

Ömrî Rı / 093 رb 093b Türkçe 

Ömrî Rı / 093 رb 093b Türkçe 

Adlî Şın / 094 شa 094a Türkçe 

 

Gazellerden 6’sı aynı şairin şiiri olarak tekrarlanmıştır.  Bu şiirler ve şairleri 

aşağıda belirtilmiştir: 

Mecmuada Ömrî’nin 83b, 84b’de, 83a, 85b’de tekrarlanmıştır.  Makâlî ‘nin 8b, 

35a’da, Revânî’nin 81a, 87a’da , Şâhî’nin 81a, 87a’da ve Vücûdî’nin de 83a, 85b’de 

tekrarlanmıştır. 

Mecmuada en çok gazeli yer alan şairler; Rûhî, Bâkî, Ömrî, İzâkî, Vücûdî diye 

sıralanır.  

Mecmuada en çok gazel yazan şairler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 10- Mecmuada En çok Gazel Yazan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Rûhî Gazel 21 

Bâkî Gazel 13 

Ömrî Gazel 13 

İzâkî Gazel 9 

Vücûdî Gazel 9 

Belirtilmemiş Gazel 7 

Örfî Gazel 7 

Alî Gazel 4 

Emrî Gazel 4 

Fuzulî Gazel 4 

Rahmî Gazel 4 
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Tablo 10- Mecmuada En çok Gazel Yazan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Tarzî Gazel 4 

Sunî Gazel 3 

Ulvî Gazel 3 

Adlî Gazel 2 

Âzerî Gazel 2 

Figânî Gazel 2 

Hayâlî Gazel 2 

Kabûlî Gazel 2 

Makalî Gazel 2 

Nefî Gazel 2 

Nevî Gazel 2 

Revânî Gazel 2 

Şâhî Gazel 2 

Taşlıcalı Yahya Gazel 2 

Veysî Gazel 2 

Abdî Gazel 1 

Akdesî Gazel 1 

Ali Nakî Gazel 1 

Ârifî Gazel 1 

Atayî Gazel 1 

Behiştî Gazel 1 

Belîğî Gazel 1 

Dervişî Gazel 1 

Fevrî Gazel 1 

Gazayî Gazel 1 

Habîbî Gazel 1 

Halife Gazel 1 

Halîlî Gazel 1 

Hayretî Gazel 1 

Hekîmî Gazel 1 

Helâkî Gazel 1 

İshak Çelebî Gazel 1 

Kerîmî Gazel 1 

Keşfî Beg Gazel 1 

Merâmî Gazel 1 

Mesîhî Gazel 1 

Mevcî Gazel 1 

Muhibbî Gazel 1 

Muhyî Gazel 1 

Nigârî Gazel 1 

Nihânî Gazel 1 

Nizâmî Gazel 1 

Resmî Gazel 1 

Rüşdî Gazel 1 
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Tablo 10- Mecmuada En çok Gazel Yazan Şairler Dizini 

Şair Nazım Şekli Şiir Sayısı 

Sıdkî Gazel 1 

Şânî Gazel 1 

Şemî Gazel 1 

Şeyhülislam Yahya Gazel 1 

Ubeydî Gazel 1 

Vehbî Gazel 1 

Yümnî Gazel 1 

Zâtî Gazel 1 

 

Mecmuada, gazellerden 7’sinin kim tarafından yazıldığı bilinmemektedir. 

Bunlardan biri de Farsça şiirdir. Yazarı belli olmayan gazeller aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 11- Mecmuada Yazarı Belli Olmayan Şairler 

Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer Bittiği Yer  Yazıldığı Dil 

Mim / 008 مa 008a Farsça 

Mim / 043 مa 043a Türkçe 

Ye / 043 يb 043b Türkçe 

He / 058 هa 058a Türkçe 

Şın / 058 شb 058b Türkçe 

Nun / 059 نa 059a Türkçe 

Ye / 059 يa 059a Türkçe 

 

3.1.1.1.2.2. Rubai 

Rubai, iki beyitlik gazel olduğu halde kendine özgü 24 kalıptan biri veya birkaçı 

kullanılmış gazel kafiyesinde dört mısralık veya tek bendlik bir nazım şekli olarak kabul 

edilmiştir.21 Rubailer gazel ya da kasidelerin devamı da olabilirler. 

Mecmuada 19 adet rubai bulunur. Aşağıdaki tabloda belirtilen rubailerin 17’si 

Farsça 2’si de Türkçedir.  

Tablo 12- Mecmuada Geçen Rubailer 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer  Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

İzâkî Nun / 011 نa 011a Türkçe 

Örfî Mim / 017 مb 017b Farsça 

Örfî Dal / 017 دb 017b Farsça 

                                                 
21 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 155. 
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Tablo 12- Mecmuada Geçen Rubailer 

Şair Şiirin Kafiyesi Başladığı Yer  Bittiği Yer Yazıldığı Dil 

Örfî Dal / 017 دb 017b Farsça 

Örfî Te / 017 تb 017b Farsça 

Örfî Şın / 018 شa 018a Farsça 

Örfî Dal / 018 دa 018a Farsça 

Örfî Dal / 018 دa 018a Farsça 

Örfî Ye / 018 يa 018a Farsça 

Örfî Zeyn / 018 زb 018b Farsça 

Örfî Te / 018 تb 018b Farsça 

Örfî Te / 018 تb 018b Farsça 

Örfî Ye / 018 يb 018b Farsça 

Örfî Te / 019 تa 019a Farsça 

Örfî Mim / 019 مa 019a Farsça 

Örfî Rı / 019 رa 019a Farsça 

Örfî Te / 019 تa 019a Farsça 

Belirtilmemiş Rı / 048 رb 048b Türkçe 

Belirtilmemiş Te / 095 تb 095b Farsça 

 

Rubailerden 1 Türkçe 1 de Farsça olanının yazarı belli değildir. 1 Türkçe rubai 

İzâkî’ye diğer rubailer Farsça olup Örfî’ye aittir. Rubailerden 2’sinin şairi mecmuada 

belirtilmemiştir. Mecmuada en çok rubaisi yer alan Örfî’dir. 

3.1.1.1.2.3. Kaside 

Kaside, bir matla beyitinden sonra ilk mısraları serbest, ikinci mısraları matla ile 

kafiyeli, aynı vezindeki tek kafiyeli, beyitlerle ve belirli bir maksatla yazılan şiir biçimi 

kabul edilir.22  Mecmuada, 7 şaire ait 15 kaside bulunmaktadır. Kasiderin 2’si Farsça olup 

Örfî’ye aittir. Mecmuada en çok kaside yazan şairler Bâkî, Ömrî, Alî ve Örfî olarak 

sıralanır. Mecmuada geçen kasideler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 13- Mecmuada Geçen Kasideler 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer 

Örfî Rı / ر Farsça 019b 022a 

Örfî Mim / م Farsça 027a 027b 

Ömrî Rı / ر Türkçe 088a 090a 

Ömrî Nun / ن Türkçe 091a 093a 

Nâdirî Elif / ا Türkçe 005b 007b 

                                                 
22 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 172. 
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Tablo 13- Mecmuada Geçen Kasideler 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer 

İlmî Rı / ر Türkçe 060b 062b 

Fuzulî Vav / و Türkçe 012b 014a 

Bâkî Rı / ر Türkçe 066b 068a 

Bâkî Nun / ن Türkçe 062b 064b 

Bâkî Nun / ن Türkçe 064b 066b 

Bâkî Nun / ن Türkçe 068a 069a 

Bâkî Mim / م Türkçe 069b 072a 

Bâkî Mim / م Türkçe 072a 073b 

Alî Elif / ا Türkçe 001b 004b 

Alî Be / ب Türkçe 004b 005b 

 

3.1.1.1.2.4. Kıta  

Kıta, ilk mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile kafiyeli aynı vezindeki en az 

iki beyitlik nazım biçimidir.23   

Mecmuada 5 adet kıta bulunmaktadır. Bunlardan ikisinin yazarı bellidir. Hatta 

yazarı belli olan Lâmiî Çelebî’nin mahlası bulunmamaktadır. Yapılan araştırmalar 

sonucunda ona ait olduğu kanısına varılmıştır. Mecmuada geçen kıtalar aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 14- Mecmuada Geçen Kıtalar 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer  Bittiği Yer 

Lamiî Rı / ر Türkçe 014a 014a 

Âzerî Be / ب Türkçe 001a 001b 

Belirtilmemiş Seçiniz Türkçe 096a 096b 

Belirtilmemiş Rı / ر Türkçe 034b 034b 

Belirtilmemiş Mim / م Türkçe 042a 042a 

 

3.1.1.2. Bend Birimli Nazım Şekilleri 

Bendlerle kurulan nazım şekilleridir. Benddeki mısra sayısına göre farklı isimler 

alabilirler. Mecmuadaki tek birimli nazım şekilleri:  

                                                 
23 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 381. 
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3.1.1.2.1. Tahmis 

Tahmis, beşleme, beşliye dönüştürme, mısra sayısını beşe çıkarma anlamındadır.24  

Mecmuada, 4 şaire ait 4 tahmis bulunmaktadır. Mecmuada geçen tahmisler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 15- Mecmuada Geçen Tahmisler 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer 

Vahdetî Mim / م Türkçe 077a 077b 

Ömrî Rı / ر Türkçe 082a 082b 

İzâkî Rı / ر Türkçe 010b 011a 

Cevrî Be / ب Türkçe 094b 095a 

 

3.1.1.2.2. Tesdis 

İlk bendi kendi içinde kafiyeli olup diğer bendlerin son mısraları daima ilk bendle 

kafiyeli nazım şekline müseddes; başka bir şiirin müseddese dönüştürülmesine tesdis 

denir.25 Mecmuada Cinânî’ye ait Celal Bey’in şiirine yazılan 5 bendlik 1 tesdis 

bulunmaktadır. Mecmuada geçen tesdisler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 16- Mecmuada Geçen Tesdis 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer 

Cinânî Ye / ي Türkçe 059b 060a 

 

3.1.2. Çok Kafiyeli Nazım Şekilleri  

Bu bölümde en az iki birimden oluşan çok kafiyeli nazım şekillerine değinilmiştir. 

İzâkî Mecmuası’nda bu türden nazım şekli 1 tane olup Bağdatlı Rûhî’ye aittir. 

3.1.2.1. Terkib-bend 

Terkib-bend, nazım birimleri arasında kafiye birliği bulunmayan çok kafiyeli nazım 

şekillerindendir.26   

Mecmuada Rûhî’ye ait 1 terkib-bend bulunmaktadır. Bu şiir divanda 17 bend, 

mecmuada ise 13 bendtir. Böylelikle bu şiirin mecmuada eksik olduğu anlaşılmıştır. 

                                                 
24 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 274. 
25 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 289. 
26 Kurnaz, Çeltik, a.g.e., s. 488. 
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Rûhî’nin terkib-bendinden sonra 7 beyitlik mahlasız bir gazel bulunmaktadır. Bu gazel 

terkib-bendin devamı olabileceği gibi yeni bir gazel de olabilir. Mecmuada geçen terkib-

bend aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 17- Mecmuada Geçen Terkib-bend 

Şair Şiirin Kafiyesi Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer 

Rûhî Elif / ا Türkçe 053a 058a 

 

3.2. Mecmuadaki Nazire Şiirler 

Mecmuada nazire olduğu düşünülen 11 şiir bulunmaktadır. Mecmuada geçen nazire 

şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

3.3. Şiir ve Şairler Dizini 

İzâkî Mecmuası’nda toplamda 233 şiir bulunmaktadır. Aynı şairin şiiri olarak 

tekrarlanan 6 şiir haricinde 227 şiir tespit edilmiştir.  

Mecmuada, ismi veya mahlası belli 69 şair bulunmaktadır. Bu şairlere ait toplamda 

195 şiire rastlanmıştır. Bu şiirler; 153 gazel, 15 kaside, 17 rubai, 4 tahmis, 2 kıta, 2 matla, 

1 terkib-bend ve 1 tesdisden oluşmaktadır. Bu şiirlerden 33’ü Farsça’dır. 

Tablo 18- Nazire Şiirler Dizini 

 

Nu Şair Adı Nazire Sayısı Nazire Yazan Şair Şiir Sayfası Nazire Şiir 

Sayfası 

1. ʿÖmrî 1 Vücûdî 90a 90b 

2. ʿÖmrî 1 Vücûdî 85b 85b 

3. ʿÖmrî 1 Vücûdî 83a  83a 

4. ʿÖmrî 1 Mevcî 84a 84a 

5. ʿAdlî 1 Kabûlî 49a 49a 

6. ʿArifî 1 Şânî 45a 45a 

7. Resmî 1 Akdesî 22b 22a 

8. Bâkî 1 İzâkî 33a 33a 

9. Vücûdî 1 ʿÖmrî 83b 83b 

10. Hâlîfe 1 Şâhî 81a 81b 

11. Hayâlî 1 Mesihî 46b 46b 

Toplam Şiir 11 
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Mecmuada, başlık kullanılmayan ya da mahlası bilinmeyen şiir sayısı ise 32’dir. 

Bu şiirler; 7 gazel, 3 kıta, 11 müfred, 9 matla ve 2 rubaiden oluşmaktadır. Bu şiirlerin 7’si 

Farsça’dır. 

Mecmuada ismi veya mahlası bilinen şairlerin adı ya da mahlası verilmiştir. Adı 

veya mahlası bilinmeyen şairler için ise “Belirtilmemiş” başlığı kullanılmıştır.  

Mecmuada geçen nazım şekillerin kime ait olduğu ve hangi şairin hangi nazım 

şeklini tercih ettiği belirtilmiştir. 

Edebiyatımızda birçok şairin aynı mahlası kullandığı bilinmektedir. Kaynaklarda 

adı geçmeyen ve divanları bulunmayan bu şairlerin hangileri olduğu incelemede 

belirtilmektedir.  

 Mecmuada geçen tüm şairler ve bu şairlerin hangi nazım şeklinde kaçar tane şiir 

yazdıkları aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 19- Mecmuada Adı Geçen Şairlerin Mahlas ve Şiir Sayıları 

Şair 

T
o

p
la

m
 

şi
ir

 

G
a

ze
l 

K
a

si
d

e 

K
ıt

a
 

M
a

tl
a

 

M
ü

fr
ed

 

R
u

b
a

i 

T
a

h
m

is
 

T
er

k
ib

-

B
en

d
 

T
es

d
is

 

Belirtilmemiş 32 7 
 

3 9 11 2 
   

Abdî 1 1 
        

Adlî 2 2 
        

Akdesî 1 1 
        

Alî 6 4 2 
       

Ali Nakî 1 1 
        

Ârifî 1 1 
        

Atayî 1 1 
        

Âzerî 3 2 
 

1 
      

Bâkî 19 13 6 
       

Behiştî 1 1 
        

Belîğî 1 1 
        

Cevrî 1 
      

1 
  

Cinânî 1 
        

1 

Derûnî 1 
   

1 
     

Dervişî 1 1 
        

Emrî 4 4 
        

Fevrî 1 1 
        

Figânî 2 2 
        

Fuzulî 5 4 1 
       

Gazayî 1 1 
        



45 

 

 

  

Tablo 19- Mecmuada Adı Geçen Şairlerin Mahlas ve Şiir Sayıları 

Şair 

T
o

p
la

m
 

şi
ir

 

G
a

ze
l 

K
a

si
d

e 

K
ıt

a
 

M
a

tl
a

 

M
ü

fr
ed

 

R
u

b
a

i 

T
a

h
m

is
 

T
er

k
ib

-

B
en

d
 

T
es

d
is

 

Habîbî 1 1 
        

Halife 1 1 
        

Halîlî 1 1 
        

Hayâlî 2 2 
        

Hayretî 1 1 
        

Hekîmî 1 1 
        

Helâkî 1 1 
        

İlmî 1 
 

1 
       

İshak Çelebî 1 1 
        

İzâkî 11 9 
    

1 1 
  

Kabûlî 2 2 
        

Kerîmî 1 1 
        

Keşfî Beg 1 1 
        

Lamiî 1 
  

1 
      

Makalî 2 2 
        

Merâmî 1 1 
        

Mesîhî 1 1 
        

Mevcî 1 1 
        

Muhibbî 1 1 
        

Muhyî 1 1 
        

Nâdirî 1 
 

1 
       

Nefî 2 2 
        

Nevî 2 2 
        

Nigârî 1 1 
        

Nihânî 1 1 
        

Nizâmî 1 1 
        

Ömrî 16 13 2 
    

1 
  

Örfî 25 7 2 
   

16 
   

Rahmî 4 4 
        

Resmî 1 1 
        

Revânî 2 2 
        

Rûhî 22 21 
      

1 
 

Rüşdî 1 1 
        

Sıdkî 1 1 
        

Sunî 3 3 
        

Şâhî 2 2 
        

Şânî 1 1 
        

Şemî 1 1 
        

Şeyhülislam 

Yahya 

1 1 
        

Tarzî 4 4 
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Tablo 19- Mecmuada Adı Geçen Şairlerin Mahlas ve Şiir Sayıları 

Şair 

T
o

p
la

m
 

şi
ir

 

G
a

ze
l 

K
a

si
d

e 

K
ıt

a
 

M
a

tl
a

 

M
ü

fr
ed

 

R
u

b
a

i 

T
a

h
m

is
 

T
er

k
ib

-

B
en

d
 

T
es

d
is

 

Taşlıcalı Yahya 2 2 
        

Ubeydî 1 1 
        

Ulvî 3 3 
        

Vahdetî 1 
      

1 
  

Vehbî 1 1 
        

Veysî 2 2 
        

Vücûdî 9 9 
        

Yümnî 1 1 
        

Zâtî 2 1 
  

1 
     

 

Mecmuada şiir örnekleri bulunan birçok şairin şiirleri, divanlarda karşılaştırıldı. 

Divanlarda olmayan şiirlere ise tezkirelerde rastlandı. Bundan yola çıkarak ismi/mahlası 

belli olan 69 şairden 42 şairin 115 şiirine divanlarda ya da tezkirelerde rastlanmıştır.  

Ayrıca ʿÖrfî’ye ait Farsça 25 şiir ile beraber eserlerde rastlanmayan ve yeni olduğu 

düşünülen 112 şiir tespit edilmiştir.  

İsmi/mahlası belli olup karşılaştırma imkânı bulamadığımız 27 şaire ait 80 şiirin, 

divanları elimizde bulunmadığından bu şiirlere rastlanmadı. Bunların her biri aynı 

mahlaslı başka şairlere ait olabileceği gibi bu şairlerin yeni şiirleri olabilir.  

Geriye kalan 32 şiir ise ismi/mahlası belli olmadığı için hangi şairlere ait olduğu 

tespit edilememiştir. Bu şiirler de yeni şiir olarak değerlendirildi. 

3.4. Mecmuada Şiir Örnekleri Bulunan Şairler  

Çalışmamızın bu bölümünde mecmuada şiir örnekleri bulunan şairler alfabetik 

olarak verilecektir. Mecmuada geçen şiirlerin hangi nazım şekli ile yazıldığı, ait olduğu 

şairin altında tablo oluşturularak belirtilecektir. Tabloda şaire ait kaç şiir olduğu; kafiyesi, 

birim sayısı, hangi dilde yazıldığı, nerede başladığı, nerede bittiği ve varsa bir açıklama 

belirtilecektir. 
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3.4.1. Abdî 

Mecmuada Abdî başlıklı/mahlaslı 1 gazel bulunmaktadır. Abdî mahlaslı şairlerin 

divanlarına27 ulaşılamadığı için bu şiirin hangisine ait olduğu tespit edilememiştir. Bu şiir 

Abdî mahlaslı şairlerden herhangi birinin yeni şiiri de olabilir.28 Abdî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir:   

Tablo 20- Abdî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Nazım Şekli Şiir Sayısı Şiirin Kafiyesi Birim Sayısı Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer Açıklama 

Gazel 1 Zeyn / 5 ز Türkçe 040b 040b  

 

Şiirin matlası: 

[40b] 

Ne ḥüsne mālik olmış ol perī ādem nedür bilmez 

Hele bāġ-ı cemālin görmeyen ʿālem nedür bilmez 

 

3.4.2. Adlî 

 Klasik Türk edebiyatında 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Adlî mahlaslı 7 şair 

bulunmaktadır.  

Mecmuada Adlî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. Hangi Adlî olduğu tespit 

edilememiştir. Adlî Divanı’nda29 da bu şiire ulaşılamadı. Şiirler, bahsi geçen Adlî’lerden 

birisine ait olabileceği gibi Adlî’nin (Bayezid) yeni şiiri de olabilir. Adlî’ye ait şiirler 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 21- Adlî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 049a 049a 
 

1 Gazel Şın / 5 ش Türkçe 094a 094a 
 

 

 

                                                 
27“Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ [Erişim Tarihi: 10. 06. 

2018.] Abdîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada 

verilmiştir.  
28“Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü” internet kaynaklı bir erişimdir.  
29 Yavuz Bayram, Adlî [Hayatı, Şahsiyeti, Şairliği, Dîvânı’nın Tenkitli Metni], Amasya Valiliği Yay.  

Amasya: 2008.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 10.06. 2018.] 

Adlîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada verilmiştir.  
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Şiirlerin matlaları: 

[49a] 

Ḥayf ola pīr-i nā-tüvān mürteşī-i cihān ola 

Vaṣf-ı ṭamaʿla her zamān mübteẕel-i zamān ola  

 

[94a] 

O dilber ehl-i ʿaşḳa ḫançerin pertāb göstermiş 

Açılmış sīnelerde yāreler ḫūnāb göstermiş 

 

3.4.3. Akdesî 

Akdesî mahlaslı herhangi bir şaire ulaşılamamıştır. Mecmuada geçen Akdesî 

isimli/mahlaslı şair, döneminde yaşamış Fars şairi olabildiği gibi tezkirelerde adı 

bilinmeyen Türk şairi de olabilir. Mecmuada, 1 Farsça gazeli bulunmaktadır. Akdesî’ye 

ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 22- Akdesî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısıi 

Yazıldı

ğı Dil 
Başladığı Yer Bittiği Yer Açıklama 

1 Gazel Dal / 5 د Farsça 022b 022b 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[22b] 

 

 

3.4.4. Alî  

Mecmuada Alî başlıklı/mahlaslı 6 manzume geçmektedir. Bunların 4’ü gazel, 2’si 

kasidedir. 38a’da bulunan gazel dışında diğer şiirler 16. yüzyıl şairlerinden biri olan Alî 
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Divanı’nda30 rastlanmıştır. 38a’daki gazel, “Yed-i beyżā ki seyrān eyleyenler nūrdur 

dirler/Baḳanlar sīneñe āyine-i billūrdur dirler”, Gelibolulu Alî’ye ait olabileceği gibi Alî 

mahlaslı diğer şairlere de ait olabilir. Alî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 23- Alî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 043a 043a Aksoyak, a.g.e., 

s.1110-1111 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 038a 038a 
 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 039b 039b Aksoyak, a.g.e., s.708 

1 Gazel Zeyn / 6 ز Türkçe 086b 086b Aksoyak, a.g.e., s. 785 

1 Kaside Be / 22 ب Türkçe 004b 005b Aksoyak, a.g.e., s. 88-

89 

1 Kaside Elif / 54 ا Türkçe 001b 004b Aksoyak, a.g.e., s. 

332-336 

 

 

 Şiirlerin matlaları: 

[1b-4b] 

Niçe bir ḳadrümi mīzān-ı ḳadir ide hebā 

Niçe bir ʿayşumı telḫ eyleye zehr-āb-ı fenā 

 

[4b-5b] 

Tekellüfāt-ı vücūd olsa cümleten meslūb 

Ḳomaya dāmenüm elden muḥabbet-i maḥbūb    

 

[39b] 

Tāze dil-ber sevse ʿāşıḳ eski derdin tāzeler 

Tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı ʿaşḳuñ tāzeler  

  

[43a] 

Ġarḳ-ı baḥr-ı ġama cām-ı mey-i gül-gūn olsa 

Leb-i dilberde ṣafā-yı ṭarab-efzūn olsa      

                                                 
30İsmail Hakkı Aksoyak, Gelibolulu Mustafa Âlî Dîvânı, Ankara: 2018. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0. [Erişim Tarihi: 12. 

06.  2018.] 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-
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[86b] 

Aġlaruz ṣunḥa degin derdile bimār mıyuz 

Dökerüz göz yaşını derde giriftār mıyuz 

 

3.4.5. Alî Nâkî 

Mecmuada Şeyh Alî Nâkî başlıklı/mahlaslı şaire ait 1 Farsça gazel bulunmaktadır. 

Mecmuada geçen Alî Nâkî isimli/mahlaslı şair, döneminde yaşamış Fars şairi olabildiği 

gibi tezkirelerde adı bilinmeyen Türk şairi de olabilir. Mecmuada geçen Şeyh Alî Nâkî 

mahlaslı şaire ulaşılamadığı için Türk edebiyatına kazandırılan yeni bir şair olarak 

değerlendirildi. Alî Nâkî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 24- Alî Nâkî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Dal / 5 د Farsça 023a 023a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[23a] 

 

 

3.4.6. Arifî 

Mecmuada Arifî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış 13 Arifî mahlaslı şair bulunmaktadır. Arifî mahlaslı 

şairlerin divanlarına31 ulaşılamadığı için kim olduğu tespit edilememiştir. Mecmuada 

geçen şiir Arifî mahlaslı şairlerden herhangi birine ait olabilir. Arifî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir:  

                                                 
31 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 11. 06.   

2018.] Arifîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada 

verilmiştir.  



51 

 

 

  

Tablo 25- Arifî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 
Yazıldığı Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 044b 044b 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[44b] 

ʿAşḳuñ oduyla baġrum yanmış-kebāba beñzer 

Laʿluñ ġamı[y]la yaşum rengīn şarāba benzer 

 

3.4.7. Atâyî  

Mecmuada Atâyi başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 17. yüzyıl şairlerinden 

Atâyî (Atâullah)’ın İstanbullu olduğu söylenmektedir. Şairin şiiri, Nevî-zâde Atâyî 

Divanı’nda32 görülmüştür. Atâyî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 26- Atâyî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 093a 093a Karaköse, a.g.e., ,s. 

7593 

 

 

Şiirin matlası: 

[93a] 

Ruḫlaruñ ile dil-fiġār alınur 

İki şāhidle bir ḥiṣār alınur 

    

3.4.8. Azerî 

Mecmuada Azerî başlıklı/mahlaslı 3 manzume geçmektedir. Bunların 2’si gazel, 

1’i kıtadır.  

                                                 
32Saadet Karaköse, Nevî-zâde Atâyî Dîvânı, Ankara:2017. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/55734,nevi-zade-atayi-divanipdf.pdf?0. [Erişim Tarihi: 18. 06. 

2018.]  
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Edebiyatımızda, 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Azerî mahlaslı 4 şair 

bulunmaktadır. Azerî mahlaslı şairlerin divanlarına33  ulaşılamadığı için bu şiirler tespit 

edilememiştir. Bahse konu şiir Azerî mahlaslı şairlerden herhangi birinin yeni şiiri de 

olabilir. Bunlarla ilgili bilgiler için tezkirelerin ilgili maddelerine bakılabilir. Azerî’ye ait 

şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 27- Azerî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 
Başladığı Yer Bittiği Yer Açıklama 

1 Gazel Nun / 5 ن Türkçe 037a 037a 
 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 038a 038a 
 

1 Kıta Be / 18 ب Türkçe 001a 001b 
 

 

  

Şiirlerin matlaları:  

[1a-1b] 

Cān-baḥş kelāmuñ feraḥ-efzā kelimātuñ 

Olduñ meger ol çeşme-i ḥayvāna müṣāḥib 

 

[37a] 

Olma sengīn-dil ki ʿāşıḳ āh u zār eyler ṣaḳın 

Tīr-i āhından ḥaẕer ḳıl ṭaşa kār eyler ṣaḳın 

   

[38a] 

Muṭīʿüz her ne dirseñ emrüñe fermān-peẕīrüz biz 

Ḳabul eyle ḳapuñda boynı baġlu bir esīrüz biz  

 

3.4.9. Bâkî  

Mecmuada 16. yüzyıl şairlerinden biri olan Bâkî başlıklı/mahlaslı 19 şiir 

geçmektedir.  

                                                 
33 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 11. 06. 

2018.] Azerîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada 

verilmiştir.  



53 

 

 

  

Bâkî’nin şiirleri genellikle art arda sıralanmıştır. Bir sonraki şiir için “velehu” 

ibaresi kullanılmaktadır. Bunların 13’ü gazel, 6’sı kasidedir.  (52a)’da geçen bir gazel 

“Çıḳdı metāʿ-ı ḥüsn ü melāḥat bahālara/Hep nāz u şivedür ṣatılan mübtelālara” dışında 

diğer tüm şiirler Bâkî Divanı’nda34 görülmüştür. Bu gazelden önce “velehu” başlığı 

olmadığı için doğrudan Bâkî’ye ait olduğu söylenemez. Bâkî mahlası kullanıldığı için 

Bâkî’nin yeni şiiri olabildiği gibi Bâkî mahlaslı başka bir şaire ait olabilir. Bâkî’nin bu 

gazeline, divanı olmak üzere bugüne kadar yapılmış tüm akademik çalışmalara bakıldı; 

ama bu şiire ulaşılamadı.  

Vahdetî tarafından Bâkî’nin 5 bendlik (77a-77b) şiirine tahmis yapılmıştır. Bâkî’ye 

ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 28- Bakî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Dal / 5 د Türkçe 052b 052b Küçük, a.g.e., s. 121 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 052a 052a 
 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 039a 039a Küçük, a.g.e., s. 308 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 041a 041a Küçük, a.g.e., s. 

298-299 

1 Gazel Nun / 5 ن Türkçe 049b 049b Küçük, a.g.e., s. 

328-329 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 047b 047b Küçük, a.g.e., s.172-

173 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 051a 051a Küçük, a.g.e., s. 

153-154 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 075b 075b Küçük, a.g.e., s.199 

1 Gazel Şın / 5 ش Türkçe 048a 048a Küçük, a.g.e,. s. 

234-235 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 033a 033a Küçük, a.g.e., s. 410 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 036a 036a Küçük, a.g.e., s. 

410-411 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 039a 039a . Küçük, a.g.e., s. 

439 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 042a 042a Küçük, a.g.e., s.402-

403 

1 Kaside Mim / 36 م Türkçe 072a 073b Küçük, a.g.e., s.59-

62 

1 Kaside Mim / 54 م Türkçe 069b 072a Küçük, a.g.e., s. 44-

48 

1 Kaside Nun / 30 ن Türkçe 068a 069a Küçük, a.g.e., s.70-

72 

1 Kaside Nun / 38 ن Türkçe 064b 066b Küçük, a.g.e., s. 3-6 

                                                 
34 Sabahattin Küçük, Bâkî Dîvânı Tenkitli Basım, Ankara: TDK Yay.  2011.  



54 

 

 

  

Tablo 28- Bakî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Kaside Nun / 40 ن Türkçe 062b 064b Küçük, a.g.e., s. 7-

11 

1 Kaside Rı / 29 ر Türkçe 066b 068a Küçük, a.g.e., s. 66-

68 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[33a] 

Göñül şevḳ-i ruḫuñla yana geldi  

Cemālüñ şemʿine pervāne geldi     

 

[36a] 

Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 

Sāʿid-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 

 

[39a] 

Beter buldum dil-i dīvāneyi her cend pend itdüm 

Ṣaçuñla bend idüp āḫır giriftār-ı kemend itdüm 

 

 [39a] 

Nice yıldur deşt-i ġamdur cān-ı maḥzūnuñ yiri 

Ey ṣaçı Leylā virildi baña Mecnūnuñ yiri  

 

[41a] 

Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

 Yil mūmlarını yaḳdı gice şuʿle-i āhum 

 

[42a] 

Berfüñ eritdi bād-ı ṣabā baġrı yaġını 

Yaḳdı çemende lālenüñaltun çerāġını      

 

  



55 

 

 

  

[47b] 

Ruḥuñberg-i gül-i sīr-āba beñzer 

Leb-i laʿlüñ şarāb-ı nāba beñzer 

 

 [48a] 

Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʿ uyandurmış 

Çırāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

[49b] 

Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyī n’eylesün 

Dāme düşmez yirlere ḳonmaz hümāyı n’eylesün 

  

[51a] 

Gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ḫūn-rīzler 

Ḳatı geçkindür velī ol ġamze-i ser-tīzler 

   

[52b]       

İtdi şikār göñlümi bir şūḫ-ı şeh-levend 

Müjgānı tīr ü ḳaşı kemān ṭurrası kemend  

 

[75b] 

Sāḳiyā cām-ı mey ne ḫoş gül olur 

Eline kim alursa bülbül olur      

 

[62b-64b] 

İtdi şehri şeref-i maḳdem-i Sulṭān-ı cihān  

Reşk-i bāġ-ı İrem’ü ġayret-i gül-zār-ı cinān 

 

[64b-66b] 

Hengām-ı şeb ki küngüre-i ḳaṣr-ı āsmān 

Zeyn olmış idi şuʿlelenüp şemʿ-i aḫterān 
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[66b-68a] 

Perde-i şām olıcaḳ mihre niḳāb-ı ruḫsār 

Ẓāhir oldı gözüme heyʼet ebrū-yı nigār  

   

[68a-69a] 

Sāḥil-i baḥr-i ʿAdendür meger eṭrāf-ı çemen  

Dest-i mihr anuñ içün oldı bugün gevher-çīn 

 

 [69b-72a] 

Zer ü gevherle ḳılup zīver-i efser ḫātem  

Zīb ü zīnetde geçer hem-ser-i Ḳayṣer ḫātem 

 

[72a-73b] 

Ḫurşīd öñünde şuʿlelenür māh-ı nev müdām 

Gūyā ki şemʿa ḳarşu görinür kenār-ı cām 

     

3.4.10. Behiştî  

Mecmuada, Behiştî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl şairlerinden 

Ramazan isimli kişinin bu gazeli Behiştî Divanı’nda35 görülmüştür. Behiştî’ye ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 29- Behiştî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Nun / 5 ن Türkçe 045b 045b Aydemir, a.g.e., 

s.455 

 

 

Şiirin matlası: 

[45b] 

ʿĀşıḳ-ı şeydā gibi giydüm melāmet bürdesin 

Kūyuñı terk eylemek yoḳdur meger öldüresin 

                                                 
35 Yaşar Aydemir, Behiştî Dîvânı (Behiştî Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni), 

MEB Yay. Ankara: 2000.   
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3.4.11. Belîğî 

Mecmuada Belîğî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 15. ve 17. yüzyıllarda 

yaşamış Belîğî mahlaslı bir şair bulunmaktadır. 16. yüzyılda yaşayan şairin Mürettep 

divanı36 yoktur. Bu şiir mecmuada geçen Belîğî’nin yeni şiiri de olabilir. Belîğî’ye ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 30- Beliğî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir Sayısı 
Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 
Yazıldığı Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 050b 050b 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[50b] 

Dilimüz añlayamaz ṣūfī bizüm āl ehlī 

Bī-zebān söyleşelüm varise bir ḥāl ehli     

3.4.12. Cevrî  

Mecmuada Cevrî başlıklı/mahlaslı 1 manzume geçmektedir. 17. yüzyıl şairlerinden 

Cevrî’nin Fuzûlî’ye yapmış olduğu 7 bendlik tahmis, Cevrî Divanı’nda37 görülmüştür. 

Cevrî’ye şiir şekli aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:   

Tablo 31- Cevrî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Tahmis Be / 7 ب Türkçe 094b 095a Ayan, a.g.e., s. 358-

359 

 

 

Şiirin matlası: 

[94b-95a] 

Muḥabbet āteşinden kimse sūzān olmasun Yā Rab 

Gözinden kimsenüñ her dem aḳan ḳan olmasun [Yā Rab] 

                                                 
36 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/. [Erişim Tarihi: 11. 06. 2018.] Belîġî ile ilgili geniş bilgi 

için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada verilmiştir.  
37 Hüseyin Ayan, Cevrî Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserleri ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Atatürk Basımevi, 

Erzurum: 1981.  
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Kimesne mübtelā-yı ʿaşḳ-ı cānān olmasun [Yā Rab] 

Benüm tek hīç kim zār u perīşān olmasun [Yā Rab] 

Esīr-i derd-i ʿaşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun Yā Rab 

   

3.4.13. Cinânî  

Mecmuada 16. yüzyıl şairlerinden Cinânî başlıklı/mahlaslı 1 manzume 

geçmektedir. Celal Bey’in şiirine yazılmış 5 bendlik tesdisi/mütekerrir vardır. Cinânî 

Divanı’nda38 görülmüştür. Cinânî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 32- Cinânî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiirin 

Sayısı  

Nazım 
Şekli 

Şiirin 
Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Tesdis Ye / 5 ي Türkçe 059b 060a Okuyucu, a.g.e., 
s. 277-279 

 

 

Şiirin matlası: 

[59b-60a] 

Ḫalḳuñ ne ʿacep ḥikmet olur ʿaḳidle ḥalli 

Her ḥāle münāsib görinür cümle miḥalli 

Eyler kimisi fikr-i teraḳḳī vü teʿallī 

Gelmiş kimine ʿālem-i süflīde tecellī 

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī   

 

3.4.14. Derûnî  

Mecmuada Derûnî başlıklı/mahlaslı 1 matla geçmektedir. İsimsiz olarak geçen 

şairin matlası tarafımızdan tespit edilmiştir.  

                                                 
38 Cihan Okuyucu, Cinânî, Hayatı, Eserleri, Dîvânı’nın Tenkitli Metni, TDK Yay. Ankara: 1994.  
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İznikli olduğu söylenen Derûnî ile ilgili yapılan Hisâli’nin Metaʼilün Nezâir39 adlı 

eserinde şiir tespit edilmiştir. 16. yüzyıl şairlerinden olan şairin asıl adı ve hayatı hakkında 

herhangi bir bilgiye ulaşılamadı. Derûnî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 33- Derûnî ’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Matla Ye / 1 ي Türkçe 058b 058b Kalyon, a.g.t., s. 1168. 

Derûnî’ye aittir. 

 

 

Şiirin matlası: 

[58b] 

Ḳut idinmişdür bizi mūr-ı ecel erzen gibi 

Kim ṭaşır zīr-i zemīne dāne-i ḫırmen gibi 

 

3.4.15. Dervîşî 

Mecmuada Dervîşî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış 21 Dervîşî mahlaslı şair bulunmaktadır. Dervîşî mahlaslı 

şairlerden hangisi olduğu netleşmediği için şiire ulaşılamadı.40 Bu şiir Dervîşî mahlaslı 

şairlerden herhangi birinin yeni şiiri de olabilir. Dervîşî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

göterilmiştir: 

Tablo 34- Dervîşî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin  

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 040a 040a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[40a] 

Cihānda gerçi kim bī-mihr olur meh-pāreler dirler 

Senüñçün tīġ-i cevrile cigerler pāreler dirler   

                                                 
39 Kalyon, a.g.t., 2003. s. s. 1168 
40 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 12. 06. 

2018.] Dervîşlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ve çalışmaların ilgili yerlerine bakılabilir.  
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3.4.16. Emrî  

Mecmuada, Emrî başlıklı/mahlaslı 4 gazel geçmektedir. Bunların tümü 16. yüzyılda 

yaşayan Emrî Divanı’nda41 görülmüştür. Emrî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir:  

Tablo 35- Emrî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 059b 059b Saraç, a.g.e., s. 253 

1 Gazel Lam / 5 ل Türkçe 076a 076a Saraç, a.g.e., s.178-

179 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 080b 080b Saraç, a.g.e., s.116 

1 Gazel Şın / 5 ش Türkçe 037a 037a Saraç, a.g.e., s. 139. 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[37a] 

Cevher-iʿaşḳuñ dilümde var iken şemşīrveş 

Ey kemān-ebrū neden yabana atmaḳ tīrveş 

 

[59b]  

Görüp ben ẕerre-i ḳodı hilālin māh-ı raḫşāna 

Güneşden ḥavlı barmaḳçekdi eṭrāf-ı gülistāna  

 

[76a] 

Ruḫuña beñzedügiyçün gül-i āl 

Eli üstinde ṭutar anı nihāl      

 

[80b] 

Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüñ sünbül ṣaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var   

 

                                                 
41 Yekta Saraç, Emrî Dîvânı, Eren Yay. İstanbul: 2002.  
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3.4.17. Fevrî 

Mecmuada, Fevrî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Fevrî mahlaslı 2 şair bulunmaktadır. Fevrî mahlaslı 

şairlerin divanları42 elimizde olmadığı için şiire ulaşılamadı. Fevrî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 36- Fevrî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 
Yazıldığı Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Te / 5 ت Türkçe 044b 044b 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[44b] 

Kendü miḳdāruñdan ey dil herkesi aʿlā gözet 

Zerre[y]i mihr münevver ḳaṭre[y]i deryā gözet 

 

3.4.18. Figânî  

Mecmuada Figânî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. Mecmuada geçen 16. 

yüzyıl şairlerinden Figânî üzerine yapılan yüksek lisans tezinde43 şiirlere ulaşıldı. Gazelin 

içinde (11b) “Ak akça kara gün içindir” atasözü bulunmaktadır. Figânî’ye ait şiirler 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 37- Figânî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Vav / 5 و Türkçe 011b 011b Cankurt, a.g.t., s. 

70 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 011b 011b Cankurt, a.g.t., s. 

49 

 

 

  

                                                 
42 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 12. 06. 

2018.] Fevrîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ve çalışmaların ilgili yerlerine bakılabilir.  
43 Gülşen Çaylı Cankurt, Fîgânî Dîvânı Gramatik İndeksi, Yüksek Lisans Tezi, Aydın: 2015.  
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Şiirlerin matlaları: 

[11b] 

Ḳaşuñ yanındaġı ḫālüñ degildür ey meh-rū 

Sitāredür ki olupdur hilāle hem-pehlū 

 

[11b] 

ʿAşḳ illerinde şāh-ı belānuñ penāhıyuz 

Mecnūn gibi diyār-ı ġamuñ pādişāhıyuz     

 

3.4.19. Fuzûlî 

Mecmuada Fuzûlî başlıklı/mahlaslı 5 manzume geçmektedir. Bunların 4’ü gazel, 

1’i kasidedir.  

16. yüzyıl şairlerinden Fuzûlî’nin tüm şiirleri Fuzûlî Divanı44 ında görülmüştür. 

Cevrî tarafından Fuzûlî’ye 7 bendlik tahmis (94b-95a) yapılmıştır. Fuzûlî’ye ait şiirler 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 38- Fuzûlî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Elif / 7 ا Türkçe 074a 074b Akyüz, Beken, Yüksel, 

Cunbur, a.g.e., s. 167-168 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 044a 044a Akyüz, Beken, Yüksel, 

Cunbur, a.g.e., s. 180 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 051b 051b Akyüz, Beken, Yüksel, 

Cunbur, a.g.e., s.167-168 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 074a 074a Akyüz, Beken, Yüksel, 

Cunbur, a.g.e., s.162-163 

1 Kaside Vav / 32 و Türkçe 012b 014a Akyüz, Beken, Cunbur. 

a.g.e., s.31-32 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[12b-14a] 

Saçma ey göz eşkden göñlümdeki odlara ṣu 

Kim bu deñlü dutuşan odlara ḳılmaz çāreṣu 

                                                 
44 Kenan Akyüz, Süheyl Beken, Sedit Yüksel, Müzgan Cunbur, Fuzulî Dîvânı, Akçağ Yay. Ankara: 2000.  
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[44a] 

Perīşān ḫalḳ-ı ʿālem āh ü efgān itdügümdendür 

Perīşān olduġum ḫalḳı perīşān itdügümdendü  

 

[51b] 

Ey gül ne ʿaceb silsile-i müşg-i terüñ var 

Vʼey serv ne ḫoş cān alıcı ʿişvelerüñ var  

 

[74a] 

Yoluñda cān virem kimi derūnumda ʿalāmet var 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

[74a-74b] 

Zihī ẕātuñ nihān ü ol nihāndan mā-sivā peydā 

Biḥār-i ṣunʿuña emvāc peydā ḳaʿr nā-peydā  

          

3.4.20. Gazayî 

Mecmuada Gazi Girây Han başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl 

şairlerinden Gazayî Girây Han’ın bu gazeli, İçli tarafında yapılan çalışmada45 

görülmüştür. Gazayî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştri: 

Tablo 39- Gazâyî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 015b 015b İçli, 2018. a.g.m., 

s. 79 

 

Şiirin matlası: 

[15b] 

Bīçāre göñül ḥālini dildāra disünler  

Ġam tīġı çeker yarduġını yāra disünler     

                                                 
45 Ahmet İçli, Bora Gazi Giray Han’ın Yeni Türkçe Şiirleri Kırım Tatar Filolojisi Tarih ve Kültür 

Problemleri, Sayı 5, Mayıs: 2018, s. 75-83.  
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3.4.21. Habîbî 

Mecmuada Habîbî başlıklı/mahlaslı şaire ait 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk 

edebiyatında 15. yüzyılda yaşayan Habîbî’nin şiiri Lâtîfî Tezkiresi’nde46 görülmüştür. 

Habîbî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 40- Habîbî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 046a 046a Canım, a.g.t., s. 

186 

 

 

Şiirin matlası: 

[46a] 

Ḳaşlaruñdan gördi rūḥum ġırre ġarrālanmaġı 

Ṣaçlaruñdan ögrenür sünbül muṭarrālanmaġı 

 

3.4.22. Halîfe 

Mecmuada Halîfe başlıklı/mahlaslı şaire ait 1 gazel bulunmaktadır. Klasik Türk 

edebiyatında 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Halîfe mahlaslı 10 şair bulunmaktadır. Şiir 

Halîfe mahlaslı şairlerden herhangi birinin olabilir. Bunlarla ilgili bilgilere tezkirelerin47 

ilgili maddelerine bakılabilir.  

Şâhî tarafından 81a’da Şiirin Kafiyesi, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı 

Halîfe’ye nazire yazıldığı düşünülmektedir. Kimin kime nazire yazdığı 

belirtilmemektedir. Halîfe’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 41- Halîfe’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 081b 081b 
 

 

 

                                                 
46 Rıdvan Canım (haz.), Lâtîfî, Tezkiretüʼş-Şuʽarâ ve Tabsıratüʼn-Nuzamâ [İnceleme Metin), AKM 

Yay., Ankara: 2000.  
47 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 13. 06. 

2018.] Halîfelerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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Şiirin matlası: 

[81b] 

Sünbülüñ yanunca ey meh çeşm-i dil-cūlar mıdur   

 Yā göñül siḥr etmegiçün iki cādūlar mıdur 

    

3.4.23. Halîlî 

Mecmuada Halîlî başlıklı/mahlaslı şaire ait 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk 

edebiyatında 16. yüzyılda yaşamış Halîl-i Zerd (Sarı Halil) lakabıyla bilinen şairin şiiri, 

Riyâzi’nin Riyâzüʼş-Şuʿara (Tezkiretüʼş-Şuʿara)48 adlı eserinde görülmüştür. Halîlî’ye ait 

şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 42- Halîlî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 012a 012a Baştuğ s. 139-

140 

 

Şiirin matlası: 

[12a] 

Āşıḳa dil-rübā mı eksük olur 

Ehl-i derde belā mı eksük olur   

  

3.4.24. Hayâlî  

Mecmuada Hayâlî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl şairlerinden 

Bekâr Memi lakabıyla bilinen Hayâlî’ye ait 1 gazel, Hayâlî Divanı’nda49 rastlanmıştır. 

87a’da geçen gazel “Miskinüm ḳanÀʿat olalı şifÀ gibi/Kimseye baş egmedüm mihr cihā 

arā gibi” ise Hayâlî’nin yeni şiiri olabileceği gibi klasik Türk edebitatında yaşayan Hayâlî 

mahlaslı 4 şaire de ait olabilir. Hayâlî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

                                                 
48 Namık Açıkgöz, Riyâzüʼş-Şuʽara (Tezkiretüʼş-Şuʽara), Ankara: 2017.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-divanipdf.pdf?0. [Erişim Tarihi: 12. 

06.  2018.]  
49 Ali Nihat Tarlan, Hayâlî Dîvânı, Akçağ Yay. Ankara: 1992.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/58695,gelibolulu-mustafa-ali-
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Tablo 43- Hayâlî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 046b 046b Tarlan, a.g.e., s. 

252 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 087a 087a 
 

 

 

 Şiirin matlası:  

[46b] 

Sūzum sirāyet etse Mecnūn-ı nā-murāda 

Ḳuşlar kebāb olaydı başındagı yuvāda    

 

3.4.25. Hayretî  

Mecmuada Hayretî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyılda yaşayan 

şairin şiiri, Hayretî Divanı’nda50 görülmüştür. Hayretîye ait şiir aşağıdaki tabloda 

görülmüştür: 

Tablo 44- Hayretî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 045b 045b Çavuşoğlu-A. Tanyeri, 

a.g.e., s. 133 

 

 

Şiirin matlası: 

[45b] 

Ne āteş ü bād ü ne āb ü gil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil idüm cānā 

 

3.4.26. Hekîmî 

Mecmuada Kalendî başlıklı Hekîmî mahlaslı şairin 1 gazeli geçmektedir. Klasik 

Türk edebiyatında Hekîmî mahlaslı 1 şair bulunmaktadır. 16. yüzyılda yaşamış 

Muhammed Hekîmî olabilir. Şiir, Hekîmî mahlaslı şairin yeni şiiri olabilir. Hekîmî 

                                                 
50 Mehmet Çavuşoğlu, Ali Tanyeri, Hayretî Dîvânı (Tenkidli Basım), İstanbul: 1981. 
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Divanı’na51 ulaşılamadığı için şiir bulunamamıştır. Hekîmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 45- Hekîmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 6 ر Türkçe 008a 008a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[8a] 

Yana cānum tende ey rūy-ı revānum bir ṣu vir  

Ḳurıdı sāḳī ḥarāretden dehānum bir ṣu vir  

 

3.4.27. Helâkî 

Mecmuada, Helâkî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl şairlerinden 

Helâkî’nin bu şiiri Helâkî Divanı’nda52 görülmüştür. Helâkî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 46- Helâkî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 037b 037b Çavuşoğlu, a.g.e., s. 

127 

 

 

Şiirin matlası: 

[37b] 

Kim görse dil-i zārumı cānsuz beden içre  

Ṣanur ki ġarīb ölüsi yatur kefen içre 

 

  

                                                 
51“İsmail Hakkı Aksoyak, ‘Muhammed Hekîmī’ http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ 

”kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 14. 06. 2018.] Hekimî ile ilgili geniş bilgi için tezkirelerin 

ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada verilmiştir.  
52 Mehmet Çavuşoğlu, Helâkî Dîvânı (Tenkidli Basım), İÜ Edebiyat Fakültesi Yay. İstanbul: 1982.  
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3.4.28. İlmî  

Mecmuada İlmî başlıklı/mahlaslı 1 kaside geçmektedir. 17. yüzyılda yaşamış olan 

İlmî’nin bu kasidesine, Bekir Çetinkaya’nın İlmî Divanı üzerinde çalıştığı yüksek lisans 

tezinde53 rastlanmamıştır.  Fakat Şeyh İlmî Dede olarak bilinen şairin şiiri, bir mecmua 

çalışmasında54  görülmektedir. İlmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 47- İlmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Kaside Rı / 42 ر Türkçe 060b 062b Aldemir, a.g.t., s. 

262-266 

 

 

Şiirin matlası:  

[60b-62b] 

Ṭutdı ol deñlü sefer ḫāṭırası dilde ḳarar 

Ki gelür ḫāṭıra her laḥẓa hemān terk-i diyār    

 

3.4.29. İshâk Çelebî  

İshâk Çelebî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyılda yaşayan şairin bu 

gazeli, İshâk Çelebî Divanı üzerine yapılan yüksek lisans tezinde55 görülmüştür. 

Çelebî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 48- İshâk Çelebî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 012a 012a Yıldırım, a.g.t., 

s.101 

 

 

  

                                                 
53 Bekir Çetinkaya, ʽİlmî Dîvânı, Yüksek Lisans Tezi, Denizli: 2003. 
54 Kâmil Aldemir, Süleymaniye Kütüphanesi Esʽad Efendi Bölümü 3424 Numaralı Şiir Mecmuası 

(Mecmuʽa-i Kasaʽid (52a-91a varak) (Transkripsiyonlu Metin-İnceleme)” Yüksek Lisans Tezi, Sivas: 

2015.  
55 Ali Yıldırım, “İshâk Çelebî (Hayatı, Eserleri, Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Edisyon Kritiği”, Yüksek 

Lisans Tezi, Elâzığ: 1991.  
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Şiirin matlası:  

[12a] 

Mecnūn ġam-ı muḥabbeti ʿaşḳı neden bilür 

Bu bir belādürür bunı şāhum çeken bilür 

    

3.4.30. İzâkî 

Mecmuada İzâkî başlıklı/mahlaslı 11 manzume geçmektedir. Bunların 9’ı gazel, 1’i 

Tarzî’ye yapılmış 5 bendlik tahmis ve 1’i de rubaidir. En erken 16. yüzyıl en geç 17. 

yüzyıl şairi olduğu söylenebilir. İzâkî tarafından Bâkî’ye 33a’da Şiirin Kafiyesi, redif ve 

kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazıldığı düşünülmektedir. İçli tarafından İzâkî üzerine 

yapılmış bir çalışmada tüm şiirler mevcuttur.56 İzâkî’nin hayatı hakkında bilgi 

bulunmamaktadır.  

Bağdatlı şairlerin şiirlerinden örnekler sunulan Kâsımî Mecmuası’nda, şairin kendi 

hattıyla yazdığı şiir mecmuasında ve Hisâlî’nin nazire mecmuasında şair hakkında bilgi 

bulunmaktadır. İzâkî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 49- İzâkî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 010a 010a İçli, a.g.m., 2017. s. 183 

1 Gazel Lam / 5 ل Türkçe 010a 010a İçli, a.g.m., 2017. s. ,183-184 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 008b 008b İçli, a.g.m., 2017. s. 181 

1 Gazel Nun / 5 ن Türkçe 009b 009b İçli, a.g.m., 2017. s. 182 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 009a 009a İçli, a.g.m., 2017. s.182 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 010b 010b İçli, a.g.m., 2017. s. 184 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 009a 009a İçli, a.g.m., 2017. s. 181 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 009b 009b İçli, a.g.m., 2017. s. 183 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 033a 033a İçli, 2017. a.g.m., s. 186. Bâkî’ye; 

Şiirin Kafiyesi, redif ve kalıp 

benzerliğinden dolayı nazire 

yazılmıştır. İzâkî’ye de yazılmış 

olabilir. 

1 Rubai Nun / 2 ن Türkçe 011a 011a İçli, a.g.m., 2017. s. 185 

1 Tahmis Rı / 5 ر Türkçe 010b 011a İçli, a.g.m., 2017. s. 184-185 

 

  

                                                 
56 İçli, 2017, a.g.m.  
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Şiirlerin matlaları:  

[8b] 

Sevdā-zede-i muḥabbet oldum 

Pā-māl-ı belā vü miḥnet oldum 

 

[9a] 

Dildiler dām-ı belā-yı ʿaşḳa pā-bend olmaġı 

Terk-i ṣıḥḥat eyleyüp derd ile ḫursend olmaġı 

 

[9a] 

Cān fedā-yı cilve-i naḫl-ı melāḥat-bār-ı yār 

Dil ḫarāb-ı Türk-tāz-ı ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı yār 

 

[9b] 

Şu deñlü olmışam muʿtādı derd-i ʿaşḳ-ı cānānuñ 

Ki adın añmadan müstaġniyem ʿālemde dermānuñ 

 

[9b] 

Āh u feryādum uyardı baḫt-ı ḫvāb-ālūdımı 

Şükr kim gördüm cemāl-i şāhed-i maḳṣūdımı  

 

[10a] 

Düşdi bir od şuʿle-i şevḳüñle cism ü cānuma 

Ḳaldı iş şimdengirü çeşm-i sirişk-efşānuma 

 

[10a] 

Öldüğümden derdile ol bī-vefā ġāfil degül 

Şükr kim cān virdügüm cānāna bī-ḥāṣıl degül 

 

[10b] 

Dil ġam-ḫaṭṭ-ı lebüñden Maḥzenü’l-Esrārdur 

Göz cemālüñ pertevinden Maṭlaʿu’l-Envārdur  
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 [10b-11a] 

Gülşene pāy-ı şevḳ ile ṣubḥ deminde varı gör 

Güllere ḫoşnevāyile nāġme iden hezārı gör 

Seyr-i feżā-yı deşt idüp nüzhet-i merġzārı gör 

Dīde-i ʿibret aç dilā rūḥ-fezā bahārı gör 

Faṣl-ı bahāra ḳıl naẓar ḳudret-i Kirdkārı gör 

 

 

[11a] 

Dil ġamze-i cān-şikāra ḳurbān olsun 

Cān gīsū-yı müşk-bāra ḳurbān olsun 

Tenhāne dil ü cānum İẕāḳī cümle 

Nem var ise Zülfiḳāre ḳurbān olsun 

 

[33a] 

Ḫayālüñ ḫāṭır-ı vīrāna geldi 

Ġamuñ ḫalvet-serā-yı cāna geldi 

     

3.4.31. Kabûlî  

Mecmuada Kabûlî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. Şiirler, 16. yüzyıl 

şairlerinden olup asıl adı İbrahim olan Kabûlî üzerine yapılan doktora tezinde57 

görülmüştür. Kabûlî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 50- Kabûlî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 049a 049a Erdoğan, a.g.t., s. 717 

1 Gazel Rı / 4 ر Türkçe 034a 034a Erdoğan, a.g.t., s. 590. Gazel; 

yapılan çalışmada 7 beyit olup 

matla beyiti yoktur. 

 

 

  

                                                 
57 Mustafa Erdoğan, Kabûlî İbrahim Efendi, Hayatı, Edebî Kişiliği ve Dîvânı [İnceleme-Tenkitli Metin-

Dizin], Doktora Tezi, Ankara: 2008.  
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Şiirlerin matlaları: 

[34a] 

Bahā-yı devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ʿişreti her kim yapar evvel büzer āḫir 

 

[49a] 

Mürġān-ı mürġzār ki merġūle-senc ola  

Ṣaḥn-ı çemen miåāl-i serāy-ı sipenc ola 

     

3.4.32. Kerîmî 

Mecmuada Kerîmî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. ve 17. yüzyıllarda 

yaşamış Kerîmî mahlaslı 3 şair bulunmaktadır. Kerîmî mahlaslı şairlerin divanlarına58 

ulaşılamadığından şiir bulunamadı. Kerîmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 51- Kerîmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 045a 045a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[45a] 

Şiʿrüm leṭāfetle gūyā ki āba beñzer 

Alçaḳlıġı ile göñli līk türāba benzer 

 

3.4.33. Keşfî Beg 

Keşfî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Keşfî 

Beg mahlaslı 1 şair bulunmaktadır. Edirne’de doğduğu söylenen Keşfi mahlaslı 

                                                 
58 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 16. 06. 

2018.] Kerîmîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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şairin divanına59 ulaşılamadığı için şiire rastlanmadı. Keşfî Beg’e ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 52- Keşfî Beg’in Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Kaf / 5 ق Türkçe 015a 015a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[15a] 

Miḥrāb u dü ebrūñ olalı ḳıble-i ʿuşşāḳ 

Kaʿbe-i ḥarem muḥteremüñ ṭavfına müştāḳ 

    

3.4.34. Lâmiî Çelebî 

Mecmuada Lâmiî Çelebî başlıklı/mahlaslı 1 kıta geçmektedir. Şiir başlıksız olarak 

verilmiştir. Tespitlerimiz doğrultusunda şiire ulaşılmıştır.  

16. yüzyıl divan edebiyatının mesnevi şairi olarak bilinen şairin şiiri, Lâmiî Çelebî 

Divanı’nda60 görülmeyip Latifî Tezkiresi’nde61 rastlanmıştır. Lâmiî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 53- Lâmiî Çelebî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Kıta Rı / 2 ر Türkçe 014a 014a İsen, a.g.e., s. 277. Lâmî 

Çelebî’nin şiiridir. 

 

 

Şiirin matlası:  

[14a] 

Muʿteberdür cihānda dūn u denī 

Dāʼimā ẕillet üzre ehl-i hüner 

                                                 
59 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 16. 06. 

2018.] Keşfî Bey ile ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
60 H.  Burmaoğlu, Lâmiʽî Çelebî Dîvânı, Doktora tezi, Erzurum Atatürk Üniversite, Fen-Edebiyat Fakültesi 

Araştırması Merkezi, Erzurum: 1983.  
61 Mustafa İsen, Latifî Tezkiresi, Akçağ Yay. Ankara: 1999.  
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3.4.35. Makâlî  

Mecmuada Makâlî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Bu şiir 36a da aynı şair 

tarafından tekrarlanmıştır.  

16. yüzyıl divan şairi olan Makâlî’nin şiiri Ahmet İçli tarafından yapılan 

çalışmada62 rastlanmıştır. Makâlî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 54- Makâlî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 008b 008b Aynı şairin şiiri olarak 

36a’da tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 036a 036a 8b’de aynı şairin şiiri olarak 

tekrarlanmıştır. 

 

 

Şiirin matlası: 

[8b] 

Bir āfitāb-ı ḥüsne göñül mühr bestedür 

Ḥaḳḳā ki baḫt-ı yāver vü ṭāliʿḫucestedür 

     

3.4.36. Merâmî 

Mecmuada Merâmî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk 

edebiyatında 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Merâmî mahlaslı 1 şair bulunmaktadır. Şairin 

Divanı63 olduğu söylenmekle beraber esere ulaşılamamıştır. Merâmî’nin aynı vezin, 

Şiirin Kafiyesi ve kalıpla ʿAbdî’ye nazire yazdığı düşünülmektedir. Tersi durum da söz 

konusu olabilir. Merâmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 55- Merâmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 040b 040b 
 

 

                                                 
62 Ahmet İçli, Makâlî’nin Yeni Şiirleri, Geçmişten Günümüze Manisa, Cilt 2, 2018. s. 1249. 
63“İncinur Atik Gürbüz, ‘Merâmî’,http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından 

faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 18. 06. 2018] Merâmî ile ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine 

bakılabilir.  
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Şiirin matlası:  

[40b] 

Benüm derd-i derūnum ol perī bilmem nedür bilmez 

Meger Allah u aʿlem ġam nedür ādem nedür bilmez 

 

3.4.37. Mesîhî 

Mesîhî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 16. yüzyılda yaşayan şairin şiiri, 

Mesîhî Divanı’nda64 görülmüştür. Mesîhî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 56- Mesîhî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 046b 046b Mengi, a.g.e., s. 

264 

 

Şiirin matlası: 

[46b] 

Sūzile āh ideydüm ḫadden eger ziyāda 

Ḳuşlar kebāb olaydı döne döne havada 

     

3.4.38. Mevcî 

Mecmuada Mevcî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Mevcî Divanı’nın65 varlığı 

belirtilmekle birlikte 17. yüzyılda yaşayan şairin divanına halen ulaşılamadı. Şairin 

mecmuadaki şiiri, Beliğî Tezkiresi’nde66 görülmüştür. Mevcî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 57- Mevcî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 084a 084a Abdulkadiroğlu, a.g.t., 

s. 393 

                                                 
64 Mine Mengi, Mesîhî Dîvânı, Atatürk Kültür Merkezi Yay. Ankara: 2014.  
65“Yunus Kaplan, ‘Mevcî, Defterdar Mehmed Paşa’http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// 

kaynağından” faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 17. 06. 2018.] Mevcî ile ilgili geniş bilgi için tezkirelerin 

ilgili yerlerine bakılabilir.  
66Abdulkerim, Abdulkadiroğlu, (haz.) İsmail Belîğ, Nubetü’l-Asar Li-Zeyli Zübdetü’l-Eş’âr, AKMB 

Yay. Ankara: 1999.  
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Şiirin matlası: 

[84a] 

Ser nüvişt-i ʿāşıḳ-ı taḥrīre ḥācet ḳalmadı 

Derd-i ṣūret baġladı taṣvīre ḥācet ḳalmadı 

     

3.4.39. Muhibbî 

Mecmuada Muhibbî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir.  16. yüzyıl şairlerinden 

Kanuni Sultan Süleyman’nın şiiri, Muhibbî Divanı’nda67 görülmüştür. Muhibbî’ye ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 58- Muhibbî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 051b 051b Ak, a.g.e., s. 

1676 

 

 

Şiirin matlası:     

[51b] 

Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi  

 

3.4.40. Muhyî 

Mecmuada Muhyî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 15. ve 17. yüzyıllarda 

yaşamış Muhyî mahlaslı 10 şair bulunmaktadır. Yapılan çalışmalara68 bakıldı; ama hangi 

Muhyî olduğu tespit edilememiştir. Muhyî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 59- Muhyî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 038b 038b 
 

                                                 
67 Coşkun Ak, Muhibbî Dîvânı, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yay. Ankara: 1987.  
68 Mustafa Arslan, Muhyî Hayatı, Edebi Kişiliği ve Dîvânı, Doktora Tezi, Ankara:  2006.  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 17. 06. 2018.] 

Muhyîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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Şiirin matlası: 

[38b] 

Ben ṣanurdum ḳocaldıḳda bu göñlüm yeñile 

Yine gör seyri ki bir mehveşi sevdi yenile 

 

3.4.41. Nâdirî  

Mecmuada Nâdirî başlıklı/mahlaslı 1 kaside geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

16. yüzyıl şairlerinden Nâdirî’nin bu kasidesi, üzerine yapılan doktora tezinde69 

görülmüştür. Nâdirî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 60- Nâdirî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Kaside Elif / 37 ا Türkçe 005b 007b Külekçi, a.g.t., 

s.104-106 

 

 

 Şiirin matlası: 

[5b-7b] 

Teʿālallāh zihī şām-ı surūr encām-ı ġam-fersā 

Ki oldı maẓhar-ı esrār-ı sübḥānelleẕi isrā 

     

3.4.42. Nefî 

Mecmuada Nefî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. 17. yüzyılın önemli 

şairlerinden Nefî’nin asıl adı Ömer’dir. Erzurumlu olduğu söylenen şairin şiiri, Nefî 

Divanı’nda70 görülmüştür. Nefî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 61- Nefî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Mim / 7 م Türkçe 075b 075b Akkuş, a.g.e., s. 

319 

                                                 
69 Numan Külekçi, Ganî-zāde Nâdirî (Hayatı, Edebi Kişiliği, Eserler Dîvânı ve Şeh-nâmesinin Tenkitli 

Metni, Doktora Tezi, Erzurum: 1985.  
70 Metin Akkuş, Nefʽî Dîvânı, Akçağ Yay. Ankara: 1993. 
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Tablo 61- Nefî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 041b 041b Akkuş, a.g.e.,s. 

296 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[41b] 

Ne tende cānile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 

Ne cān bedende ġam-ı firḳatüñle rāḥat olur    

 

[75a-75b] 

Bahār olsa yine seyr-i gülistān olduġun görsem 

Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān olduġun görsem  

 

3.4.43. Nevî  

Mecmuada Nevî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. 16. yüzyılın önemli 

şahsiyetlerinden Nevî mahlaslı şairin asıl adı Yahyâ’dır. Şairin şiirleri, Nevî Divanı’nda71 

görülmüştür. Nevî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 62- Nevî ’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 086a 086a Tulum-Tanyeri, a.g.e., s. 

366 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 036b 036b Tulum-A. Tanyeri, 

a.g.e., s. 248-249 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[36b] 

Ḳaşuñ hilālidür gözümüzde ḥayālümüz 

Zülf ü ruḥuñ ġamıyla geçer māh u sālümüz 

 

                                                 
71 Mertol Tulum ve Ali Tanyeri, Nevʽî Dîvânı haz. Murat Karavelioğlu. (Metin Bankası Projesi), 1977.  
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[86a] 

Miḥnet şebinde āteş-i dil dūd-ı āhile  

Kūy-i nigāra seyre çıḳar şeb-külāhile     

 

3.4.44. Nigârî 

Mecmuada Nigârî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

16. yüzyılda yaşamış Nigârî mahlaslı şairin şiirine, Lâtîfî Tezkiresi’nde72 ulaşılmıştır. 

Nigârî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 63- Nigârî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Nun / 5 ن Türkçe 048a 048a Canım, a.g.t., s. 

137 

 

 

Şiirin matlası:  

[48a] 

Beni sen hecr-i meyānuñla nizār eylersin 

Gizleyüp ḳaşlarınuñ nūnını zār eylersin 

     

3.4.45. Nihânî 

Mecmuada Nihânî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. İbrahim Çelebi olarak 

bilinen Edirneli şairin şiiri, yapılan çalışmada73 görülmüştür. Nihânî’nin hayatı hakkında 

bildiklerimiz sınırlı olmakla birlikte 17. yüzyıl şairlerindendir. Nihânî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 64- Nihânî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 041a 041a Kaplan, a.g.m., s. 

1288 

 

                                                 
72 Rıdvan Canım, Lâtîfî, Tezkiretüʼş-Şuʽarâ ve Tabsıratüʼn-Nuzamâ [İnceleme Metin], AKM Yay., 

Ankara: 2000.  
73 Yunus Kaplan, Nihânî (İbrahim Çelebi) ve Gazelleri, International Periodical For the Languages, 

Literature and History of Turkish or Turkic Volume 5/4 Fall 2010. Şiirin çalışmadaki yeri: s. 1288.  
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Şiirin matlası:  

[41a] 

Biz sākin-i meyḫāne-i peymāne-keşānuz 

Biz ser-zede-i ḫāk-i reh-i pīr-i muġānuz 

 

3.4.46. Nizâmî 

Mecmuada, Nizâmî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 15. yüzyılda yaşadığı 

söylenen şairin şiiri Lâtîfî Tezkiresi’nde74 görülmüştür. Nizâmî’ye ait şiir  aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 65- Nizâmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 038b 038b Canım, a.g.t., s. 

520 

 

 

Şiirin matlası: 

[38b] 

Sāḳiyā saġar-ı billūra dök ol yāḳūtı 

Ki tenüñ ḳuvvetidür rūḥ-ı revānuñ ḳūtı 

 

3.4.47. Ömrî 

Mecmuada Ömrî başlıklı/mahlaslı şairin tekrarlanmış 2 şiiri dışında (83b, 84b’de; 

83a, 85b’de) 14 manzumesi geçmektedir.  Bunlardan 11’i gazel, 2’si kaside, 1’i de 

Şeyhülislâm Yahyâ’ya yapılmış beş bendlik bir tahmistir. Vücûdî tarafından Ömrî’nin 3 

gazeline (90b, 85b, 83a) Şiirin Kafiyesi, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire 

yazıldığı düşünülmektedir. Tersi durum da söz konusu olabilir.  

Klasik Türk edebiyatında 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Ömrî mahlaslı 2 şair 

bulunmaktadır. Ömrî mahlaslı şairlerin divanı75 ele geçmediği için hangisine ait olduğu 

                                                 
74 Rıdvan Canım, Lâtîfî, Tezkiretüʼş-Şuʽarâ ve Tabsıratüʼn-Nuzamâ [İnceleme Metin], Ankara: AKM 

Yay. 2000.  
75 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 18. 06. 

2018.] ʽÖmrî’lerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.   
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üzerinde fikir beyan edilememiştir. Ama Diyarbakırlı Ömrî olma ihtimali üzerinde 

durulmuştur.  

Ömrî’nin çalışmaya esas mecmuamızda ve diğer mecmualarda tespit edilen yeni 

şiirleri Ahmet İçli tarafından bilimsel bir makale olarak hazırlanmaktadır. Çalışma yayım 

aşamasındadır. Ömrî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 66- Ömrî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 085a 085a 
 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 083b 083b Aynı şaire ait olarak 84b’de 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 084b 084b Aynı şaire ait olarak 83b’de 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 085a 085a 
 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 083a 083a Aynı şaire ait olarak 85b’de 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 085b 085b Aynı şaire ait olarak 83a’da 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 082a 082a 
 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 087b 087b 
 

2 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 093b 093b 
 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 084a 084a 
 

1 Gazel Ye / 6 ي Türkçe 090a 090a 
 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 081b 081b 
 

1 Kaside Nun / 36 ن Türkçe 091a 093a 
 

1 Kaside Rı / 38 ر Türkçe 088a 090a 
 

1 Tahmis Rı / 5 ر Türkçe 082a 082b Şeyhülislam Yahyâ’nın gazeli 

için bkz. R. Ertem, a.g.e., s. 69. 

 

 

Şiirlerin matlaları:  

[81b] 

ʿUşşāḳa dilā ney gibi bir sāz bulunmaz 

Ney gibi daḫi ʿaşḳıyla dem-sāz bulunmaz 

 

[82a] 

Sīnemeʿaşḳ oḳun uran ḳaşlar gibi yā mıdur 

ʿİşve vü nāz u girişme yoḳsa istiġnā mıdur 
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[82a-82b] 

Gözüm her şeb ġamuñla ṣubḥa dek seyr-i nücūm eyler 

Yüzüm üzre müjem ḫūnābile derdüm ruḳūm eyler 

Gönül küncinde şeb tā her seḥer cemīʿ humūm eyler 

Gelür mihmān-ı ġam cāna şeb-i miḥnet hücūm eyler  

Göñül zenbūrveşiñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

 

[83a] 

Dutdı cihānı naʿra vü feryādımuz bizüm 

Āfāḳa çıḳdı velvele-i dādımuz bizüm 

 

[83b] 

Bu ne zülf-i ḫam-be-ḫamdur bu ne kākül-i şikeste 

Dil ü cānı firḳatuñla ol ider şikeste beste 

 

[84a] 

Öldü reh-i ʿaşḳuñla ten   یراکش تن ḥācet ḳalmadı 

Şöyle åābit oldıkim tedbīre ḥācet ḳalmadı 

 

[85a] 

Ey māh nice bir ide ġamzeñ cefā baña  

Yetmez-i derd-i ʿaşḳuñ efendi belā baña 

 

[85a] 

Didiler em ḥayālinle lāʿl-i ṭabʿı ḫasteye 

İtme nihān ger verüp şerbetü’l laʿlün isteye 

 

[87b] 

Ṣanmañ ġubār-ı ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı nevresdedür 

Āb-ı ḥayāt laʿl-ı lebüñden çekidedür 
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[88a-90a] 

ʿArż-ı ḥüsn eyledi çün āleme şāh-ı ḫāver 

Ṣubḥ dem defʿ-i ẓalām eyledi çarḫ-ı aḫżar 

 

[90a]  

Ey göñül çün yiyesin yoḳ yere dünyā ġamını 

Bāri çek bir gül-i ter dilber-i raʿnā ġamını 

 

[91a-93a] 

Bir dem ki mihr ḳılmış idi çehresin nihān 

Şeb-burḳaʿını rūyına çekmişti āsumān 

 

[93b] 

Cān teşne-i zülāl-ı bī-laʿl-i yārdur 

Dil mübtelā-i ṭurrā-i zülf-i nigārdur 

 

[93b] 

Ey ġubār-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnüñ ḫaṭṭ-ı reyhān iledür 

………………………76 zülf-i perīşān iledür 

 

3.4.48. Örfî 

Mecmuada Örfî başlıklı/mahlaslı 25 Farsça şiir geçmektedir. Bunlardan 7’si gazel, 

2’si kaside, 16’sı rubaidir.  

Klasik Türk edebiyatında 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Örfî mahlaslı 1 şair 

bulunmaktadır. Şairin şiirleri yapılan çalışmalarda77 tespit edilememiştir. İran’da yaşadığı 

söylenen Örfî olabileceği gibi tespit edilen yeni bir Örfî de olabilir. Bu şairin şiirlerine 

ulaşılamadı. Örfî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

                                                 
76 Silik olduğundan okunamadı. 
77“http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=773“kaynağından 

faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 18. 06. 2018.] ʽÖrfîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine 

bakılabilir.  
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Tablo 67- Örfî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Farsça 017a 017a 
 

1 Gazel Lam / 5 ل Farsça 016a 016a 
 

1 Gazel Mim / 10 م Farsça 032a 032a Müzeyyel 

gazeldir. 

1 Gazel Mim / 5 م Farsça 016a 016a 
 

1 Gazel Nun / 5 ن Farsça 016b 016b 
 

1 Gazel Vav / 5 و Farsça 016b 016b 
 

1 Gazel Ye / 7 ي Farsça 017a 017a 
 

1 Kaside Mim / 20 م Farsça 027a 027b 
 

1 Kaside Rı / 50 ر Farsça 019b 022a 
 

2 Rubai Dal / 2 د Farsça 017b 017b 
 

2 Rubai Dal / 2 د Farsça 018a 018a 
 

1 Rubai Mim / 2 م Farsça 017b 017b 
 

1 Rubai Mim / 2 م Farsça 019a 019a 
 

1 Rubai Rı / 2 ر Farsça 019a 019a 
 

1 Rubai Şın / 2 ش Farsça 018a 018a 
 

1 Rubai Te / 2 ت Farsça 017b 017b 
 

2 Rubai Te / 2 ت Farsça 018b 018b 
 

2 Rubai Te / 2 ت Farsça 019a 019a 
 

1 Rubai Ye / 2 ي Farsça 018a 018a 
 

1 Rubai Ye / 2 ي Farsça 018b 018b 
 

1 Rubai Zeyn / 2 ز Farsça 018b 018b 
 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[16a] 

 

 

[16a] 
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[16b] 

 

 

[16b] 

 

  

[17a] 

 

 

[17a] 

 

 

[32a] 
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[19b-22a] 

 

 

 

[27a-27b] 

 

 

[17b] 

 

  

[17b] 
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[17b] 

 

 

[17b] 

 

 

 

[18a] 

 

 

[18a] 
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[18a] 

 

 

[18a] 

 

 

[18b] 

 

 

[18b]    

 

 

[18b] 
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[18b] 

 

 

[19a] 

 

 

[19a] 

 

 

[19a] 

 

[19a] 
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3.4.49. Rahmî 

Mecmuada Rahmî başlıklı/mahlaslı 4 gazel geçmektedir. 16. yüzyılın önemli 

şahsiyetlerinden Bursalı Rahmî Divanı’nda78 görülmüştür. Rahmî’ye ait şiirler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 68- Rahmî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 037b 037b Erdoğan, a.g.e., 

s.274 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 042b 042b Erdoğan, a.g.e., s. 

236 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 042b 042b Erdoğan, a.g.e., s. 

185 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 046a 046a Erdoğan, a.g.e., s. 

277 

 

 

Şiirlerin matlaları:   

[37b] 

Esb-i nāzı ile cihānı seyr ider bir anda 

Şehsüvārum yalñuz yügrük geçer [gün] meydānda  

 

[42b] 

Yār ebrūsı ʿaraḳ-rīz zirā olsa ḫoş-ter gösterür 

Zāġlansa nitekim şemşīr cevher gösterür 

 

[42b] 

Miyānuñ mūya teşbīh eylemekde kīl ü kāl etdüm 

Hilāle beñzedüp ebrūlaruñ egri ḫayāl etdüm 

 

[46a] 

Āhumdan āsmāna yir yir ṭarāḳa düşdi 

Nergis gibi her encüm göz açdı baḳa düşdi 

 

                                                 
78 Mustafa Erdoğan, Bursalı Rahmî ve Dîvânı, Ankara:  2017.  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/TR,78354/divanlar.html [Erişim Tarihi: 19. 06. 2018.] 
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3.4.50. Resmî 

Resmî başlıklı/mahlaslı 1 Farsça gazel geçmektedir. Şiirin Kafiyesi, redif ve kalıp 

benzerliğinden dolayı, Akdesî’ye nazire yazılmış ihtimalini ortaya çıkarır. Aksi durum da 

söz konusu olabilir. Resmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Klasik Türk edebiyatında 16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış 4 Resmî mahlaslı şair 

bulunmaktadır. Resmî mahlaslı şairlerin divanlarına79 ulaşılamadığı için şiir bulunamadı. 

Mecmuada geçen Resmî isimli/mahlaslı şair, döneminde yaşamış Fars şairi olabildiği gibi 

tezkirelerde adı bilinmeyen Türk şairi de olabilir Resmî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 69- Resmî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Dal / 5 د Farsça 022b 022b 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[22b] 

 

 

3.4.51. Revânî  

Mecmuada Revânî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. Bu şiir, 87a da aynı şairin 

şiiri olarak tekrarlanmıştır. 16. yüzyılda yaşamış şairin bu şiiri, Revânî Divanı’nda80 

görülmüştür. Revânî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

                                                 
79 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 19. 06. 

2018.] Resmîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
80Ziya Avşar, Revânî Dîvânı, Ankara:  2017. http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-

divanipdf.pdf?0 [Erişim Tarihi: 19. 06. 2018.]  

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/56143,revani-
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Tablo 70- Revânî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Vav / 5 و Türkçe 081a 081a Avşar, a.g.e., s. 361. Aynı şairin 

şiiri olarak 87a’da 

tekraralanmıştır. 

1 Gazel Vav / 5 و Türkçe 087a 087a Aynı şairin şiiri olarak 81a’da 

tekraralanmıştır. 

 

 

Şiirin matlası:  

[81a] 

Nʼola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu 

Hele dirler bañada ʿāşıḳ-ı şeydādur bu  

 

3.4.52. Rûhî 

Mecmuada Rûhî’nin şiirleri genellikle art arda gelmiş olup bir sonraki şiir için 

“velehu” ibaresi kullanılmıştır. Mecmuada, Rûhî’ye ait 22 manzume geçmektedir. 

Bunların 21’i gazel, 1’i de terkib-benddir. Terkib-bendi divanda 17 bend, mecmuada ise 

13 benddir.  

16. yüzyıl şairlerinden Rûhî’nin bu şiirleri, Rûhî Divanı’nda görülmüştür.81 terkib-

bendin ardından gelen 7 beyitlik bir şiir bulunmaktadır. Bu şiir terkib-bendin devamı 

olabileceği gibi başka bir şaire ait güzel bir tespit de olabilir. Rûhî’ye ait şiirler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 71- Ruhî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Cim / 5 ج Türkçe 079a 079a Ak, a.g.e., s.363-

364 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 050a 050a Ak, a.g.e., s.339 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 080a 080a Ak, a.g.e., s.315 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 080b 080b Ak, a.g.e. s.337 

1 Gazel Ha / 5 ح Türkçe 078b 078b Ak, a.g.e., s. 369 

1 Gazel Ha / 5 ح Türkçe 078b 078b Ak, a.g.e., s. 373 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 079a 079a Ak, a.g.e., s.935 

                                                 
81 Coşkun Ak, Bağdatlı Rûhî Dîvânı, Uludağ Üniversitesi Yay. (Merkez Kütüphane), Bursa: 2001.  
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Tablo 71- Ruhî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Hı / 5 خ Türkçe 078a 078a Ak, a.g.e., s.374-

375 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 5 ك Türkçe 026b 026b Ak, a.g.e., s. 758-

759 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 5 ك Türkçe 076a 076a Ak, a.g.e., s.746 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 5 ك Türkçe 076b 076b Ak, a.g.e., s.746 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 5 ك Türkçe 077b 077b Ak, a.g.e., s. 707 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 5 ك Türkçe 078a 078a Ak, a.g.e., s.742 

1 Gazel Kef-Gef-ŋ/ 7 ك Türkçe 076b 077a Ak, a.g.e., s. 721-

722 

1 Gazel Lam / 5 ل Türkçe 050b 050b Ak, a.g.e., s.787 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 079b 079b Ak, a.g.e., s. 847-

848 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 079b 079b Ak, a.g.e., s.830 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 080a 080a Ak, a.g.e., ,s.823-

824 

1 Gazel Rı / 8 ر Türkçe 048b 048b Ak, a.g.e., s. 578 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 014a 014a Ak, a.g.e., 2001, s. 

594 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 014b 014b Ak, a.g.e., s. 592 

1 Terkib-

Bend 

Elif / 13 ا Türkçe 053a 058a Ak, a.g.e. s. 189-

195 

 

 

Şiirlerin matlaları:  

[14a]  

Ṣanmañuz cevr-i felekden acıyup āh dirüz 

Ẕevḳ idüp çekdügimüz cevrden Allah dirüz 

 

[14b] 

Faḳr-ile gerçi ki biz sākin-i beytü’l-ḥazenüz 

Yücedür mertebemüz mālik-i mülk-i suḫanuz     

                      

[26b] 

Hū deyü olsam yeridür sīne-çāk 

Hāy meded ġam beni ḳıldı helāk 
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[48b] 

Bir şehirde kim ḥāl bilür ādemi yoḳdur 

Ḥāl ehlinüñ eglenmesinüñ ʿālemi yoḳdur 

 

[50a] 

ʿİbret göziyle ʿāleme şol kimse kim baḳa 

 Baḳduḳca gözine görine ʿālem-i beḳā      

 

[50b] 

Bezmimüz kūşe-i ġam hemdemimüz derd ü melāl 

Bāde-i miḥnet ile sāġarımuz mālāmāl 

 

[53a-58a] 

Ol gevher-i yektā ki bulınmaz aña hemtā 

Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dürr-i yektā 

 

[76a]          

Pīrehen bār-ı girāndur aña uymaz bedenüñ 

Berk-i gülden megerey ġonçe ola pīrehenüñ  

  

[76b] 

Cān u dil ḥükmine neyler atılup peykānuñ  

Dostum ḥükmi nedür bir iki ḳāṭre ḳanuñ 

 

[76b-77a] 

Sāḳiyā faṣl-ı ḥazān itdi cihānı dil-teng 

İdevüz meygedeye cāre budur kim āheng      

 

[77b] 

Güller açıldı gelüñ ẕevḳin idüñ dir bāġuñ 

Ṣubḥ-dem itdügi feryād budur ırmaġuñ  
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[78a]     

Ġoncadur laʿlüñ dimişsin yāra berk-i gül yüzüñ 

Āferiñ ey dil hemīşe böyle rengīndür sözüñ 

 

[78a] 

Yılda bir kere ider seyr-i gülistān gül-i surḫ 

İntiẓār ile ider bülbüli nālān gül-i surḫ      

 

[78b] 

Çeşm-i pür-ḫūnum gibi mecliste ḳan aġlar ḳadeḥ 

Gūyiyā olmış giriftār-ı leb-i dilber ḳadeḥ 

 

[78b] 

Bir ʿāşıḳa ki ḫūn-ı cigerdür ġıdā-yı rūḥ 

Yıllarla içse ʿaynına gelmez mey-i ṣabūḥ 

 

[79a]       

Ey dāġ-ı miḥnetüñ ser-i erbāb-ı iḥtiyāc 

Olmaz esīr-i derd ü ġamuñ ṭālib-i ʿilāc 

 

[79a] 

Bir tāze dāġ yaḳdı bugün yār-ı sīneye 

Mühr urdı şāh kendü eliyle ḫazīneye 

 

[79b] 

Eylesem ḳaddümi ḫāk-ı ḳādemüñ itmegeḫam 

Benden evvel düşer üstine ḥasedden sāyem 

 

[79b] 

Gelüñüz ṣubḥa-i ṣād-dāne-i elden ṣalalum 

Varalum pīr-i ḫarābatdan irşād alalum 
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[80a] 

Döner gülzār-ı ġamda dembedem dolābveş başum 

Ayaġına aḳar ol serv-ḳaddüñ ṣu gibi yaşum 

 

[80a] 

Ḥabbeẕā ey ābrū-yı meclis-i şāh u gedā 

Merḥabā ey cān-ı ʿālem yoluña cānlar fedā 

  

 [80b] 

Gerçi evvel leb-i laʿlinden irür cāna ṣafā 

Ṣoñra ammā ḫaṭı sevdāsına düşmek ne bela 

 

3.4.53. Rüşdî 

Mecmuada Rüşdî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. 17. yüzyıl şairlerinden 

Sahhâf Rüşdî’nin şiiri, Rüşdî Divanı’nda82 görülmüştür. Rüşdî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 72- Rüşdî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Nun / 7 ن Türkçe 033b 033b Ekici, a.g.t., s. 210-

211. 

 

 

Şiirin matlası: 

[33b] 

Mestüm o deñlü bāde-i seyr-i cemālden 

Kim yoḳ mecālüm içmege cām-ı viṣālden 

 

3.4.54. Şânî 

Mecmuada Şânî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında, 

15. ve 17. yüzyıllara ait Şânî mahlaslı 6 şair bulunmaktadır. Şânî mahlaslı şairlerin 

                                                 
82 Hatice Ekici, Sahhaf Rüşdî ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Yüksek Lisans Tezi, Balıkesir: 2006.   
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divanlarına83 ulaşılamadığı için mecmuada geçen şiir örneğinin hangi Şânî’ye ait olduğu 

konusunda fikir beyan edilememiştir. Şiir Şânî’nin yeni şiiri de olabilir. Şânî’ye ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 73 - Şânî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 045a 045a 
 

 

 

Şiirin matlası: 

[45a] 

Tennūr-ı sīnem içre baġrum kebāba beñzer  

Bezm-i ġamuñda eşküm rengīn şarāba beñzer  

   

3.4.55. Sıdkî 

Mecmuada Sıdkî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında, 

16. ve 17. yüzyıllara ait Sıdkî mahlaslı 8 şair bulunmaktadır. Sıdkî mahlaslı şairlerin 

divanlarına84 ulaşılamadığı için mecmuada geçen şiir örneğinin hangi Sıdkî’ye ait olduğu 

tespit edilememiştir. Sıdkî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 74- Sıdkî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir Sayısı Nazım Şekli Şiirin Kafiyesi Birim Sayısı Yazıldığı Dil Başladığı Yer Bittiği Yer Açıklama 

1 Gazel Ayn / 6 ع Türkçe 025b/k 025b/k 
 

 

 

Şiirin Matlası: 

[25b] 

Ey şipihr-i nübüvvete maṭlaʿ 

Naẓm-ı tezyīl-i daʿvete maḳṭaʿ 

 

                                                 
83 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 19. 06. 

2018.] Şânîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
84 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 19. 06. 

2018.] Sıdkî mahlaslı şairler için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada verilmiştir.  
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3.4.56. Sunî 

Mecmuada Sunî başlıklı/mahlaslı 3 gazel geçmektedir. Art arda gelen 2 gazel 

Gelibolulu Sunî Divanı’nda85 görülmüştür.  

16. yüzyıl şairlerinden Suni’nin 43b’de geçen gazeli, "Yine meclisde sāḳī cām-ı 

gerdān olduġın görsem/Ṣafālar baḫş idüp gün gibi ruḫsār olduġın görsem” ise kime ait 

olduğu tespit edilememiştir. Şiir, Sunî mahlaslı şairlere ait olabileceği gibi Gelibolulu 

Sunî’nin yeni şiiri de olabilir. Sunî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 75- Sunî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 043b 043b 
 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 047a 047a Yakar, a.g.e., s. 117-

118 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 047a 047a Yakar, a.g.e., s. 122 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[47a] 

Tā ki sen āfetle araya fürḳat düşdi 

Dil ü cāna yine ey dost bir āfet düşdi 

 

[47a] 

Gerçi Yūsuf güzelüm ḥüsn ile sulṭān oldı 

Demler oldı bu cihān başına zindān oldı  

 

3.4.57. Şâhî 

Mecmuada Şâhî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

Şâhî mahlasıyla şiirler yazan 7 şair bulunmaktadır. 15. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Şâhî 

mahlaslı şairlere86  bakıldı; fakat mecmuada geçen gazele ulaşılamadı. Bu gazel 87b’de 

                                                 
85 Halil İbrahim Yakar, Gelibolulu Sunʽî Dîvânı Ankara: 2018. 

 http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/57257,gelibolulu-sunidivanipdf.pdf?0 [Erişim Tarihi: 19. 06. 

2018.]  

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/ kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 20. 06. 2018.]  

 Sunʽî mahlaslı şairler için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. Tezkireler kaynakçada verilmiştir.  
86 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 21. 06. 

2018.] Şâhîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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de aynı şaire ait olarak tekrarlanmıştır. Gazel Şâhî mahlaslı şairlerden herhangi birinin 

yeni şiiri de olabilir. Şâhî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 76- Şâhî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 081a 081a 87b’de aynı şaire şiiri olarak 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 087b 087b 81a’da aynı şaire şiiri olarak 

tekrarlanmıştır. 

 

 

Şiirin matlası:  

[81a] 

Sünbülüñ yanunca her sū çeşm-i dil-culār mıdur 

 Yā kemend ile ṭutılmış vaḥşī ahūlar mıdur 

 

3.4.58. Şemî 

Mecmuada Şemî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Şemî mahlasıyla şiirler yazan 3 şair bulunmaktadır. 16. 

yüzyılda yaşamış Şemî’lerle ilgili yapılan çalışmalara87 bakıldı; fakat mecmuada geçen 

gazele ulaşılamadı. Şiir, bu şairlerden herhangi birinin yeni şiiri olabilir. Şemî’ye ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 77- Şemî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 052a 052a 
 

 

 

Şiirin matlası:  

[52a] 

Be-ḫūnîdür gözüñ sāḳī ki baġrumdan kebāb ister 

Döküp nā-ḥaḳ yere ḳānum gözüm yaşın şarāb [ister]     

 

                                                 
87 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 21. 06. 

2018.] Şemʽîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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3.4.59. Şeyhülislâm Yahyâ  

Mecmuada Yahyâ başlıklı/mahlaslı 3 gazel geçmektedir. Bunlardan Şeyhülislâm 

Yahyâ’ya ait 1 gazel, Yahyâ Divanı’nda88 görülmüştür.  

17. yüzyıl şairlerinden Ankaralı Şeyhülislâm Yahyâ’ya Ömrî tarafından bu gazele 

(82a-82b) tahmis yapılmıştır. Diğer gazeller Taşlıcalı Yahyâ’ya aittir. Yahyâ’ya ait şiir 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 78- Şeyhülislâm Yahyâ’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 086a 086a Ertem, a.g.e., s. 

69 

 

 

Şiirin matlası:  

[86a] 

Gelür mihmān-ı ġam cāna şeb-i miḥnet hücūm eyler  

Göñül zenbūrveş iñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

 

3.4.60. Tarzî 

Mecmuada Tarzî başlıklı/mahlaslı 4 Farsça gazel geçmektedir. 16. ve 17. 

yüzyıllarda yaşamış Tarzî mahlaslı 3 şair bulunmaktadır. Mecmuada Mevlânâ Tarzî 

mahlaslı şairlerin hangisi olduğu tespit edilememiştir.  

Mecmuada Tarzî isimli/mahlaslı şair, döneminde yaşamış Fars şairi olabildiği gibi 

tezkirelerde adı bilinmeyen Türk şairi de olabilir. Şiirler Tarzî mahlaslı şairlerden 

herhangi birinin yeni şiiri olabilir. Tarzî mahlaslı şairler için tezkirelerin89 ilgili yerlerine 

bakılabilir. Tarzî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 79- Tarzî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 10 ه Farsça 024a 024b 
 

1 Gazel Mim / 8 م Farsça 023b 023b 
 

                                                 
88 Rekin Ertem, Yahyâ Dîvânı, Akçağ Yay. Ankara: 1995.  
89 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 17. 06.   

2018.] Tarzîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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Tablo 79- Tarzî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Mim / 9 م Farsça 023b 024a 
 

1 Gazel Te / 5 ت Farsça 024b 024b 
 

 

 

Şiirlerin fotoğrafları: 

 

[23b] 

 
     

 

 

[23b-24a] 

 
 

 

[24a-24b] 

 
 

      

[24b] 
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3.4.61. Taşlıcalı Yahyâ  

Mecmuada Taşlıcalı Yahyâ’ya ait 2 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl şairlerinden 

Yahyâ’nın şiirleri Yahyâ Divanı’nda90 görülmüştür. Yahyâ’ya ait şiirler aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 80- Taşlıcalı Yahyâ’nın Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 050a 050a Çavuşoğlu, a.g.e., s. 

452 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 039b 039b Çavuşoğlu, a.g.e., s. 

315-316 

 

 

Şiirlerin matlası:  

[39b] 

Tīr-i hicrānından ölmiş niçe biñ şeydāsı var 

Ḳara[lar] geymiş kemān ebrūlarınuñ yası var 

 

[50a] 

İki ḳat oldı vücūdum ḳocadum ḳat ḳaldum 

Meleküʼl-mevt selāmını egildüm aldum 

 

3.4.62. Ubeydî 

Ubeydî kelimesi ʿ Abidî olarak da okunmaktadır. Mecmuada, 16. yüzyıl şairlerinden 

Ubeydî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Şiire, Ubeydî Divanı’nda91 ulaşılmıştır. 

Ubeydî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 81- Ubeydî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 041b 041b Ünlü, a.g.t., s. 

178 

 

                                                 
90 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Dîvânı, (Tenkidli Basım) İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yay. 

İstanbul: 1977.  
91 Şahabettin Ünlü, ‘Ubeydî (Hayatı-Edebî Kişiliği ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni), Doktora Tezi, İstanbul: 

1991.  
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Şiirin matlası: 

[41b] 

Dime cānā yine aġyār-ile ṣoḥbet etme  

Seni sevsün diriseñ aña naṣīḥat etme 

 

3.4.63. Ulvî  

Mecmuada Ulvî başlıklı/mahlaslı 3 gazel geçmektedir. 16. yüzyıl şairlerinden 

Derzi-zâde Mehmed Çelebî olarak bilinen Derzi-zâde Ulvî’nin, mecmuada geçen şiirleri 

Ulvî Divanı’yla92 karşılaştırılmış olup tüm şiir örneklerine ulaşılmıştır. Ulvî’ye ait şiirler 

aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 82- Ulvî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 040a 040a Çetin, a.g.t., s. 497 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 044a 044a Çetin, a.g.t., s. 

244-145 

1 Gazel Rı / 5 ر Türkçe 047b 047b Çetin, a.g.e. s.289 

 

 

Şiirlerin matlaları:  

[40a] 

Dirīġā seyl-i eşküm cūy-bār olmaḳda gitdükçe 

Benüm servüm ḫas u ḫāra kenār olmaḳda gitdükçe 

 

[44a ] 

Belāsını ṣaçumuñ pāy-māl olandan ṣor 

Uzunluġuñ gicenüñ ḫaste-ḥāl olandan ṣor 

 

[47b ] 

Şehā kūyuñda göñlüm kim gedā-yı müstemendüñdür 

Erenler ḥaḳḳı baş u cāna ḳalmaz ḳalmaz bir levendüñdür 

                                                 
92 İsmail Çetin, Derzi-zâde Ulvî (Hayatı, Edebi Şahsiyeti ve Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Yüksek Lisans Tezi, 

Elâzığ: 1993.  
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3.4.64. Vahdetî  

Mecmuada Vahdetî başlıklı/mahlaslı 1 tahmis geçmektedir. Bu şiir, Bâkî’ye tahmis 

yapılmıştır. 16. yüzyıl şairlerinden Vahdetî’nin bu şiiri, Dimetokalı Vahdetî Divanı 

üzerine yapılan yüksek lisans çalışmasında93 rastlanmıştır. Vahdetî’ye ait şiir aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 83- Vahdetî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Tahmis Mim / 5 م Türkçe 077a 077b Öztürk, a.g.e., 

s.30-31 

 

Şiirin matlası: 

[77a-77b] 

Ḥamduliʼllāhki dilā maẓhār-ı fehm-ārāyam  

Evc-i rifʿatda Hümā gibi semen-sīmāyam  

Ḳāf-ı vaḥdetdebu dem sākin-i bī-pervāyam 

Nʼola dehr içre nişānum yoġise ʿAnḳāyam 

Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

3.4.65. Vehbî 

Mecmuada Vehbî başlıklı/mahlaslı 1 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

Vehbî mahlasıyla şiirler yazan 3 şair bulunur. 16.ve 17. yüzyıllarda yaşamış Vehbî 

mahlaslı şairlere94 bakıldı; hangisi olduğu tespit edilememiştir. Şiir, Vehbî mahlaslı 

şairlerden herhangi birinin yeni şiiri olabilir. Vehbî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda 

gösterilmiştir: 

Tablo 84- Vehbî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 049b 049b 
 

                                                 
93 Yılmaz Öztürk, 17. Yüzyıl Şairlerinden Dimetokalı Vahdetî’nin Dîvânı’nın Tenkitli Metni, Yüksek Lisans 

Tezi, İstanbul: 2006.  
94 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 22. 06. 

2018.] Vehbîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. 
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Şiirin matlası:  

[49b] 

Geh dāġ u gehī sāġar-ı cānān elümüzde 

Eksük deñüle bir gül-i ḫandān elümüzde 

 

3.4.66. Veysî 

Mecmuada Veysî başlıklı/mahlaslı 2 gazel geçmektedir. Klasik Türk edebiyatında 

Veysî mahlasıyla şiirler yazan 2 şair bulunur. 17. yüzyılda yaşamış Veysî mahlaslı 

şairlere ait divana95 ulaşılamadığı için hangisi olduğu tespit edilememiştir. Veysî’ye ait 

şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 85- Veysî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 051a 051a 
 

1 Gazel Elif / 5 ا Türkçe 052b 052b 
 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

[51a] 

Āh kim olsa gerek pūşiş-i tābūt-ı fenā  

Ḫilʿat-i pādişeh ü ḫırḳa-i peşmīn-i gedā 

 

[52b] 

Nʼola dergāhuña sürsem cebînüm māh-tābāsā 

Ḳapuñ gördüm felekden yüz çevürdüm āftābāsā 

 

  

                                                 
95 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 22.06. 

2018.] Veysîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  



106 

 

 

  

3.4.67. Vücûdî 

Mecmuada Vücûdî başlıklı/mahlaslı 8 gazel geçmektedir. 83a’daki şiir 85b’de aynı 

şairin şiiri olarak tekrarlanmıştır. Vücûdî üzerine bugüne kadar akademik çalışma96 

olmadığı içi şiirlere ulaşılamadı. Bu şiirler Vücûdî mahlaslı şairlerden herhangi birinin 

yeni şiiri de olabilir.  

Vücûdî’nin bazı şiirleri (83a, 85b, 90b), Ömrî’nin aynı kafiyedeki şiirlerine yakın 

yerde olduğu için nazire olabilir.  

16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Vücûdî mahlaslı 4 şair bulunmaktadır. Mecmuada 

gecen Vücûdî’nin hangisi olduğu tespit edilememiştir. Vücûdî’ye ait şiirler aşağıdaki 

tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 86- Vücûdî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Be / 5 ب Türkçe 086b 086b 
 

1 Gazel He / 5 ه Türkçe 083b 083b 
 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 083a 083a Aynı şairin şiiri olarak 85b’de 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Mim / 5 م Türkçe 085b 085b aynı şairin şiiri olarak 83a’da 

tekrarlanmıştır. 

1 Gazel Vav / 5 و Türkçe 084b 084b 
 

1 Gazel Ye / 5 ي Türkçe 090b 090b ʽÖmri’nin Şiirin Kafiyesi, redif ve 

kalıp benzerliğinden dolayı nazire 

yazılmıştır. Kimin kime yazdığı belli 

değildir. 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 075a 075a 
 

1 Gazel Zeyn / 5 ز Türkçe 090b 090b 
 

1 Gazel Zı / 7 ظ Türkçe 074b 075a 
 

 

 

Şiirlerin matlaları:  

[74b-75a] 

Oḳusañ gülşen-i maʿnīde bülbül gibi ger vāʿiẓ 

Virürdüñ şevḳle ʿaşḳuñ kitābuñdan ḫaber vāʿiẓ  

 

                                                 
96 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 23. 06. 

2018.] Vücûdîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir.  
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[75a] 

Biz bülbül-i bāġ-ı ruḫ-ı ḫūbān-ı cihānuz 

Biz nāẓır-ı envār-ı gül-i gülşen-i cānuz 

 

[86b] 

İçmiyor bezm muḥabbetde ṭolu peymāne hep  

Anuñiçün kūy-ı yâre gelmiyor mestāne hep 

 

[83a] 

Göklere çıḳdı nāle vü feryādımuz bizüm 

İşitmedi felekde o meh-dādımuz bizüm 

 

[83b] 

Ola tār ı ġamıla beste yine bu dil şikeste 

Yā ne künc firḳatuñda nice bir şikeste-beste 

 

[84b] 

Bu ne ḳaş ne göz [ne] ġamzene ḳaba baḳışdurur bu 

Bu ne şīvedür ne ʿişve ne ʿaceb revişdurur bu  

 

[90b] 

Kimi dünyā ġamını yer kimi ʿuḳbÀ ġamını  

Ben iki ʿāleme virmem hele ..ġamını 

 

[90b] 

Şehr-i suḫanda olsa nʼola iştihāmuz 

Vaṣf-ı ʿizār yÀr  iledür iftiḫārımuz 
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3.4.68. Yümnî 

Mecmuada Yümnî başlıklı/mahlaslı 1 Farsça gazel geçmektedir. Yümnî ile ilgili 

yapılan çalışmalarda97 şiir tespit edilememiştir.  

16. ve 17. yüzyıllarda yaşamış Yümnî mahlaslı 6 şair bulunmaktadır. Mecmuada 

gecen Yümnî’nin hangisi olduğu konusunda fikir beyan etmek güçtür. Mecmuada geçen 

Yümnî isimli/mahlaslı şair, döneminde yaşamış Fars şairi olabildiği gibi tezkirelerde adı 

bilinmeyen Türk şairi de olabilir. Yümnî’ye ait şiir aşağıdaki tabloda gösterilmiştir:  

Tablo 87- Yümnî’nin Mecmuada Bulunan Şiiri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Mim / 5 م Farsça 023a 023a 
 

 

 

Şiirin Matlası:  

[23a] 

 

 

 

3.4.69. Zâtî  

Mecmuada Zâtî başlıklı/mahlaslı 2 manzume bulunmaktadır. Bunlardan 1'i gazel 

1’i de matladır. İsimsiz olarak geçen şairin matlası tarafımızdan tespit edilmiştir.  

16. yüzyıl Zâtî’si olarak bilinen şairin şiirleri, Zâtî Divanı’nda98 görülmüştür. 

Zâtî’ye ait şiirler aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

Tablo 88- Zâtî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Gazel Be / 5 ب Türkçe 036b 036b Tarlan, a.g.e., s. 72. 

                                                 
97 http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com// kaynağından faydalanılmıştır. [Erişim Tarihi: 24. 06. 

2018.] Yümnîlerle ilgili geniş bilgi için tezkirelerin ilgili yerlerine bakılabilir. 
98 Ali Nihad Tarlan, Zâtî Dîvânı (Edisyon Kritik ve Transkripsiyon), İstanbul Üniversitesi Edebiyat 

Fakültesi Yay. İstanbul: 1967.  
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Tablo 88- Zâtî’nin Mecmuada Bulunan Şiirleri 

Şiir 

Sayısı 

Nazım 

Şekli 

Şiirin 

Kafiyesi 

Birim 

Sayısı 

Yazıldığı 

Dil 

Başladığı 

Yer 

Bittiği 

Yer 
Açıklama 

1 Matla Ye / 1 ي Türkçe 058b 058b Tarlan, a.g.e., s. 452. 

Zâtî’ye aittir. 

 

 

Şiirlerin matlaları: 

 [36b] 

Göñlümüzden ṭoġmaz iseñ bu seḥer ey āfitāb 

Ṭop-ı āhum bu ṭoḳuz ḳat ḳalʿayi eyler ḫarāb 

 

[58b] 

Gerçi kim miḳdārda kendüm hemān erzen gibi 

Daġlar var yüregümde her biri ḫırmen gibi  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

TRANSKRİPSİYONLU METİN 

4.1. METİN 

Bu bölümde fihriste geçen bilgiler doğrultusunda metin okumaları verilmiştir.   

 

 

Şiir No: 1 

Şiirin Başlığı  : Tetimme 

Mahlas  : Āẕerī 

Nazım Türü  : Kıtʿa 

Kalıbı   : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[1a] 

1. Cān-baḫş kelāmuñ feraḥ-efzā kelimātuñ 

Olduñ meger ol çeşme-i ḥayvāna müṣāḥib 

 

2. Ṭuġrā-keş-i dīvān-ı felek merteb-i Maḥmūd 

Kʼoldı kalemi naḫl-ı berūmend-i meʼārib 

 

3. Bām-ı felege sāye ṣalur ḳāṣr-ı celāyi 

Āvīzeleri gün gibi raḫşende vü åāḳıb 

 

4. Baḥr-ı keremi cūş u ḫurūş eylese eyler 

Mūr u megesi ġarḳa-ı deryā-yı mevāhib 

 

5. Olsa dem-i cān-baḫşına bir laḥẓa muḳārin 

Lā-büd ola her derde devāy imiş ʿaḳārib 

 

6. Şāhā benem ol micmere gerdān-ı belāġat 

Müşkīn nefesimden ṭolu eṭrāf [u] cevānib 
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7. Ben kişver-i naẓm içre şeh-i mülk-sitānem 

Olursa ʿuṭārid nʼola dīvānuma kātib 

 

8. Bikr olmaġla ẓāhir olan zāde-i ṭabʿum 

Pūşīde kelāmumda ʿarūsān-ı ʿacāyib 

 

9. Her beyti ġarībāne gezer gūşe-be-gūşe 

İtdi bu ḳaṣīdem yine iẓhār-ı ġarāyib 

 

10. Ben mürşid-i erbāb-ı kemālem ki öñümde 

Oldı şuʿarā cām-ı suḫan içmege tāʼib 

 

[1b] 

11. Mānend-i sipihr ey şeh-i gerdūn-ı saʿādet 

Gitdükçe ʿulüvv üzre ola sende merātib 

 

12. Siḥr itdi yine Āzerī-i nādire-perdāz 

Muʿciz oḳunursa suḫan-ı pāk-ı münāsib 

 

13. Eşʿār-ı revān baḫşıma meyl it ki disünler 

İskender imiş oldı ḥayāt ābına ṭālib 

 

14. Āteş gibi pür-sūz u ciger-dūz kelāmum 

Polād ise de ḫāṭıruñı eyleye ẕāʼib 

 

15. Ṣūret viremez ḥacle nişīnān-ı maʿānī 

Mirʼāt-ı dili ḳapladı zengār-ı meṣāyib 

 

16. Tā kim yana ḫūrşīd-ṣıfat meşʿali māhuñ 

Her şeb ola tā bende feleklerde kevākīb 
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17. Ruḫsāruñ ide ṣafḥa-i gerdūnı żiyāver 

Şemʿ-i emelüñ ola æüreyyā gibi åāḳıb 

 

18. Bir bezm-i felek-sāza ḳarīn ol ki felekde 

Her gice aña Zühre-i zehrā ola ṭālib 

 

Şiir No: 2 

Şiirin Başlığı  : Ḳaṣīde-i ʿĀlī Efendi99 

Mahlas  : ʿĀlī 

Nazım Türü  : Kaside 

Kalıbı   : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[1b] 

1. Niçe bir ḳadrümi mīzān-ı ḳadir ide hebā 

Niçe bir ʿayşumı telḫ eyleye zehr-āb-ı fenā 

 

2. Niçe bir āyine-i ṭabʿumı şad-pāre ḳıla 

Ḍarbet-i seng-i belā zaḫm-ı leked-kūb-ı cefā 

 

[2a] 

3. Niçe bir ḫāṭırumı teng ide ṣad mıḥnet ü derd 

Ola her ʿużvuma ʿārıẓ niçe biñ renc ü ʿañā 

 

4. Sīne pür-āteş ü ten ġarḳa-i seyl-āb-ı sirişk 

Dīde ḫun-bār u ciger sūḫte-i nār-ı belā 

 

5. Oḳ yılanı gibi cünbişler idüp dik dik atar 

Nabż-ı cünbānuma el urmaġa ḳorḳar ḥükemā 

 

                                                 
99Aksoyak, a.g.e., s. 332-336.  Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar 

bulunmaktadır. 



114 

 

 

  

6. Derd ü ġam cismümi100 zerd itdügi yetmez midi kim 

Oldı pür cūş-ı derūnumda biḥār-ı ṣuġrā 

 

7. Dil-i efsürde ne dem ġālib ider balġamumı 

Pür olur ḫūn-ı siyāhıyla süveydā sevdā 

 

8. Āb u āteşle pür olmış göricek anı ṭabīb 

Didi ḳārūreme ḳandīl-i şebistān-ı fenā 

 

9. Dil ḥarāretde beden lerzededür Şām u seḥer 

Dāʼimī olmasa ger anı ṣanurdum ḥummā 

 

10. Üstüḫānum ṣayılur żaʿf-ı kemālin bulmış 

Zerd-i lāġar tenümi ṣandı101 gören kāh-rübā 

 

11. Gelmedi bencileyin ġuṣṣa-keş-i māder-zād 

Ḥażret-i Ādeme hem-bister olaldan Ḥavvā 

 

12. Bu ḳadar derd ü belā renc ü ʿanādan ṣoñra 

Ne belādur ki çeken ʿazlile envāʿ-ı cefā 

 

[2b] 

13. Ey felek hep bu ḥavādiå senüñ aåāruñdur 

Oldı devrüñde muʿallā füṣeḥādan süfehā 

 

14. Ne revā her birisin münkerü’l102 -bāl idesin 

ʿAndelibān-ı gülistān-ı cināndur şuʿarā 

 

 

                                                 
100 cismüm: ismüm 
101 ṣandı: didi 
102 münker: sünkesir 
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15. Niçe raġbetde idi bilme misin ol ḳavme 

Ḫvāce-i her dü serā Aḥmed-i muḫtār-ı Ḫudā 

 

16. Ḳuru efsāne gibi ṣanursınsen eşʿārı 

Eşk-i çeşmini idersün büleġānuñ icrā 

 

17. Şuʿarānuñ varamaz ehl-i riyā pāyesine 

Başı irişse göge niteki necm-i şuʿarā103 

 

18. Ḥamdü liʼllāh ki ben ol ḳavme sipeh-sālāram   

Nām-ı ʿĀlī baña tevḳīʿ-i refīʿ olsa sezā 

 

19. Sözlerüm gevher ü ben baḥr-i hüner ġavvāṣı 

Līk ḫakkāk-i güher-senc-i cihān104 nā-bīnā 

 

20. Ser-be-ser mīve-i naḫl-i ḳalemüm ḫām degül 

Seng-i ṭaʿn atmada nā-puḫte olan nā-pervā 

 

21. Bende-i mücrim-i meddāḥ-ı resūluʼllāham 

Naẓm-ı pākümde bulınur niçe biñ ḥamd ü åenā 

 

22. Rūz u şeb gūşe-i bī-tūşemi virmem felege 

Ġam yimem derdile ġam ġuṣṣa yisem ṣubḥ u mesā 

 

[3a] 

23. Ne ayaḳ bellü ne baş bezm-i mey-i devletde  

Rütbe-i zīrile bālā bir olupdur zīrā 

 

 

 

                                                 
103 şuʽarā: şaʽra 
104 cihān: zemān 
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24. Şaḫṣ-ı bī- ṭāliʿa ġam farḳ-ı æüreyyāda ḳarīn 

Merd-i ḫoş ṭabʿa105 olur taḫt-serā taḥt-åerā 

 

25. Rāst- diller elif-i pā gibi pā-māl-i cihān 

Lām-ı illā gibi geç-revleredür istiånā 

 

26. Līk mevzūn olamaz serv-i dil-ārā-mānend 

Naḫl-i cevz olsa eger hem-ser-i burc-i cevzā 

 

27. Vaḥşet-ābād-i fenā ḳalbüme rāḥat yiridür106 

Tek baña her ḫar-ı nā-dān dimesün çün çerā 

 

28. Pūte-i nār-ı belā ḳālideliden107 zerümi 

Ḥālden olmadı ḫālī nefes-i ḳālu belā 

 

29. Ḳalemüm siḥr-i ʿadū raġmınadur gūyā kim 

ʿArż ider muʿcize Firʿavnʼa ʿaṣā-yı Muṣā 

 

30. Gülşen-i dehrde bir verde göñül virdüm kim 

Naġme-i bülbül-i gūyāları dir vāveylā 

 

31. Dīde cāmında ruḫı pertevi keʼl-ḥamri bikeʼs 

Eşk-i çeşmümde ḫaṭı ʿaksi ke-naḳşin fiʼl-mā 

 

32. Gülşen-i vaṣlı ṣafāsıdur anuñ faṣl-ı bahār 

Nār-ı hicrāna sebeb şīve-i108 bārid sermā 

 

  

                                                 
105 ṭabʽa: baẖta 
106 yeridür: virür 
107 lîden: āẖir 
108 şīve: mīve 
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[3b] 

33. Çeşmümüñ ʿaynını meʼvā idecek ḫıżr109 ḫaṭı 

Gözlerüm yaşı ider āb-ı ḥayātı icrā110 

 

34. ʿAşḳ bir bādiye-i hāʼiledür ābı sirişk111 

Devḥadur yolları nev-bāvesi seng-i ḫārā 

 

35. Bitürür hāki giyā yirine zehr envāʿın 

Yaġdurur ṭopraġa sem nem112 yerine113 ebr-i semā 

 

36. Ne bahārında ṭarāvet ne hezārında ṭarab 

Ne åimārında ḥalāvet ne ẕülālinde ṣafā 

 

37. Ne gülistānı müzeyyen ne ḫıyābānı114 laṭīf 

Ne feżā dil-keş ü ḫaḍrā ne hevā rūḥ-efzā 

 

38. Zehr-i ḳahr eyledi pejmürde bahār-ı keremin 

Bitmedi zerrece ḫākinde anuñ mihr-i giyā 

 

39. Beni bir devre yitişdürdi ki ṭoġmaz güneşi 

Beni bir ʿāleme ṭuş itdi ki eyyām-ı recā 

 

40. Ḥayretümden geh uram ellerümi bögrüme ben 

Heyʼetüm heykel-i miḳrāża döner ser-tā-pā 

 

41. Kesilür rişte-i efkārum o ḥayretle hemān 

İderin ülfet-i dünyādan o dem ḳaṭʿ-ı recā 

 

                                                 
109 ẖıżr: ahżar 
110 icrā: imā 
111 sirişk: serāb 
112 nem: itdügü 
113 yerine: andaġı. ‘her’ sözcüğü mecmuada bulunmamaktadır. 
114 Metinde “ خیاوان” şeklinde yazılmıştır.  
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42. Çekmedüm meclis-i ünsüñde senüñ cām-ı murād 

Sürmedüm ẕevḳ ü ṣefāñı bire fāsid dünyā 

 

[4a] 

43. Diye ʿĀlī gibi ḳaç kāmile māliksin sen 

Ki aña dūn u deniler gibi eylersin eẕā 

 

44. İḥtiyāṭ itme misün Ḫāliḳ-i feyyāżından 

Yā ḥicāb etme misün maʿrifetinden maḥżā 

 

45. Ayuñ on dördü gibi fażl u kemāl üzre iken 

Gösterürsün anı noḳṣānile mānend-i Sühā 

 

46. Oldı derd ehline Ḳānun-ı Şifā her suḫanı 

Tāze cān buldı sözinden niçe marżā ferżā 

 

47. Bu mıdur ʿilleti ṣad derde giriftār idesün 

ʿĀḳıbet bulmaya bir derdine bir115 derde devā 

 

48. Ḫāk-ı ẕilletde anuñ gibi güher żāyiʿ ola 

Bu ne bīhūde taṣarruf bu ne yañlış maʿnā 

 

49. Elli yıl geçti fenā cāmını Cāmī çekeli 

Keyf ü kemmin güm idüp neşʼe-i naẓm u inşā 

 

50. Tā ki benbende-ḳadem116 baṣdı fenā ʿālemine 

İtdi iḥyā anı mānend-i kitāb-ı iḥyā 

 

51. Āb-ı ḥayvānile devr eylese dūlāb-ı felek 

Az olur böyle iki devḥa bula neşv ü nemā 

                                                 
115 bir: biñ 
116 ḳadem: ayaḳ 
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52. Līk heyhāt ḳıdem-i baḥr meşiyyet kānı 

Böyle gevherlere baḫş eyleye envāʿ-ı bahā 

         

        [4b]  

53. Anlaruñ ḳadri duʿā gibi yücelsün şeb ü rūz  

İdelüm ṣubḥ u mesā cānib-i Ḫallāḳʼa duʿā 

 

54. Kāmilüñ ḳaḍri bilinmedügi noḳṣān kem ola  

ʿİlmini artura devletlülerün bār-ı Ḫudā 

 

Şiir No: 3 

Şiirin Başlığı  : Velehu117 

Mahlas  : ʿĀLī 

Nazım Türü  : Kaside 

Kalıbı   : mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Tekellüfāt-ı vücūd olsa cümleten meslūb 

Ḳomaya dāmenüm elden muḥabbet-i maḥbūb 

 

2. Hevāya münḳalib eylerse ẕerre ẕerre ecel 

Ḫayāl-ı ʿaşḳa cüdā olmaya serāy-ı ḳulūb 

 

3. Cesedde rūḥ zebānda tekellüm olsan ihān 

Ḥadīå-i ʿaşḳile ālāyişüm gören diye ḫūb 

 

4. Bu iʿtiḳādumı terk itmezen Ḫudā ḥaḳḳı 

Olursa cān resen-i zülf-i yārile maṣlūb 

 

                                                 
117Aksoyak, a.g.e., s. 88-89. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar 

bulunmaktadır. 
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5. Hezār edā-yı118 gülistān-ı ʿaşḳ iken göñlüm 

ʿAdem varaḳları ḳılmışdı gülleri maḥcūb 

 

6. Ṣabā yirine çemende vezān idi nefesüm 

Müjemden özge bulınmazdı ṣaḥn-ı bāġda carūb 

 

7. Şikeste idi ser-ā-pā selāsil-i enhār 

Nühüfte idi daḫı mihr ü meh olan iki ṭub 

 

8. Bir özge ʿāleme irmişdi ḥimmetüm ḳademi 

Ne dilde keşf-i ḥicāb u ne tende setr-i ʿuyūb 

 

[5a]   

9. Gözüm yaşı gibi pāk idi ẓāhir ü bāṭın 

Ne maġfiret ṣuyı mevcūd idi ne çirk-i ẕünūb  

 

10. Çü kendü kendüme itdüm ne çāre baña göñül 

Metāʿ-ı ḳalbümi yaşumla eyledüm maʿyūb 

 

11. Vücūd naḥli geçüp kārgāh-ı himmetden 

Getürdi çihre-i zerdüm nümūne-i zer-kūb 

 

12. Elümle cāme-i kirpāsum eyledüm kirbās 

Ḳumāş-ı surḫına ṭapdum dü çeşmümüñ iki ṭop 

 

13. Sezā budur ki bu deñlü ʿuyūbı setri ḳılam 

Libās-ı ʿaşḳ åebātıyla dil ola merġūb 

 

14. Yolum bu vech ile pāk eylesem ki müjgānum 

Ġubār-ı rāh-ı ḫarābāta ideler cārūb 

 

                                                 
118 edā: ṣaḥn 
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15. Hevā-yı ʿaşḳile ẕerrātum eyleyüp ber-bād 

Ḳılam bu yoḳlıġumı varlıġum gibi maḥsūb 

 

16. Yaşum zemīne vü āhum sipihre ġālip ola 

Gözime görine ser-cümle ḫuşḳ u ter maġlūb 

 

17. Ḥicābı ḳalmaya hiç ẓāhirümle bāṭınumuñ 

Giyem libāsumı ehl-i riyā giyer maḳlūb 

 

18. Bir elde sübḥā bir elde piyāle-i bāde 

Dilümde ẕikr-i Ḫudā dilde mihr-i şehr-āşūb 

 

[5b]   

19. Taʿalluḳāt-ı edebden ḫalāṣ ola119 dāmen 

Gülünc olam ile ser-pā-bürehne vü mecẕūb 

 

20. Zamān eden ġam-ı cānāneden şikāyet ile 

Her üstüḫān ṣuna sulṭān-ı ʿaşḳa bir mektūb 

 

21. Saʿādet-i ezelī işte böyledür ʿĀlī  

Ki cümle ʿużvuñ ola tīġ u ḫançere mensūb 

 

22. Hemīşe ʿaşḳ-ı naẓifüñ nefeste pinhān it  

Kühen-serāy-ı vücūduñda olsun ol mektūb 

 

 

  

                                                 
119 ola: da 
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Şiir No: 4 

Şiirin Başlığı  : Ḳaṣīde-i Nādirī Çelebī Sellemullāh120 

Mahlas  : Nādirī 

Nazım Türü  : Kaside 

Kalıbı   : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[5b]   

1. Teʿālallāh zihī şām-ı surūr encām-ı ġam-fersā 

Ki oldı maẓhar-ı esrār-ı sübḥānelleẕi isrā 

 

2. Felek maḥv eyleyince āl tamġasını ḫūrşīdüñ 

Zemīnüñ ẓıll-ı maḫrūṭīsi çekdi ʿanberīn ṭuġrā 

 

3. Zer-i pür-tāb-ı mihri bozdı çün kim dirhem-i necme 

Miḥekk-i şāma urdı anı bir bir nāḳid-i dünyā 

 

4. Gül-i mihrüñ gül-ābın aldı ʿālem dīg-i ḫāk içre 

ʿAceb mi olsa ser-pūş-ı felekde ḳaṭreler peydā 

 

5. Ṭaġıtdı bād-ı ṣarṣar ḫırmen-i ḫūrşīd-i raḫşānı 

Kevākib ṣanma itdi her yire bir dānesin ilḳā 

 

6. Yanup mihr āteşinden kāġıd-ı rūz oldı ḫāk ister 

Eåer ḳaldı henüz āteşden anda cā-be-cā ammā 

 

[6a] 

7. Siyeh semmūr idi ẓulmet beyāzı cā-be-cā encüm 

Ne ḥāletdür bu kim gizlendi anda beyża-i beyżā 

 

 

                                                 
120 Külekçi, a.g.t., s.104-106. Yapılan çalışmada 74 beyit bulunmaktadır. Metnin yayımlanmış hali ile mısra 

ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
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8. Temevvücden ṭoḳundı bir ṣadef ḫārāya ḫurd oldı 

Ṭaġıldı lücce-i gerdūn içinde lüʼlüʼ-yi lālā 

 

9. Niḳāb itdi arūs-ı ḫāveri ruḫsārına zülfin 

Velī her ḥalḳasından ẓāhir oldı ol ruḫ-ı zībā 

 

10. Ser-ā-pā ḳurṣ-ı mihri maḥv idüp dendān-ı encümle 

Şihābı rāḥat-ı dendān idindi tārem-i vālā 

 

11. Semāʿ içre ṣaçup eşk-i nücūmı şāl-pūş oldı 

Fırāḳ-ı Şemsile gerdūn olup hem-ḥāl-i Mevlānā 

 

12. Çıḳārdı cāme-i dībā vü muṭallāsın-ı destār 

Felek āheng-i ceng itdi zırıh-pūş oldı ser-tā-pā 

 

13. Aḳup afyon-ı şeb toḫm-ı nücūm oldı perākende  

Güneş bir kelle-i ḥaşhāş idi dehr eyledi ifnā 

 

14. Degül mihr ü şafāḳ ġalṭān olınca farḳ-ı pür-nūrı 

Ṭaşup iḳlīm-i Şāmʿı ṭutdı ḫūn-ı Ḥażret-i Yaḥyā 

 

15. Sevādı sūre-i ve’l-leylaña zerrīn niḳaṭ encüm 

Şafāḳ ser-sūredür kim eylemişler surḫile imlā 

 

16. Çıḳup laʿlī tutuḳdan Leylī-i meh-rū-yı müşkīn bu121 

Dimāġ-ı Ḳays-ı çarḫı eyledi āşüfte-i sevdā 

 

[6b] 

17. Bozuldı ḫayme-i zer-baft-ı ḫān-ı ḫāveristānı 

İrince ḫayl-i aḫşām itdi müşkīn ḫānesin ber-pā 

 

                                                 
121 bu: mū 
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18. Çalınca mühr-i mihri uġradı ḳahr-ı Süleymāna 

Sipihr oldı meger kim dīv-i şāma maḥbes-i mīnā 

 

19. Felek tāc-ı zerīn terk itdi İbrāhim-i Edhemveş 

Derūnında ʿaceb mi eylese nūr-ı siyeh beydā122 

 

20. O şebdür maṭlaʿü’l-envārı miʿrāc-ı Ḫudavendī 

O şebdür maḫzenü’l-esrār-ı ḫalvet-ḫāne-i İsrā 

 

21. Ol aḫşām oldı ser-tāc-ı nübüvvet ṣāḥibü’l-miʿrāc 

O hengām oldı sulṭān-ı rusül hem-ṣoḥbet-i Mevlā 

 

22. Şeh-i eyvān-ı ʿizzet tācdār-ı taḫt-ı ḫatmiyyet 

Ser-efrāz-ı سحر سار ابدار الملک ev ednā123 

 

23. Dırāḫşān gevher-i ʿibret-nümā-yı dürc-i maḥbūbı 

Fürūzān aḫter-i ẓulmet-zedā-yı burc-ı istiʿlā 

 

24. Medār-ı ḫilḳat-ı ālem bahār-ı ṭıynet-i ādem 

Süvār-ı ʿarṣa-yı ṭārem emīrü’l-meclisi [ġabrā] 

 

25. Ḥabīb-i ḥażret-i ʿizzet ṭabīb-i ʿillet-i ẕillet 

Kefīl-i raḥmet-i ümmet delīl-i cennetü’l-meʼvā 

 

26. Ḫaṭā-pūşende-i müẕnib ʿaṭā-baḫşende-i tāʼib 

Emān-ı maşrıḳ u maġrıb emīn-i Yeårib ü Baṭḥā 

 

[7a] 

27. Cenāb-ı Aḥmed-i mürsel imām-ı zümre-i ekmel124 

                                                 
122 beydā: meʼvā 
123 Yapılan çalışmada geçen şekli: 

     Ser-efrāz-ı musaẖẖar sāz-ı dār mülk-i ev ednā 
124 ekmel: kümmel 
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Mufaṣṣal-sāz-ı her mücmel rumūz-āmūz-ı her dānā 

 

28. O sulṭān-ı bülend-eyvān-ı iḳlīm-i risālet kim 

Livāüʼl-ḥamd ile ʿālemleri fetḥ itdi sertāpā 

 

29. ʿİẕār-ı mehveşi pertev-nümā-yı nūr-ı Rabbānī 

Zebān-ı dil-keşi gevher-feşān-ı künz-i lā-yüfnā 

 

30. Ġubār-ı dergehi kuḥlü’l-cilā-yı dīde-i encüm 

Ṭınāb-ı ḫar-gehi silkü’l-leʼāl-i gerden-i ḥavrā 

 

31. Benānı ḥālet-i miftāḥ-ı cennetden peyām-āver 

Dehān-ı noḳṭa-i ġayb-ı hüviyyetden ḫaber-fermā 

 

32. O şāhuñ sikkesi mühr-i nübüvvet ḫuṭbesi Ḳurʼān 

Müşerref anlaruñla naḳd-i dīn ü cāmīʿ-i dünyā 

 

33. Ṣufūf-i āl u eṣḥābı suṭūr-ı ḥüccet-i millet 

İmāmetde vücūd-ı pāḳı gūyā mühr ile imżā 

 

34. Ṣalup ferr-i şehen-şāhı idince iki şaḳ125 māhı 

Olup zerrīn naḳāre itdi bāng-ı şevketin iʿlā 

 

35. Kebūter beyżasiyle ḥaṣmını defʿ itdi ġār üzre 

Melek dīv-i racīmī necmile ṭard eyledi gūyā 

 

36. Miåāl-i ebr-i raḥmet dehri teşrīf itdügi sāʿat 

Mecūs āteşlerin bārān-ı fażlı eyledi iṭfā 

 

  

                                                 
125 Mecmuada “شفق” yazılmıştır. Ancak vezne uydurmak için “şaḳ” okunmıştır. 
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[7b] 

37. Yıḳıldı ṭāḳ-ı ḳaṣrı dūr olup sehm-i saʿādetden126 

 

Şiir No: 5 

Şiirin Başlığı  : Ḳalendī 

Mahlas  : Ḥekīmī127 

Nazım Türü  : Gazel 

Kalıbı   : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[8a]  

1. Yana cānum tende ey rūy-ı revānum bir ṣu vir  

Ḳurıdı sāḳī ḥarāretden dehānum bir ṣu vir 

 

2. Teşneyem āb-ı ḥayātuñ leblerinden isterem 

Ey dudaġı ḥavż-ı Kevåerde nişānum bir ṣu vir 

 

3. Terli terli ḫavf iderler itmegi āb-ı nūş 

Ben içerem aḳaraḳ çeşmümde ḳanum bir ṣu vir 

 

4. Baġla ʿömrüm bāġına laʿl ḥayātuñ çeşmesün 

Ṣolmasun tek güllerüñ tāze fidānum bir ṣu vir 

 

5. Ṣıġayup aḳ ḳolların Kevåer bulsadan kām-yāb 

Al bu zerrin kāse-[y]i ey nev-cevānum bir ṣu vir 

 

6. Ey Ḥekīmī hīç ṣabır ider mi mecrūḥ olan ṣusuzluġa 

Yandı dil bişdi ciger ṭuṭuşdı cānum bir ṣu vir  

 

 

                                                 
126 “saʽādetden” mısrasıyla meşk yapılmıştır. 
127 Metin içerisinde redifli kelimede “و” harfi yazılmamış olup tarafımızdan eklendi. 6. beyitte olan ilk 

mısra vezine uymamaktadır.  
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Şiir No: 6 

Şiirin Başlığı  : - 

Mahlas   : - 

Nazım Türü  : Gazel/Farsça 

Kalıbı   :  
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Şiir No: 7 

Şiirin Başlığı  : Maḳālī128 

Mahlas  : Maḳālī 

Nazım Türü  : Gazel 

Kalıbı   : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[8b]  

1. Bir āfitāb-ı ḥüsne göñül mühr bestedür 

Ḥaḳḳā ki baḫt-ı yāver vü ṭāliʿ ḫucestedür  

 

2. Göz degdi ḫāl-i ʿārıżına cümle ehl-i dil 

Şimdi naẓar o hindū-yı āteş-perestedür 

 

3. Ursun gerekse seng-i cefā urmasun gerek 

Mirʼāt-ı ḳalb-i ʿāşıḳ-ı bī-dil şikestedür  

 

4. Yā Rāb ne ṭurfe bāġ-ı leṭāfetdür ol ʿiẕār  

Sünbül demed demed dürgül-i deste destedür  

 

5. Cān ey Maḳālī çākeridür ayaġın ṭurur 

Sulṭān-ı ʿaşḳ taḫt-ı dil üzre nişestedür 

 

Şiir No: 8 

Şiirin Başlığı : Li-muḥarririhi129 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿilün/feʿūlün 

 

1. Sevdā-zede-i muḥabbet oldum 

Pā-māl-ı belā vü miḥnet oldum 

                                                 
128 İçli, a.g.m., 2018. s. 1249. Aynı şairin şiiri olarak 36a’da tekrarlanmıştır. 
129 İçli, a.g.m., 2017. s.181, 182, 182, 183, 183,183-184,184, 184-185,185.   
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2. İl ḥiṣṣe alur görünce ḥālüm 

Ser-çeşme-i ʿayn-ı ʿibret oldum 

 

3. Bīgāne-şiʿār yār elinden  

Der-mānde-i fikr-i ülfet oldum 

 

4. Sen ġayrile çek şarāb-ı ʿişret 

Ben ser-ḫoş-ı cām-ı ḥasret oldum 

 

5. Reşk āteşine yanup İẕāḳī 

Pervāne-i şemʿ-iġayret oldum 

 

Şiir No: 9 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[9a] 

1. Dildiler dām-ı belā-yı ʿaşḳa pā-bend olmaġı 

Terk-i ṣıḥḥat eyleyüp derd ile ḫursend olmaġı 

 

2. Deşt-i ʿaşkā düşmege sevdā-yı zülf-i yārile 

Ārzū eyler göñül Mecnūna mānend olmaġı 

 

3. Yeg bilür āsūde olmaḳdan ṣafā-yı vaṣl ile 

Tīġ-ı hicrānile dil per-kend per-kend olmaġı 

 

4. Fażl-ı ḥaḳdan bilmişüz ʿālemdeʿömr-i cāvidān 

Rişte-i cān tār-ı zülf-i yāre peymend olmaġı 
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5. Yeg bilür ʿārif İẕāḳī dāver-i devr olmadan 

Bende-i ḫāk-i der-i merd-i ḫıred-mend olmağı 

 

Şiir No: 10 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Cān fedā-yı cilve-i naḫl-ı melāḥat-bār-ı yār 

Dil ḫarāb-ı Türk-tāz-ı ġamze-i ḫūn-ḫvār-ı yār 

 

2. Şöyle ser-mest-i şarāb-ı şevḳ-i ʿaşḳam bilmezem 

Ḳandadur bezm-i maḥabbet kandadur āåʼār-ı yār 

 

3. Ṣanma kim hüşyār olur añlar ʿaẕāb-ı dūzaḫı 

Rind-i ser-mest-i ṣafā-yı neşʼe-i didār-ı yār 

 

4. Bī-vefālıḳ defterinden maḥv olur resm-i cefā 

Üstüvār olsa eger ʿaşḳum gibi iḳrār-ı yār 

 

5. Ey İẕāḳī öldüm ifşā-yı şikāyet ḳılmadum 

Cānuma kār eylemişken ḫançer-i āzār-ı yār  

 

Şiir No: 11 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[9b] 

1. Şu deñlü olmışam muʿtādı derd-i ʿaşḳ-ı cānānuñ 

Ki adın añmadan müstaġniyem ʿālemde dermānuñ 
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2. Ne ḥāletdür bu āyā ḫaste-i ʿaşḳuñ meẕāḳında 

Zülāl-ı vuṣlatuñdan farḳ olınmaz zehr-i hicrānuñ  

 

3. Ben ol dīvāne-i ʿaşḳ-ı bütān-ı şūḫ u şengem kim 

Yanumda farḳı yoḳdur Kaʿbe ile deyr-i tersānuñ 

 

4. Ḫalāṣ olmaḳ diler mi ʿāḳil olsa sevdügüm hergiz 

Giriftār-ı kemend-i tār-ı zülf-i ʿanber-efşānuñ 

 

5. Olup rüsvā-yı ʿālem bir büt-i tersā-yı ʿaşḳından 

Şikest itdüñ İẕāḳī nām u nengin ehl-i īmānuñ 

 

Şiir No: 12 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Āh u feryādum uyardı baḫt-ı ḫvāb-ālūdımı 

Şükr kim gördüm cemāl-i şāhed-i maḳṣūdımı 

 

 

2. Dīnümi küfre degişdüm bir büt-i tersā içün 

Bir bilüp bāzār-ı ʿaşḳında130 ziyān u sūdımı 

 

3. Dürr-i eşküm cevher-i cānum müheyyā ḳılmışam 

Gelse pāy-ı yāre īåʼār itmege mevcūdımı 

 

4. Secde itmem her büt-i tersāya deyr-i ʿaşḳda 

Kāfirem bir bilmesem maḳṣūdımı maʿbūdımı 

                                                 
130 ʽaşḳında: ḥaḳḳında 
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5. Kesmem ümmīdüm İẕāḳī rüʼyet-i dīdārdan 

Yeʼs odı ger yandırup nā-būd iderse būdımı 

 

Şiir No: 13 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

[10a]  

1. Düşdi bir od şuʿle-i şevḳüñle cism ü cānuma 

Ḳaldı iş şimdengirü çeşm-i sirişk-efşānuma 

 

2. Aġlamaḳda ḥālümi dildāre imdād it göñül 

Dem-be-dem ḫun-ı cigerden dīde-i giryānuma 

 

3. Yār eger ʿuşşāḳa cevr itmede yektā ise 

Bār-ı ġam çekmekde ben de fāyıḳam aḳrānuma 

 

4. Künc-i ġamda hem-demüm āh-ı ciger-sūz olup 

Şādlıḳ gelmiş degüldür külbe-i aḥzānuma 

 

5. Mihribān olmaz İẕāḳī yār-ı sengīn-dil baña 

Ger eåer hecrinde imdād etmese efġānuma 

 

Şiir No: 14 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Öldüğümden derdile ol bī-vefā ġāfil degül 
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Şükr kim cān virdügüm cānāna bī-ḥāṣıl degül 

 

2. Ey gül aġyārı sirişküm seyle virmez ṣanma kim 

Baḥr ṭuġyān eyleyince ḫār uḫas ḥāyil degül 

 

3. Sen teraḥḥum eylemezsen yoḳsa ey nā-mihribān 

Ṣanma kim cellād-ı çeşmüñ ḳatlüme māyil degül 

4. Terk iderdüm kūy-ı yāri ṭaʿne-i aġyārdan 

Ġayret-i mihr ü maḥabbet neyleyin kāyil degül 

 

5. Ey İẕāḳī şīve-i maʿşūḳ u istīlā-yı ʿaşḳ 

Ger budur rüsvā-yı ʿālem olmamaḳ ḳābil degül  

 

Şiir No: 15 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[10b]  

1. Dil ġam-ḫaṭṭ-ı lebüñden Maḥzenü’l-Esrārdur 

Göz cemālüñ pertevinden Maṭlaʿu’l-Envārdur 

 

2. Laʿl-i nābūn ḥasretinden ḳaṭre-i ḫūn-āb-ı dil 

Sālik-i silk-i vefāya Sübḥatü’l-Ebrārdur 

 

3. Ey göñül dāmān-ı pākin vaṣf idersem gül gibi 

Her sözüm erbāb-ı ʿaşḳa Tuḫfetü’l-Ebrārdur 

 

4. Laḥẓa laḥẓa yād-ı dendānuñla īåʼār itdügüm 

Ḳatre ḳatre gözlerümden gevher-i şehvārdur 
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5. Şiʿr-i dil-sūzum İẕāḳī yāre teʼåīr itmede 

Her biri derd ehline bir Maẓharu’l-Āsʼārdur  

 

Şiir No: 16 

Şiirin Başlığı : Velehu131 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Tahmis 

Kalıbı  : müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün 

 

1   

Gülşene pāy-ı şevḳ ile ṣubḥ deminde varı gör 

Güllere ḫoş132 nevāyile nāġme iden hezārı gör 

Seyr-i feżā-yı deşt idüp nüzhet-i merġzārı gör 

Dīde-i ʿibret aç dilā rūḥ-fezā bahārı gör 

Faṣl-ı bahāra ḳıl naẓar ḳudret-i Kirdkārı gör 

 

2 

Şāh-ı bahār eyleyüp ʿarṣa-i bāġı ḫaymegeh 

Oldı şükūfeler sipeh ol sipehe gül oldı şeh 

Ḳapuḳulı gibi ḳamu giydi benefşe şeb-küleh 

Tāc-ı ḫarūs ṣanma kim gülşeni ḳıldı cilvegeh 

Baş çıḳardı ḫakden Kisri-i tācdārı gör 

 

3 

[11a] 

Ṣubḥ deminde gülşene ḳıldı güẕer Mesīḥveş 

Çeşm-i ḍarīr-i nergise ṣaldı naẓar Mesīḥveş 

Ḳālıb-ı bāġa rūḥdan virdi ḫaber Mesīḥveş 

Mürde-i bāġı gör nice zinde ider Mesīḥveş 

Ḳudret-i Ḥaḳḳa nāẓır ol muʿciz-i cūybārı gör 

                                                 
131 İzâkî’nin Tarzî’ye yapmış olduğu tahmistir. 
132 ḫoş: boş 
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4 

Oldı yine dem-i ṣabā laḫlaḫa-sāy-ı būstān 

Rūḥ baġışlar ādeme şimdi ṣafā-yı būstān 

Reşk-i dem-i Mesīḥdür būy-ı hevā-yı būstān 

Bāġ-ı behişte ṭaʿn ider şimdi feżā-yı būstān 

Ḳo hele zühd ü ṭāʿati bāde-i ḫoş-güvārı gör 

 

5 

Şimdi sipihr-i maʿniye mihr-i münevverem diyen 

Şāʿir-i nükte-perver ü merd-i suḫan-verem diyen 

Sözde İẕāḳīyā bugün mālik-i efserem diyen 

Ṭarzī-i nükte-sencile naẓmda hem-berem diyen 

Ṭarz-ı kelāma ḳıl naẓar ṭabʿ-ı suḫan-güzārı gör 

 

 

Şiir No: 17 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : İẕāḳī 

Nazım Türü : Rubai 

Kalıbı  : Ahreb 

 

Dil ġamze-i cān-şikāra ḳurbān olsun 

Cān gīsū-yı müşk-bāra ḳurbān olsun 

Tenhāne dil ü cānum İẕāḳī cümle 

Nem var ise Zülfiḳāre ḳurbān olsun 

 

  



136 

 

 

  

Şiir No: 18 

Şiirin Başlığı : Fiġānī133 

Mahlas  : Fiġānī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

[11b]  

1. Ḳaşuñ yanındaġı ḫālüñ degildür ey meh-rū 

Sitāredür ki134 olupdur hilāle hem-pehlū 

 

2. Şemīm-i kākülüñ almış135 nesīm gülşende 

Dimiş ki sünbüle sende emānet olsun bū 

 

3. ʿAraḳdan dan eyledi çün dāmenini zülfüñ ter 

Dutar ḳurutmaġa nār-ı ʿiẕāruña ḳarşu 

 

4. Diyār-ı dilden eger kim geçerse peykānuñ 

Di-cāna uġrasun elbette136 ey kemān-ı ebrū 

 

5. Fiġānī yaşuñı dök rūz ı hecr-i dildāre137 

Aḳ aḳça ḳara gün için durur meåeldür bu 

 

 

  

                                                 
133 Cankurt, a.g.t., s.70, 49. 
134 ki: kirar 
135 almış: añmış 
136 elbette: kaşı ya 
137 dildāre: zülfinde 
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Şiir No: 19 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Fiġānī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. ʿAşḳ illerinde şāh-ı belānuñ penāhıyuz 

Mecnūn gibi diyār-ı ġamuñ pādişāhıyuz 

 

2. Eṭrāfumuz alursa nʼola leşker-i belā138 

Ġam pādişāhınuñ güzelim bār-gāhıyuz 

3. Dutdı cihānı şaʿşaʿa-i nūr-ı ʿaşḳımuz139 

Derd ü belā feleklerinüñ mihr ü māhıyuz 

 

4. Mecnūn gibi esīr-i ġam olaldan ey göñül 

Dīvānelik vilāyetinüñ pādişāhıyuz 

 

5. Sīnemde yandı nār-ı140 belādan çerāġ-ı ʿaşḳ 

Pīr-i ġamuñ Fiġānī bugün tekye-gāhıyuz 

 

Şiir No: 20 

Şiirin Başlığı : Ḫalīlī141 

Mahlas  : Ḫalīlī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

[12a] 

1. ʿĀşıḳa dil-rübāmı eksük olur 

Ehl-i derde belā mı eksük olur 

                                                 
138 belā: fenā 
139 ʽaşkımuz: şevḳimüz 
140 nār: dāġ 
141 Baştuğ s. 139-140 
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2. Gülşen-i ḥüsnine o ġonçe-lebüñ 

Bülbül-i ḫoş-nevā mı eksük olur 

 

3. Nʼola yār olmaz ise ol yüzi gül 

Baña bir meh-liḳā mı eksük olur 

 

4. Ben ölürsem belā[y]ile ey dil 

Yāre bir mübtelā mı eksük olur 

 

5. Ne ṣorarsın Ḫalīlī aġladuġum 

Yār ile mācerā mı eksük olur 

 

Şiir No: 21 

Şiirin Başlığı : İsḥāḳ Çelebī142 

Mahlas  : İsḥāḳ 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Mecnūn ġam-ı muḥabbet i ʿaşḳı neden143 bilür 

Bu bir belādürür bunı şāhum çeken bilür 

 

2. Var ey ümīd-i vaṣl iden144 ol dil-firībden 

Ol bī-vefāyı sen ne bilürsün seven bilür 

 

3. Cāndan ṣaḳın muḥabbeti sırrın dime145 kim ol 

Her kişiye dinür mi ne lāzım bilen bilür 

 

4. Ne yirdeyin ne gökde ġamuñla ne çekdüġüm 

                                                 
142 Yıldırım, a.g.t., s. 101. 
143 neden: ne 
144 iden: uman 
145 dime: dilā 
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Kim bilmez ise yiri gögü yaradan bilür 

 

5. İsḥāḳ Ḫaḳḳ bilür ki cemāl-i nigārsuz 

Göñlüm bihişti kūşe-i beytü’l-ḥazen bilür 

 

Şiir No: 22 

Şiirin Başlığı : Ḳaṣīde-i Fużūlī146 

Mahlas  : Fużūlī 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün 

 

[12b] 

1. Saçma ey göz eşkden göñlümdeki odlara ṣu 

Kim bu deñlü dutuşan odlara ḳılmaz çāre ṣu 

 

2. Āb-gūndur günbed-i devvār rengi bilmezem 

Yamu ḥīṭ olmış gözümden günbed-i devvāre ṣu 

 

3. Ẕevḳ-i tīġuñden ʿaceb yoḳ olsa gögsüm147 çāḳ çāḳ 

Kim mürūr ilen bıraḳur raḫneler dīvāre ṣu 

 

4. Vehmlen söyler dil-i mecrūḥ peykānuñ sözin  

İḥtiyāṭ ilen içer her kimde olsa yara ṣu  

 

5. Ṣuya virsün bāġ-bān gül-zārı zaḥmet çekmesin 

Bir gül açılmaz yüzüñ tek virse miñ gül-zāre ṣu 

 

6. Oḫşada bilmez ġubārını muḥarrir ḫaṭuña 

Ḫāme tek baḳmaḳdan inse gözlerine ḳara ṣu 

 

                                                 
146 Akyüz, Beken, Yüksel, Cunbur, a.g.e., s. 31-32. Divanda 29 beyit olup 4., 14., 21. beyitleri 

bulunmamaktadır. Metnin yayımlanmış hali ile beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
147 gögsüm: göñlüm 
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7. ʿĀrıżuñ yādıyla nem-nāḳ olsa müjgānım n’ola 

Żāyıʿ olmaz gül temennāsiyle virmek ḫāre ṣu 

 

8. Ġam güni itme dil-i bīmārdan tīġuñ dirīġ 

Ḫayrdur virmek ḳaranġu148 gecede bīmāre ṣu 

 

9. Ben lebüñ müştāḳıyım zühhād Kevåer ṭālibi 

Nitekim meste mey içmek ḫoş gelür hüş-yāre ṣu 

 

10. İste peykānın göñül hecrinde şevḳim sākin it 

Ṣusuzum bir kez bu ṣaḥrada benimçün ara ṣu 

 

[13a]  

11. Ravża-ı kūyuna her dem durmayup eyler güẕār  

ʿĀşıḳ olmış ġālibā ol serv-i ḫoş-reftāre ṣu 

 

12. Ṣu yolun ol kūydan ṭopraġ olup dutsam gerek 

Çün raḳībümdür daḫı ol kūya ḳoyman vāre ṣu 

 

13. Dest-būsı ārzūsından ger ölsem dostlar 

Kūze eyleñ ṭopraġum żūnuñ anuñla yāre ṣu 

 

14. Serv-ser-keşliḳ ḳılur ḳumrı niyāzından meger 

Dāmenin duta ayaġına düşe yalvara ṣu 

 

15. İçmek ister bülbülüñ ḳanın meger bir rengile  

Gül budaġınuñ mizācına gire ḳurtare ṣu 

 

16. Ṭīnet-i pākini rūşen etmiş149 ehl-i ʿāleme 

İḳtidā ḳılmış ṭarīḳ-i Aḥmed-i Muḫtāra ṣu 

                                                 
148 ḳaranġu: karañu 
149 etmiş: ḳılmış 
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17. Seyyid nevʿi beşer deryā-yı dürr-i ıṣṭıfā 

Kim sepüpdür muʿcizātı āteş-i eşrāre ṣu 

 

18. Ḳılmaġ içün tāze gül-zār-i nübüvvet revnāḳın 

Muʿcizinden eylemiş iẓhār seng-i ḫāre ṣu 

 

19. Muʿcizi bir baḥr-i bī-pāyān imiş ʼālemde kim 

Yetmiş andan biñ biñ āteş-ḫāne-i küffāre ṣu  

 

20. Ḥayretile barmaġın dişler kim ister istimāʿ 

Barmaġından virdügüñ şiddet güni Enṣāra ṣu 

 

[13b] 

21. Dostı ger zehr-i mār içse olur āb-ı ḥayāt 

Ḫaṣmı ṣu içse döner elbette zehr-i māra ṣu 

 

22. Eylemiş her ḳaṭreden biñ baḥr-i raḥmet mevc-ḫīz 

El ṣunup urġaç vużū içün gül-i ruḫṣāre ṣu 

 

23. Ḫāk-i pāyine yetemdir ʿömürlerdür muttaṣıl 

Başını ṭaşdan ṭaşa urup gezer āvāre ṣu 

 

24. Zerre zerre ḫāk-i der-gāhına ister ṣala nūr 

Dönmez ol der-gāhdan ger olsa pāre pāre ṣu 

 

25. Ẕikr-i naʿtin virdine dermān bilür ehl-i ḫaṭā 

Eyle kim defʿ-i ḫumār içün içer mey-ḫāre ṣu 

 

26. Yā Ḥabība’llāh yā Ḫayrü’l-beşer müştāḳıñam 

Eyle kim leb-teşneler yanup diler hem-vāre ṣu 
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27. Sensin ol baḥr-i kerāmet kim Şeb-i Miʿrācda 

Şeb-nem-i feyżüñ yetürmiş åābit ü seyyāre ṣu 

 

28. Çeşm-i ḫūr-şīdden her dem zülāl-i feyż iner 

Ḥācet olsa merḳādüñ tecdīd iden miʿmāre ṣu 

 

29. Bīm-i dūzāḫ nār-i ġam ṣalmış dil-i sūzānuma 

Var ümīdüm ebr-i iḥṣānuñ sepe ol nāre ṣu 

 

30. Yümn-i naʿtüñden güher olmış Fużūlī sözleri  

Ebr-i Nisāndan dönen tek lüʼlü-i şeh-vāre ṣu 

 

[14a]  

31. Ḥvāb-ı ġafletden olup bīdār olanda rūz-ı ḫaşr 

Eşk-i150 ḥasretden dökende dīde-i bīdāre ṣu 

  

32. Umduġum oldur ki maḥrūm olmayam dīdārdan151 

Çeşme-i vaṣluñ vire bu152 teşne-i dīdāre ṣu 

 

 

Şiir No: 23 

Şiirin Başlığı : Ḳıṭʿa153 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Kıta 

Kalıbı  : fe’ilātün/mefā’ilün/fe’ilün 

 

1. Muʿteberdür cihānda dūn u denī  

Dāʼimā ẕillet üzre ehl-i hüner 

 

                                                 
150 eşk: hāb 
151 dīdārdan: rūz-i ḥaşr 
152 bu: ben 
153 İsen, a.g.e., s. 277. Lâmî Çelebî’nin şiiridir. 
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2. Ḥāl-ı ʿālem miåāl-i deryādur 

Gevher-i pāk zīr ü cīfe zeber 

 

Şiir No: 24 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

Her kimüñ kim yoḳ cihānda bir muvāfıḳ hem-demī 

Āh kim żāyıʿ geçer hem rüzgār-ı hem-demī 

 

Şiir No: 25 

Şiirin Başlığı : Rūḥī Baġdādī154 

Mahlas  : Rūḥī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Ṣanmañuz cevr-i felekden acıyup āh dirüz 

Ẕevḳ idüp çekdügimüz cevrden Allah dirüz 

 

2. Ṭālib-i Kaʿbe-i taḥḳīḳ olan āzādelere 

Gösterüp rāh-ı ḫarābātı budur rāh dirüz 

 

3. Her gedā kim ola gencīne-i ʿaşḳa mālik 

Biz begüm ʿālem-i maʿnīde aña şāh dirüz 

 

4. Ol iki āyine155 kim156 ʿārıż-ı157 dildārdadur158 

                                                 
154 Ak, a.g.e., 2001, s. 594. 
155 āyine: ruẖ 
156 kim: ki 
157 ʽārıż: şemʽ 
158 dildārdadur: cihān-ārādur 
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Birine mihr-i münevver birine māh dirüz 

 

5. Ḳande bir vech-i ḥasen kim görürüz ey Rūḥī159 

İrmezüz çeşmimüzi aña naẓar-gāh dirüz 

 

Şiir No: 26 

Şiirin Başlığı : Velehu160 

Mahlas  : Rūḥī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[14b] 

1. Faḳr-ile gerçi ki biz sākin-i beytü’l-ḥazenüz 

Yücedür mertebemüz mālik-i mülk-i suḫanuz 

  

2. Kimi çekmez bizi ḫalḳuñ kimi el üzre ṭutar 

Dost yanında gülüz çeşm-i ʿadūya tikenüz 

 

3. Geh ġam-ı firḳate geh ẕevk-i161 viṣāle irerüz 

Gāh ġam-nāk oluruz anuñçün gāh şenüz 

 

4. Severüz laʿl-i lebiyle ruḫın ol serv-ḳadüñ 

Māʼil-i ġonçe-i bī-ḫār degül nesterenüz 

 

5. Uġramaz yanımuza kimse perī-rūlardan 

Meger ey Rūḥi ṣanurlar bizi kim Ehrimenüz 

 

  

                                                 
159 Divanda, 5. beyit metin içinde olmayıp dipnotta verilmiştir. Müellif bu beyitin ‘M’ nüshasında   

olduğunu belirtir. Divandaki beyit: 

Gösterüp faḳra naẓar ḳılmazuz ey Rūḥī biz  

Nefsini añlayana ʽārif-i billah dirüz 
160 Ak, a.g.e., s. 594, 592.  
161 ẕevḳ: genc 
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Şiir No: 27 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla/Farsça162 

Kalıbı  :  

 

 

 

 

 

 

Şiir No: 28 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Keşfī Beg 

Mahlas  : Keşfī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[15a]  

1. Miḥrāb u dü ebrūñ olalı ḳıble-i ʿuşşāḳ 

Kaʿbe-i ḥarem muḥteremüñ ṭavfına müştāḳ 

 

2. Ḫūrşīd-i cemālüñ ger anı ḳılmaya rūşen 

Mānend-i şeb-i tīre ḳalurdı siyeh āfāḳ 

 

3. Āşüfte-i zülf-i siyehüñ sünbül-i cennāt 

Ālüfte-i ṭarz-ı nigehüñ nergis-i aḥdāḳ 

 

4. Ser-menzil-i ʿuşşāḳ dil-figār idi kūyuñ 

Ḫalḳ eylemedün ʿālem-i kevni daḫı ḫallāḳ 

 

                                                 
162 Beyit yatay bir şekilde yazılmıştır. 
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5. Vaṣf-ı yem-i şānından edā olmaya ḳaṭre 

Keşfī ne ḳadar eylese ol baḥrde iġrāḳ 

 

Şiir No: 29 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla/Farsça 

Kalıbı  : -  

 

 

 

Şiir No: 30 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

 

 

Şiir No: 31 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 32 

Şiirin Başlığı : Merḥūm Ġāzī Girāy Ḫān Fermāyed163 

Mahlas  : Ġazāyī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[15b] 

1. Bīçāre göñül ḥālini dildāra disünler  

Ġam tīġı çeker yarduġını yāra disünler 

 

2. Deşt-i ġam ara lāle gibi baġrımı yaḳup 

Ḳan aġladıġum lāʿl-i şeker bāra disünler 

 

3. ʿĀşıḳ kişinuñ āh-ı seḥergāhı yamandur 

Benden varup ol şūḫ-ı sitemkāra disünler 

 

4. Zülfi ġamından ḥālim eger ṣorsa o dildār 

 Mātem-zededür giydi bugün ḳara disünler 

 

5. Hicrān dikeni dāmenümi aldı Ġazāyī 

Raḥm etmese de ol gül-i bī-ḫāra disünler  

 

Şiir No: 33 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

                                                 
163 İçli, 2018. a.g.m., s. 79. 
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Kalıbı  : -  

 

[16a] 
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Şiir No: 34 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 35 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

    

 [16b] 
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Şiir No: 36 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 37 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[17a] 
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Şiir No: 38 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 39 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı   :  

[17b] 

 

 
 

 

Şiir No: 40 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 41 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 
 

Şiir No: 42 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 43 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[18a] 

 
  

 

Şiir No: 44 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :- 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 45 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

 
 

 

 

Şiir No: 46 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  :  - 
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Şiir No: 47 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[18b] 

 

 

Şiir No: 48 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 49 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :- 

Nazım Türü :Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

 
 

 

 

Şiir No: 50 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 51 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[19a] 

 
 

 

Şiir No: 52 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 53 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

 
 

 

Şiir No: 54 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿÖrfī 

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 55 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Kaside/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[19b] 

 

  
 



163 
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[20a] 
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[20b] 
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21a] 
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[21b] 

 
 

 

 

 

 

 



170 
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[22a] 
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Şiir No: 56 

Şiirin Başlığı : Aḳdesī 

Mahlas  : Aḳdesī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[22b] 
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Şiir No: 57 

Şiirin Başlığı : Naẓīre-i Resmī 

Mahlas  : Resmī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[22a] 
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Şiir No: 58 

Şiirin Başlığı : Yümnī 

Mahlas  : Yümnī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[23a] 
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Şiir No: 59 

Şiirin Başlığı : ŞeyḥʿĀlī Naḳī 

Mahlas  : Naḳī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  :    
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Şiir No: 60 

Şiirin Başlığı : Mevlānā Ṭarzī Sellemullāh 

Mahlas  : Ṭarzī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[2  

 

 



178 

 

 

  

 

Şiir No: 61 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Ṭarzī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[23b] 
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Şiir No: 62 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Ṭarzī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[24a-24b] 
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Şiir No: 63 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Ṭarzī 

Nazım Türü : Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

  [24b] 
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Şiir No: 64 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ṣıdḳī164 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

[25b] 

1. Ey şipihr-i nübüvvete maṭlaʿ 

Naẓm-ı tezyīl-i daʿvete maḳṭaʿ 

 

2. Āb-ı  ḥavż-ı şefāʿate menbaʿ 

Hevl-i maḥşerden ey Ḥabīb-i Ḫudā 

 

3. Āstin-i hidāyetüñde olan 

Bize şerʿ-i şerīfüñ eyle refīḳ 

 

4. Setr-i ʿiṣyān ümmete bürḳaʿ 

 Ki ola rāh-ı ḥaḳīḳate enfaʿ 

 

5. Sensin ey faḫr-i enbiyā vü rüsul   

Dergehüñdür selāmete mecmaʿ 

 

6. Çāh-ı ġamdan ḫalāṣa Ṣıdḳīyā 

Eyle ḥal-i hidāyete mesmaʿ 

 

 

                                                 
164 Mecmuada, satırlar karışık bir şekilde verilmiştir. 
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Şiir No: 65 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :- 

Nazım Türü : Müfred165 

Kalıbı  :- 

 

[26a] 

 

 

 

Şiir No: 66 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred166 

Kalıbı  : - 

 

 

 

 

 

                                                 
165 Bu sayfada olan müfredin yazıları karışmış olup anlam verilemedi. Derkenarda bulunmaktadır. 
166 Bu sayfada olan müfredin yazıları karışmış olup anlam verilemedi. 
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Şiir No: 67 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Rūḥī167 

Mahlas  : Rūḥī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[26b]  

1. Hūdeyü olsam yeridür168 sīne çāk 

Hāy meded ġam beni ḳıldı helāk 

 

2. Baḫt169 nedür baḫt-ı müsāʿid nedür 

Āḫir olur çün yerimüz zīr-i ḫāk 

 

3. Ölmeyeyin bitmeyeyin neyleyim 

Nice bir etsün beni ġam derd-nāk 

 

4. Pāk gelüp pāk gider gül gibi 

Kime virilse ezelī ʿaşḳ-ı pāk 

 

5. Rūḥi[y]i öldürmege ḳaṣd eyleseñ170 

Ger ġarażuñ rūḥ ise Rūḥī fedāk 

 

  

                                                 
167 Ak, a.g.e., s. 758-759. Basılı divanda 7 beyittir. 
168 yeridür: demidür 
169 baẖt: taẖt 
170 eylesen: itmeden 
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Şiir No: 68 

Şiirin Başlığı :Faḥriye-iʿÖrfī Şirāzī 

Mahlas  : ʿÖrfī   

Nazım Türü : Kaside/Farsça 

Kalıbı  :  - 

 

[27a] 
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Şiir No: 69 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[31b]  

Bu ḥüsn-ile çün nāragire ol büt-i tersā 

Dūzaḫda olan ehl-i hevā bī-keder olsun  
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Şiir No: 70. 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  :mef’ūlü/mefā’īlü/mefā’īlü/fe’ūlün 

 

Mālik olacaḳsan o güher-pāreye āḫir 

Ey nār-ı ceḥennem saña ṣad müjdeler olsun  

 

 

Şiir No: 71 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  :feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

Müjde ey mālik dūzaḫ ki senüñ 

Cennet etdi cehennemüñ mevlā 

 

 

Şiir No: 72 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  : feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

Nūr ı ʿİsīle perveriş bulmış 

Etdi bir ẕāt-ı pāki saña ʿaṭā 
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Şiir No: 73 

Şiirin Başlığı : Tetimme 

Mahlas  : ʿÖrfī 

Nazım Türü : Müzeyyel Gazel/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

[32a] 
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Şiir No: 74 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 

[32b]  

Ya gelmez nāʼili bezm-i kemālüñ 

Zebān-ı dil bilen rind-i ḫāmūşı 

 

 

Şiir No: 75 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla/Farsça 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 76 

Şiirin Başlığı : Bāḳī171 

Mahlas  : Bāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 

[33a]  

1. Göñül şevḳ-i ruḫuñla yana geldi  

Cemālüñ şemʿine pervāne geldi 

 

2. Ḫam-ı zülfüñ ki devr eyler yañaġuñ 

İrem ṭāvūsıdur cevlāna geldi 

 

3. Gelüp kāfir ṣaçuñ ruḫsāruñ üzre 

Yüzüñ nūrın görüp īmāne geldi 

 

4. Dil-i pür-ḫūn baña bezm-i ġamuñda172 

Leb-ā-leb bir ṭolu peymāne geldi 

5. Zebūn olmaz ʿacūz-ı dehre Bāḳī 

Bu meydāne begüm merdāne geldi 

 

Şiir No: 77 

Şiirin Başlığı : Li-muḥarririhi 

Mahlas  : İẕāḳī173 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 

1. Ḫayālüñ ḫāṭır-ı vīrāna geldi 

Ġamuñ ḫalvet-serā-yı cāna geldi 

                                                 
171 Küçük, a.g.e., s. 410. 
172 ġamuñda: ezelden 
173 İçli, 2017.  a.g.m., s. 186. Bâkî’ye; kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. 

İzâkî’ye de yazılmış olabilir. 
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2. Göñül pervāneveş bezm-i ġamuñda 

Ezelden şemʿ-i şevḳe yana geldi 

 

3. Gerüp sīne sinān-ı ġamzeñe dil 

Maḥabbet rezmine merdāne geldi 

 

4. Bu gülşende göñül bir gül ġamından  

Hezārān derdile efġāna geldi 

 

5. İẕāḳī baş eger mi şāh-ı dehre 

Şu kim devrāne dervīşāne geldi 

 

Şiir No: 78 

Şiirin Başlığı : Rüşdī174  

Mahlas  : Rüşdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[33b]  

1. Mestüm o deñlü bāde-i seyr-i cemālden 

Kim yoḳ mecālüm içmege cām-ı viṣālden 

 

2. Erbāb-ı ʿaşḳ ḥāline bir kerre ʿaḳıl naẓar 

Ḥālā geçilmez oldı begüm ʿarż-ı ḥālden 

 

3. Gāh-ı ümīd-i lutf ile geh bīm-i ḳahr ile 

Oldum helāḳ keş-me-keş-i iḥtimālden 

 

4. Ben ʿandelībe ʿāşıḳ-ı åābit-ḳadem dimem 

Zīrā ki bir nihāle konar bir nihālden 

                                                 
174 Ekici, a.g.t., s. 210-211. Yapılan çalışmada 13 beyittir. 
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5. Mihr-i ruḥuñla bezmimizi rūşen eyledüñ 

Ḥüsnüñ hemīşe saḳlasun Allah zevālden 

 

6. Gerdūn-ı dūne itme ṣaḳın ʿarż-ı iḥtiyāç 

Minnetle içme ṣunsa da cām-ı hilālden 

 

7. Aḥsenet ṭabʿ-ı Rüşdī-i şīrīn yabāne kim 

Pür-zīver itdi naẓmını ḥüsn-i maḳālden 

 

 

Şiir No: 79 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḳabūlī175 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefā’īlün/mefā’īlün/mefā’īlün/mefā’īlün 

 

[34a] 

1. Bahā-yı176 devlet-i dünyā degüldür üstüvār ey dil 

Sarāy-ı ʿişreti her kim yapar evvel büzer177 āḫir 

 

2. Saʿādet şeh-süvārān-ı cihānda pāydār olmaz 

Semend-i himmete178 her kim biner evvel iner āḫir 

 

3. Ḫaṭuñ geldi vefā ḳılmaḳ gerek şimden girü cānā 

Virür179 çün bāġ-ı ālemde şecer evvel åemer āḫir 

 

4. Ḳabūlī unudılmaz söylenür vaḳtiyle āåāruñ 

                                                 
175 Erdoğan, a.g.t., s. 590.  Gazel; yapılan çalışmada 7 beyit olup matla beyiti yoktur.  
176 behāy: esās 
177 büzer: yıḳar 
178 himmet: ʽizzet 
179 virür: irür 
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Cihānda añılur çünkim180 peder evvel püser āḫir 

 

 

Şiir No: 80 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Kıta 

Kalıbı  :feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[34b] 

1. Rind-i ser-pāy-ı bürehne ola………………181 

Ne belādur bu ḳadar bār-ı taḥammül ber-ser 

 

2. Aḥmaḳ oldur ki ola meşġalesi ʿaḳliyyāt 

Ḳīl ü ḳāl evveli vü aḫiri yoḳdan ne çıḳar 

 

3. Felsefiyyāt ile ger bu ʿalī-i vaḳt olsañ 

Raġbet etmez yine bir kimse saña zerre ḳadar 

 

 

Şiir No: 81 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Maḳālī182 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[36a] 

1. Bir āfitāb-ı ḥüsne göñül mühr bestedür 

Ḥaḳḳā ki baḫt-ı yāri vü ṭāliʿḫucestedür  

 

                                                 
180 çünkim: bunda 
181 Yazılar silik olduğundan dolayı okunamadı. 35. yaprak bulunmamaktadır. 
182 İçli, a.g.m., 2018. s. 1249.  8b’de aynı şairin şiiri olarak tekrarlanmıştır. 
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2. Göz degdi ḫāl-i ʿārıżına cümle ehl-i dil 

Şimdi naẓar o hindū-yı āteş-perestedür 

 

3. Ursun gerekse seng-i cefā urmasun gerek 

Mirʼāt-ı ḳalb-i ʿāşıḳ-ı miskīn şikestedür   

 

4. Yā Rāb ne ṭurfe bāġ-ı melāḥatdur ol ʿiẕār  

Sümbül demed demeddür gül-i deste destedür  

 

5. Cān ey Maḳālī çākeridür ayaġın ṭurur 

Sulṭān-ı ʿaşḳ taḫt-ı dil üzre nişestedür 

 

 

Şiir No: 82 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī183 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ṭutsa cām-ı bāde-i gül-gūnı verd-i ter gibi 

Sāʿid-i sāḳī olur şāḫ-ı gül-i aḥmer gibi 

 

2. Sāḳiyā ʿaḳs-i ʿiẕāruñdan fürūġ-ı cām-ı mey 

Rūşen eyler bezmi ḫūrşīd-i żiyā-güster gibi 

 

3. Murġ-i cānı şöyle beñzer itmek isterler şikār 

Ol ḳara gözler süzildi iki şāhīnler gibi 

 

4. Cūy-bār-ı eşküm içre çihre-i zerdüm benüm 

Görinür āb-ı revān içinde nīlūfer gibi 

 

                                                 
183 Küçük, a.g.e., s. 410-411. 
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5. Ṣad hezārān nev-bahār olsa bu fānī bāġda  

Bir gül-i bī-ḫār açılmaz Bāḳiyā sāġar gibi 

 

 

Şiir No: 83 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Nevʿī184 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[36b] 

1. Ḳaşuñ hilālidür gözümüzde ḥayālümüz 

Zülf ü ruḥuñ ġamıyla geçer māh u sālümüz 

 

2. Çıḳmaz beyāża defter-i185 āmālümüz daḫı 

Her sīm-ten ġamıyla aġardı ṣaḳalumuz 

 

3. Kem pīşemüz ḫayāl-i miyān u dehān-ı yār 

Evṣāf-ı zülf ü kāmet-i diller kemālümüz 

 

4. Olduḳ egerçi zaʿfile ġāyetde bī-mecāl 

Kūy-i nigāra186 varmamaġa yoḳ mecālümüz 

 

5. Şol deñlü itdi Nevʿī-yi ḳaşuñ ġamı nizār 

Gözlerde ḳaldı zaʿfile ancaḳ ḥayālümüz 

 

 

  

                                                 
184 Tulum-Tanyeri, a.g.e., s. 248-249. 
185 defter: deñer 
186 nigār: cüvān 
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Şiir No: 84 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ẕātī187 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Göñlümüzden ṭoġmaz iseñ bu seḥer ey āfitāb 

Ṭop-ı āhum bu ṭoḳuz ḳat ḳalʿayi eyler ḫarāb 

 

2. Ṣubḥ gibi188 rūşen olup gün ṭoġardı dil başuma  

Ben yaturken ḥöcreme gelseñ seḥer ey āfitāb 

 

3. Pür-hevādur başumı kes ḳubbe-i eflāke at 

Ey perī ḥammāmda ṭut ki uçurduñ bir ḥabāb 

 

4. Çarḫ gördi ayaġun altında ḫāk olmış zemīn 

Döndi reşkinden didi yā leytenī küntü turāb 

 

5. Ṭurma ey Ẕātī günüñ ṭoġdı temāşā it yüri 

Ol nigāruñ yine refʿ olmış cemālinden niḳāb 

 

Şiir No: 85. 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Emrī189 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün  

 

[37a]  

1. Cevher-i190 ʿaşḳuñ dilümde var iken şemşīrveş 

                                                 
187 Tarlan, a.g.e., s. 72. Basılı divanda 7 beyittir.  
188 gibi: veş 
189 Saraç, a.g.e., s. 139. Metnin yayımlanmış hali ile mısra, bend yönünden farklılık göstermektedir. 
190 cevher: gevher 
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Ey kemān-ebrū neden yabana atmaḳ tīrveş 

 

2. Ḥalḳa ḥalḳa oldı ʿāşıḳlar ṣaçuñ baḥåinde dün 

ʿĀḳıbet biri birine girdiler zencīrveş 

 

3. ʿArṣa-i ʿaşḳ içre191 tīr-endāz-ı āhum oynadur 

Barmaġında ḥalḳa-i gerdūnı bir zihgīrveş 

 

4. Gīsū-yı müşgīnüñe alınmış āhū gözlerüñ  

Nʼeylesün dām-ı belā192 bend eylemiş naḫçīrveş 

 

5. ʿAḳl u fikr193 ü dil belā ġārında ṣan aṣḥāb-ı Kehf 

Nefs-i Emrī anlaruñ ardıncadur ḳıṭmīrveş 

 

Şiir No: 86 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Āẕerī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Olma sengīn-dil ki ʿāşıḳ āh u zār eyler ṣaḳın 

Tīr-i āhından ḥaẕer ḳıl ṭaşa kār eyler ṣaḳın 

 

2. Dostum sūz-ı nihānı ʿaşḳı inkār eyleme 

Dāġ-ı ḫūn-ālūdını dil āşikār eyler ṣaḳın 

 

3. Şimdilik gül gibi raʿnālanma kim bād-ı fenā 

ʿĀḳıbet evrāḳ-ı ʿömrüñ tār u mār eyler ṣaḳın 

 

                                                 
191 ʽaşḳ içre :ʽaşḳuñda 
192 belā: ḳażā 
193 fikr: cān 
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4. Ḳavline ṭurmaz deyü ṭaʿn eyleme cānānına 

Gūş idüp aġyār ile ḳavl u ḳarār eyler ṣaḳın 

 

5. Āẕerī  ṣalmış durur ardınca murġ-ı himmeti 

Şāhbāz-ı cān-şikār ile şikār eyler ṣaḳın 

 

 

Şiir No: 87 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Helākī194 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[37b]  

1. Kim görse dil-i zārumı cānsuz beden içre  

Ṣanur ki ġarīb ölüsi yatur kefen içre 

 

2. Cān çıḳmadın ey rūḥ-ı revānum cesedümden 

Pehlūya çekem gül195 ki seni pīrehen içre   

 

3. Ḳurtarımadum dāmenüñi dest-i ʿadūdan 

Ey ġonca-dehen gül gibi ḳalduñ diken içre  

 

4. Şerḥ eylemege başlasa dil ḳıṣṣa-i ʿaşḳuñ 

Hengāme üşer başuma her encümen içre 

 

5. Kūyuñda ġam-ı hecrile ʿömrini geçürdi 

Ġurbet elemin çekdi Helākī vaṭan içre 

 

  

                                                 
194 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 127. 
195 gel: mi 
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Şiir No: 88 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Raḥmī196 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Esb-i nāzı ile cihānı seyr ider bir anda 

Şehsüvārum197 yalñuz198 yügrük geçer [gün] meydānda  

 

2. Diller olmışdur derūnum işte şerḥ itmege 

Mūylar kim görinür bu sīne-i sūzānda  

 

3. Mıṣr-ı ḥüsnüñ şām-ı zülfüñ gören ey Yūsuf-cemāl 

Görmedüm didi naẓīrüñ milket-i ʿOsmānda 

 

4. Āsitānuñda semend-i laʿlüñ eşkümle benüm 

Ṣan şafaḳla māh-ı nevdür çarḫ-ı ser gerdānda 

 

5. Ḳalbüñüñ āyīnesin ṭutmış yine jeng-i melāl 

Ḫaṭṭ-ı ẓuhūr199 itdi meger Raḥmī ruḫ-ı cānānda 

 

 

  

                                                 
196 Erdoğan, a.g.e., s.274. Gazel, 4. beyit farklıdır. Bu beyit, gazelin farklı varyantı olduğu gibi 6. beyiti de 

olabilir. Divandaki yeri: 

Ān-ı ḥüsnüñ safha-i rūyuñda ey yār-ı ʽazīz 

Sūre-i Yūsuf gibidür gūyiyā Kurʼānda 
197 Şehsüvārum: yaluñı 
198 yalñuz: gibi 
199 ẓuhūr: ḥüsn 
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Şiir No: 89 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Āẕerī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/ mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[38a] 

1. Muṭīʿüz her ne dirseñ emrüñe fermān-peẕīrüz biz 

Ḳabul eyle ḳapuñda boynı baġlu bir esīrüz biz  

 

2. Bizi beñzemeñüz fenn-i belāda Ḳays u ferhāda 

Bize hem-tā bulınmaz fennimüzde bī-naẓīrüz biz 

 

3. Cevāniken aġardı mūy-ı sersevdā-yı zülfüñle 

Büküldi ḳaddümüz bār-ı ġamuñla şimdi pīrüz biz 

 

4. Rakībā  dest-i luṭf-iyār yapmış ḳalbimüz muḥkem 

Yıḳılmaz seng-i ṭaʿnuñdan binā-yı kār-gerüz biz 

 

5. Bizi ol māh-peyker itleriyle hem-fāl etmez 

Anuñçün ḫalḳ içinde Āẕerī ḫūr u ḥaḳīrüz biz 

 

 

Şiir No: 90 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿĀlī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Yed-i beyżā ki seyrān eyleyenler nūrdur dirler 

Baḳanlar sīneñe  āyine-i billūrdur dirler 
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2. Görenler sīne-i mecrūḥum üzre sīne-i yāri 

Ṣarılmış yāre bī-ṣan merhem-i kāfūrdur dirler 

 

3. Ḫarābāt-ı  muġāna gerçi çoḳdan varmadıḳ  ammā 

İşitdük biz erenlerden ḳatı maʿmūrdur dirler 

 

4. Ḳayırmaz emse mest-i ʿaşḳ olanlar laʿl-ı cānānı 

Kişi mestāne neylerse begüm maʿẕūrdur dirler 

 

5. Ḫarābātılıġıyla şöyle şöhret bulmuşuz ʿĀlī  

Ḳażāyıyla olursaḳ ḥastede maḫmūrdur dirler 

 

 

Şiir No: 91 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Muḥyī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün  

 

[38b] 

1. Ben ṣanurdum ḳocaldıḳda bu göñlüm yeñile 

Yine gör seyri ki bir mehveşi sevdi yeñile 

 

2. Nice bir ʿaşḳ-ı cüvānān ile bu rüsvālıḳ 

Sende bir pāre hele ey dil-i şeydā yeñile 

 

3. Ṣıġa bazularuñı ṣunʿ-ı Ḫudāyı görelüm 

Ṣaḳlama sāʿid-i sīminüñi cānā yeñile 

 

4. Dilberā tīzce oñulsun deriseñ yārelerüm 

Merhem-i sīnemi sen kendü elüñle yeñile 

 



201 

 

 

  

5. At baġışlar aña her kim ki naẓīre dirise 

Yine bir tāze ġazel söyledi Muḥyī yeñile 

 

 

Şiir No: 92 

Şiirin Başlığı : Tetimme 

Mahlas  : Niẓāmī200 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Sāḳiyā sāġar-ı billūra dök ol yāḳūtı 

Ki tenüñ ḳuvvetidür rūḥ-ı revānuñ ḳūtı 

 

2. Zeḳanüñ çāhı ne sāḥirdür eyā zühre-cebīñ 

Ki ṣuya iletür ve ṣusuz getürür Hārūtı 

 

3. Ḥabs-i tenden dili ḳurtar ne revādur ki ola 

Murġ-ı lāhūtı esīr-i ḳafes-i nāsūtı 

 

4. Şīvesinden ḫaṭṭınuñ oldı muḥaḳḳaḳ bu kim 

æülüåi deñlü degül ḥüsn-i ḫaṭ-ı yāḳūtı 

 

5. Ḳaşlaruñ yayı firāḳıyla Niẓāmī ger öle 

Ḥasret oḳlarına ṣandūḳa ola tābūtı 

 

  

                                                 
200 Canım, a.g.t., s. 520. 
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Şiir No: 93. 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī201 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

 

[39a] 

1. Beter buldum dil-i dīvāneyi her cend pend itdüm 

Ṣaçuñla bend idüp āḫır giriftār-ı kemend itdüm 

 

2. Ḥadīå-i tār-ı zülfüñden faḳīhe bir süʼāl itdüm  

Cevāba ḳādir olmadı ḥerīfi endbend itdüm 

 

3. Fürūġ-ı şuʿle-i dāġum güneşden tāb-nāk oldı 

Duḫān-ı āteş-i āhum felekden ser-bülend itdüm 

 

4. Gice şemʿi ruḫuñ şevḳınde birkaç beyti yandurdum 

ʿAceb ḫūb u dil-efrūz itdüm202 anı203 dil-pesend itdüm 

 

5. Sözüm Bāḳī kemālin buldı vaṣf-ı nev-cevānumla 

Özüm luṭf-ı suḫanda hem-dem-i204 pīr-i Ḫocend itdüm 

 

 

  

                                                 
201 Küçük, a.g.e., s. 308, 439. 
202 itdüm: eyledüm 
203 anı: ẖoş 
204 dem: ser 
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Şiir No: 94 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī205 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

  

1. Nice yıldur deşt-i ġamdur cān-ı maḥzūnuñ yiri 

Ey ṣaçı Leylā virildi baña Mecnūnuñ yiri 

 

2. Ḳāmetüñ ʿaksi düşerse ṭān mı eşk-i çeşmüme 

Bāġda āb-ı revānuñdur serv-i dil-cūnuñ yiri 

 

3. Bir ḥużūrum vardur kūyuñda olmaḳdan şehā 

ʿArż olınsa almazam baña Ferīdūnuñ yiri 

 

4. Kūyına varsa ʿaceb mi dil-berüñ gāhī raḳīb 

Cennet idi bir zamān İblīs-i melʿūnuñ yiri 

 

5. Dirhem-i eşküm dükenmez nice demdür Bāḳiyā 

Ḫāk-i cismümdür meger kim māl-i Ḳārūnuñ yiri 

 

 

Şiir No: 95 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿĀlī206 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[39b] 

1. Tāze dil-ber sevse ʿāşıḳ eski derdin tāzeler 

                                                 
205 Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
206 Aksoyak, a.g.e., s.708. 
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Tāzeler keyfiyyetin erbāb-ı ʿaşḳuñ tāzeler 

 

2. İllerüñ göñlin dürüp devşürmek içün āl ile 

Şive-kārum geh bozar dül-bendini geh tāzeler 

 

3. Bir ḳadeḥ meydür şarābı207 terk-i ser sermāyesi 

Ḫvāceler ʿaşḳuñ metāʿın yoḳ yire endāzeler 

 

4. Ḳaçdı dil şeh-bāzı benden ḳondı naḫl-i ḳaddüñe 

Nāle ṣanma aña ḳarşu eylerin āvāzeler 

 

5. Rū-siyehler ḫāmeveş şimdi dil uzatsa ne ġam 

Vaḳt ola ʿĀlī sözüñ altun ḳalemle yazalar 

 

 

Şiir No: 96 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Yaḥyā208 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Tīr-i hicrānından ölmiş niçe biñ şeydāsı var 

Ḳara[lar] geymiş kemān ebrūlarınuñ yası var 

  

2. Āh kim aḥvālümüz varduḳça düşvār olmada 

Derdümüzden derdi yoḳ dildāruñ istiġnāsı [var] 

  

3. Ẕerre gibi pāymāl olmaḳdur evvel pāyesi 

Her kimüñ dünyāda bir mihr-i cihān-ārāsı var 

  

                                                 
207 şarāb: düʽālem 
208 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 315-316. Taşlıcalı Yahyâ’dır.  Divanda 7 beyittir. Bazı mısralarda redif ve eklerin 

yazılmadığı görüldü. Bunlar köşeli parantez içinde gösterildi. 
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4. Şenliġi yoḳ bir ḫarāb-ābād imiş dünyā-yı dūn 

Her nefes209 bir derdi her gün bir ġam-ı ferdāsı [var] 

 

5. Şiʿr-i Yaḥyā gevher-i tīġ-i zebān-ı ḥālidür  

Sözlerinüñ ḥāleti daʿvāsınuñ maʿnāsı [var] 

 

 

Şiir No: 97 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿUlvī210 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[40a] 

1. Dirīġā seyl-i eşküm cūy-bār olmaḳda gitdükçe 

Benüm servüm ḫas u ḫāra kenār olmaḳda gitdükçe 

 

2. Ḳarar itmez o meh ġam-ḫāneme bir laḥẓa geldükçe 

Anuñçün ʿaḳl u ṣabrum bī-ḳarar211 olmaḳda gitdükçe 

 

3. ʿAceb kimdür benüm māh-ı neve teşbīh iden cismüm 

Öper212 olmaḳda dāyım ben nizār olmaḳda gitdükçe 

 

4. Müyesser olmadı gitdi viṣālüñ şehrine irmek  

Ceres gibi işüm feryād u zār olmaḳda gitdükçe 

 

                                                 
209 nefes: seḥer 
210 Çetin, a.g.t., s. 497. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
211 ḳarar: firār 
212 öper: bedr 
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5. Öper213 eller214 ayaġuñ manṣıb-ı āʿlāya irmekde215 

Velī216 ʿUlvī ayaḳlarda ġubār olmaḳda gitdükçe 

 

Şiir No: 98 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Dervīşī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Cihānda gerçi kim bī- mihr olur meh-pāreler dirler 

Senüñçün tīġ-i cevrile cigerler pāreler dirler 

 

2. Yine cānile dil ġamzeñ ucundan ḳan bıçaġ oldı 

Meded şāhum anı şemşīr-i tīrüñ āralar dirler 

 

3. Kime ṣorsam dilā ḥāṣiyyet-i pehlū-yı cānānı 

Şifādur sīne-i mecrūḥa anı ṣāreler dirler 

 

4. Ṣafā kesb eyleyüp nūr-ı Ḫudāya saʿy iden diller  

Ṭarīḳ-i kaʿbe-i kūy-ı nigāra vāralar dirler 

 

5. Kenār-ı baḥr-ı vuṣlatdan ümidüñ varsa Dervīşī 

Bu bir deryā durur hergiz görinmez ḳāralar dirler  

 

  

                                                 
213 öper: büt 
214 eller: eyler 
215 irmekde: yir 
216 velī: dil 
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Şiir No: 99 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿAbdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[40b]  

1. Ne ḥüsne mālik olmış ol perī ādem nedür bilmez 

Hele bāġ-ı cemālin görmeyen ʿālem nedür bilmez 

 

2. Derūnum derd-i hicrānile pür-ḫūn oldı didüm em 

Dem-i vaṣlına dil yāruñ irince demnedür bilmez 

 

3. Açar tīġ-i ġamı sīnemde yāra üstüne yāra 

Benüm bu cism-i mecrūḥum daḫı merhem nedür bilmez 

 

4. Cefā eyler baña gördükçe ḳaṭʿan hiç raḥm etmez 

Beni öldürdi bu cevr ü sitem dersem nedür bilmez 

 

5. Ṣafā var ṣanma cām-ı Cemde ʿAbdī derd-i ser çoḳdur 

Şarāb-ı laʿl-ı yārı nūş idenler ġam nedür bilmez 

 

 

Şiir No: 100 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Merāmī217 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Benüm derd-i derūnum ol perī bilmem nedür bilmez 

Meger Allah u aʿlem ġam nedür ādem nedür bilmez 

                                                 
217ʽAbdî’ye kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Tersi durum da söz konusudur. 
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2. Şu deñlü ḳabilmiş ol şāh-ı ḥüsni nāz u istiġnā 

Müşevveş ehl-i ʿaşḳuñ ḥāli hep müphem nedür bilmez 

 

3. Cihānda ey dil-i şeydā hele ben bildügüm bu kim  

Dem-i vaṣlına yāruñ irmeyen ʿālem nedür bilmez 

 

4. Niṭāḳ-ı ʿiffet içre ṭāḳatın ṭāḳ itmeyen ʿārif 

Dem-i vaṣlına nā-maḥrem ü maḥrem nedür bilmez 

 

5. Ḳabul u redd-i aʿdādan Merāmī olmış āzāde 

Düşelden vādi-i ʿaşḳ içre medḥ ü zem nedür bilmez 

 

 

Şiir No: 101 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Nihānī218 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[41a] 

1. Biz sākin-i meyḫāne-i peymāne-keşānuz  

Biz ser-zede-i ḫāk-i reh-i219 pīr-i muġānuz 

 

2. Biz diñlemezüz ġulġulesin bülbül-i bāġuñ 

Biz murġ-ı ḫoş elḥān gülistān-ı cinānuz220 

 

3. Geh maḥrem-i ʿirfān gehī hemdem-i sulṭān 

Geh ḫāk-i kef-i pāy gedāyān-ı cihānuz 

 

                                                 
218 Kaplan, a.g.m., s. 1288. 
219 reh: kef 
220 cinānuz: cihānuz 
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4. Sehm-i ġam atılsa ne ḳadar ḳavs-i ḳażādan 

Meydān-ı rıżāda aña cānile nişānuz 

 

5. Öñ ṣoñ irerüz menzil-i maḳṣūda Nihānī 

Çün rāh-ı muḥabbetde bugün rāh-revānuz 

 

 

Şiir No: 102 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī221 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

1. Rūşen ola tā işigüñe varmaġa rāhum 

          Yil mūmlarını yaḳdı gice şuʿle-i āhum 

  

2. Hem-reng-i peleng itdi beni kūh-ı belāda 

Cismümde ser-ā-pā görinen devā222 siyāhum 

 

3. Luṭf eyle iñen ḳullaruña cevri çoḳ etme 

Āh eylemesün kimseye cevr223 eyleme şāhum 

 

4. Dilde saña ʿarż itmege aḥvālümi gūyā 

Ḳabrümdeki ḫāk üzre biten tāze giyāhum 

 

5. Bāḳī dilemez dehr-i denī salṭanatın dil 

Yār işiginüñ ḫiẕmetidür devlet ü cāhum 

 

  

                                                 
221 Küçük, a.g.e., s. 298-299. 
222 devam: dāġ 
223 cevr: ẓulm 
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Şiir No: 103 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Nefʿī224 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

[41b] 

1. Ne tende cānile sensiz ümīd-i ṣıḥḥat olur 

Ne cān bedende ġam-ı firḳatüñle rāḥat olur 

 

2. Ne çāre var ki firāḳuñla eglenemem bir dem 

Ne ṭāliʿim meded eyler viṣāle fırṣat olur 

 

3. Ne şeb ki kūyuña yüz sürmesem o şeb ölürüm 

Ne gün ki kāmetiñi görmesem ḳıyāmet olur 

 

4. Dil ise gitdi kesilmez hevā-yı aşḳuñdan 

Naṣīḥat eyledüğimce beter melāmet olur 

 

5. Yine225 bu ṭāliʿile derdi Nefʿī-i zāruñ 

Ne şūḫu sevse mülāyim didikçe āfet olur 

 

Şiir No: 104 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿUbeydī226 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Dime cānā yine aġyār-ile ṣoḥbet etme  

Seni sevsün diriseñ aña naṣīḥat etme 

                                                 
224 Akkuş, a.g.e., s.296. 
225 yine: nedir 
226 Ünlü, a.g.t., s.178.  
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2. Her ne ḥālet ki ẓuhūr eyleye dilberdendür  

Kimseye anuñiçün buġż u ʿadāvet etme 

 

3. Ġayra227 meyl eylemezin diyü yemīn eyler ise   

Mümteniʿdür inanup aña ḥamāḳat etme  

 

4. İḫtiyār elde olaydı diridüm saña göñül 

Ḫūblar zümresine hīç muḥabbet etme  

 

5. Çünki bunlarda ʿUbeydī ġarażuñ var senüñ 

Ehl-i ʿarż228 olımadum [diyü] nedāmet etme 

 

Şiir No: 105. 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī229 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[42a] 

1. Berfüñ eritdi bād-ı ṣabā baġrı yaġını 

Yaḳdı çemende lālenüñ230 altun çerāġını  

 

 

2. Gül-şende [lāle] ṣanma ʿaraḳ-rīz231 olur çemen 

Bir āl dest-māl ile silmiş yañaġını 

 

                                                 
227 ġayra: ẖayra  
228 ʽarż: dil 
229 Küçük, a.g.e., s.402-403. Divanda 8 beyit olarak geçmektedir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve 

beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. Bazı mısralarda yazarın redifi yazmadığı görüldü. Bunlar köşeli 

parantes içinde gösterildi. 
230 lālenüñ: nergisüñ 
231 rîz: nāk 
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3. Odlar yaḳardı başına mürġuñ çemende gül 

Şeb-nem ṣuvarmayaydı seḥerden ḳulaġını 

 

4. Yıllar durur ki [şemʿ-i] ruḫuñ şevḳine232 mehüñ 

Ḥakkāk-i dehr çarḫa ṭutar şeb-çerāġını 

 

5. Mestāne ṣoydı ol233 mehi Bāḳī geçen gice 

Nāzüklik ile çözdi muḳaddem ḳuşaġını 

 

 

Şiir No: 106 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Kıta 

Kalıbı  : feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Gel ʿIrāḳ-ı ʿArabda ṭutma makām 

           Umma andan ṣaḳın ḳarār u beḳā 

 

2. Bu cihān bir ḫarābe menzildür 

Ḳondı göçdi hezār mīr-i levā 

 

3. Mā-ı cārīde ki ḥabāb gibi  

Nice biñ çetri ḳıldı nā-peydā 

 

4. Ḫāk-i Baġdādda zīn olan şeceri 

Naḫl-ı ḫurmā ṣunur gördün ammā 

 

5. Tuġlardur ki ḳaldı menzilde 

Çekilüp gitdi leşker-i ḫulefā 

                                                 
232 şevḳine: reşkine 
233 ol: o 



213 

 

 

  

 

Şiir No: 107 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Raḥmī234 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

[42b] 

1. Yār ebrūsı ʿaraḳ-rīz olsa ḫoş-ter gösterür 

Zāġlansa nitekim şemşīr cevher gösterür 

 

2. ʿAḳs-i laʿlüñ sākiyā sāġarda seyr itsem nʼola 

Bir ʿaceb āyīnedür rūḥ-ı muṣavver gösterür 

 

3. Ġāfil olma māh-ı nevden gāh luʿbet-bāz-ı dehr235 

Ḫalḳı her nevʿile oynatmaġa236 çenber gösterür 

 

4. Bülbülüñ ḳanı ṭutup gülşende gül bīmārdur 

Ḫār faṣṣād oldı ḳan almaġa neşter gösterür 

 

5. Raḥmīyi nālān idüp aġyārı şād eyler felek 

Ṭūṭī-i gūyā dururken zāġa şekker gösterür 

 

Şiir No: 108 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Raḥmī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Miyānuñ mūya teşbīh eylemekde kīl ü kāl etdüm 

Hilāle beñzedüp ebrūlaruñ egri ḫayāl etdüm 

                                                 
234 Erdoğan, a.g.e., s. 185, 236. 
235 dehr: çārẖ 
236 oynatmaġa: unutmaġa 
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2. Başında devleti varmış fenā deştinde Mecnūnuñ  

Seng-i Leylāyı buldum kellesinden bir sifāl etdüm 

 

3. Taʿālaʼllah ne ḥāletdür237 gelüpdür sūre-i Yūsuf 

Ruḫuñ yādıyla her Muṣḥaf ki açdum anda fāl etdüm 

 

4. Arisṭo lāl olup açmadı aġzuñ ey Mesīḥā-dem 

Kitāb-ı ʿilm-i iḥyāda lebüñden bir suʼāl etdüm 

 

5. Maʿārif ehli geymezmiş ḳabā-yı aṭlas-ı şāhī 

Anuñçün Raḥmiyā ben de libāsum köhne şāl etdüm 

 

 

Şiir No: 109 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿĀlī238 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[43a] 

1. Ġarḳ-ı baḥr-ı ġama cām-ı mey-i gül-gūn olsa 

Leb-i dilberde239 ṣafā-yı ṭarab-efzūn olsa 

 

2. Ḳalbimüz açsa unutdursa ġam efsānesini 

Gül-i ḫandān gibi bir kāse gül efsūn olsa 

 

3. Ġonca-lebler ruḫ-ı gülgūnını ʿarż itdükçe 

Dil-i āşüftenüñ aḥvālı diğer-gūn olsa 

 

                                                 
237 ḥāletdür: ḥikmetdür 
238 Aksoyak, a.g.e., s.1110-1111.  
239 dilber: deryā 
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4. Sevmezin [mā] ḥāṣıl ol ʿāḳıllı kim faṣl-ı bahār 

Güller açılsa ol açılmasa maḥzūn olsa 

 

5. Niçe yüz biñ dil-i sevdā-zedem olsa ʿĀlī 

Kāşkī her biri bir āfete meftūn olsa 

 

Şiir No: 110 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :  - 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Açılmaz ṭāliʿüm her ḳanda gitsem ḥayret encāmum 

Ezel bezminde yā Rab bilmezem kimlerle hem-cāmum 

 

2. Ḳażā ġaddāresin çekmiş felek cellādı çün gördüm 

Rıżā gerdānını teslīm idelden ḫayl-i bī- kāmum 

 

3. Ġubār-ı ḫāk-i pāyın çün ṣabā ḳaldurdı baş üzre 

Benüm başumda devlet yoḳ anuñçün ḫāk-i aḳdāmum 

 

4. Vücūdum göz göz etdüm ṭaʿanaġ yārile ġam çekmem 

Döküp dürdāne-i eşküm hümā ṣaydına bir dāmem 

 

5. Bozup cemīʿyetüñ maʿnāsın aldum ol elif ḳaddī 

Baña aġyār lā diyer ben [ise] ḫod elif lāmem  
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Şiir No: 111 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ṣunʿī240 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün  

   

                    [43b]  

1. Yine meclisde sāḳī cām-ı gerdān olduġın görsem  

Ṣafālar baḫş idüp gün gibi ruḫsār olduġın görsem 

 

2. ʿİẕāruñ gül gül olsa cām-ı mey refʿ-i ḥicāb etse 

Açılsa gül gibi ol ġonce ḫazān olduġın [görsem] 

 

3. Ṣafāyile yine yüz gösterüp mirʼāt-ı ruḫsārı 

Cihānda ol perī bir gün nümāyān olduġın [görsem] 

 

4. Ḫadeng-i ġamze ki cānlar virürdüm ey kemān ebrū 

Gelüp bir kez derūn-ı dilde mihmān olduġın [görsem] 

 

5. Ṣularmış ʿiyd-i eḍḥāda dem-i ʿuşşāḳla kūyın 

Yetişem aña Ṣunʿī ʿiyd-i ḳurbān olduġın görsem 

 

 

Şiir No: 112 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Baġladum anuñ içün dīde-i nā-bīnāyı 

Görmeyem ġayr ile tā kim o melek-sīmāyı 

                                                 
240 Bazı mısralarda yazarın redifi yazmadığı görüldü. Bunlar köşeli parantes içinde gösterildi. 
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2. Dem degüldür görinen belki dil-i ḫūninüm 

Dīde ṭāḳına gelür görmege sen raʿnāyı 

 

3. Ayaġuñ tozını ayırma gözümden cāna 

Görsün ol baḥt-siyeh bir iki gün dünyāyı 

 

4. Bulınur dīde görinmez ṣanema hīç ġubār 

Ruḫuñ üzre göricek ol ḫaṭṭ-i ʿanber-sāyı 

 

5. Etme şekvā bu ḳadar nāz ile istiġnādan 

Göresin ḫaṭṭı gelince ḥüsn-i241 istiġnāyı 

   

 

Şiir No: 113 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Fużūlī242 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[44a] 

1. Perīşān ḫalḳ-ı ʿālem āh ü efgān itdügümdendür 

Perīşān olduġum ḫalḳı perīşān itdügümdendür 

 

2. Ten-i zārımda aşḳ-ı derd gün günden füzūn olmaḳ 

Yeten bī-derdile tedbīr ü dermān itdügümdendür 

 

3. Ḳaçan rüsvāy olurdum ḳan yudup ṣabr idebilseydüm 

Melāmet çekdüğüm bī-hūde efġān itdügümdendür 

                                                 
241 Şair matlada “حسن” kelimesini kullanmıştır. Bu şairin mahlası olabileceği gibi güzellik manasında 

kullanılmış bir kelime de olabilir. 
242 Akyüz, Beken, Yüksel, Cunbur, a.g.e., s. 180. Divanda 7 beyittir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve 

beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
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4. Ḫaṭā senden degül cismim oḳuñdan bī-naṣīb olsa243 

Ḥabāb-i eşk-i gül-gūn içre pinhān itdügümdendür 

 

5. Fużūlī iḫtilāṭ-i merdüm-i ʿālemden ikrāhım 

Perīveşler ḫayālin mūnis-i cān itdügümdendür 

 

 

Şiir No: 114 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿUlvī244 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿilün/feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

 

1. Belāsını ṣaçumuñ pāy-māl olandan ṣor 

Uzunluġuñ gicenüñ ḫaste-ḥāl olandan ṣor 

 

2. Ġamuñla lāle-ṣıfat yutduġum ciger-i ḳanın 

Derūnı ṭopṭolu ḥasret245 ü melāl olandan ṣor 

 

3. Bilür mi zāġ u zaġan ḳadrini şeker lebüñüñ 

Sen anı ṭūṭī-i Şīrīn-maḳāl olandan ṣor 

 

4. Ḥayāt virdügini teşne cāna laʿlüñ ki āh 

Dem-ā-dem içdügi ab-ı zülāl olandan ṣor 

 

5. Firāḳ-ı leẕẕetin ancaḳ bilür dil-i ʿUlvī 

Viṣāl-i ẕevḳın esīr-i viṣāl olandan ṣor 

 

                                                 
243 olsa: olmak 
244 Çetin, a.g.t., s. 244-145. Divanda 6 beyittir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden 

farklılıklar bulunmaktadır. 
245 ḥasret: ḥüzn 
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Şiir No: 115 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Fevrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[44b] 

1. Kendü miḳdāruñdan ey dil herkesi aʿlā gözet 

Zerre[y]i mihr münevver ḳaṭre[y]i deryā gözet 

 

2. ʿĀḳıl iseñ kimseye itme ḥaḳāretle naẓar 

Ṣırça[y]ı gevher bil ey dil serçe[y]i ʿanḳa gözet 

 

3. Merd iseñ merdāne baḳ mūra Süleymān añlayup 

ʿĀrif  īseñ her gedā-yı bī-kesi Dārā gözet 

 

4. Meskenüñ saʿy ile kūy-ı meskenet ḳıl ey göñül 

Mertebeñ eflākdan biñ mertebe aʿlā gözet 

 

5. ʿAşḳ içinde genc-i lā yufnā  dilersen Fevriyā 

Her neye olsa ḳanāʿat eyle istiġnā gözet 

 

 

Şiir No: 116 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿĀrifī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. ʿAşḳuñ oduyla baġrum yanmış-kebāba beñzer 

Laʿluñ ġamı[y]la yaşum rengīn şarāba beñzer 
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2. Seng-i dilümle cānā iki gözüm yaşıṣan 

Aḳar ṣuya ḳurılmış bir āsiyāba beñzer 

 

3. Mirʼāt-ı ḳalbe baḳ gel ey yār-ı pāk-sīret 

Maʿmūresin cihānuñ gör kim ḫarābe beñzer 

 

4. Aldanma yāruñ ey dil ser-çeşme-i lebine  

Āb-ı ḥayāt ṣanma maḥżā şarāba beñzer 

 

5. Ehl-i ḥaḳīḳat olġıl ey ʿĀrifī gözüñ aç  

Bu ʿālem-i ḫayālāt rūya-[y]ı  ḫvābe beñzer 

 

 

Şiir No: 117 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Kerīmī246 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

[45a]    

1. Şiʿrüm leṭāfet-ile gūyā ki āba beñzer 

Alçaḳlıġı ile göñli līk türāba beñzer 

 

2. Miḥnet ocaġı içre baġrum kebāba döndi 

Ḳanlu yaşum gözümde rengīn şarāba beñzer 

   

3. Her bir ṣanem ḫayālı birle bu ḫāne-i dil 

Ṣūretleri görinür deyr-i ḫarāba beñzer 

 

4. Seyl-āb-ı eşküm üzre ṭūlāb-ı çarḫı gör ki  

Āb üstine yapılmış bir āsiyāba beñzer 

                                                 
246ʽArifî’ye; kafiye, redif ve kalıp bezerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Tersi durum da söz konusudur. 



221 

 

 

  

 

5. Bu ʿālemüñ åebātı yoḳdur Kerīmī bir dem 

Cümle ṣafāsı bunuñ bir laḥẓa ḫvāba beñzer 

 

 

Şiir No: 118 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Şānī247 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Tennūr-ı sīnem içre baġrum kebāba beñzer  

Bezm-i  ġamuñda eşküm rengīn şarāba beñzer 

 

2. Derdā o oḳlaruñla vīrāne sīnem ey yār 

Yer yer sütūnı ḳalmış şehr-i ḫarāba beñzer 

 

3. Meydān-ı ʿaşḳ içinde ḳanına ṣuṣayana 

Şemşīr-i ābdāruñ bir içim āba beñzer 

 

4. Deşt-i belāda cānā āhum yeliyle bu çarḫ 

Bād ile devr idici bir āsiyāba beñzer 

 

5. Devr-i ḳamerde Şānī ruḫsār-ı mihrle yārüñ 

Gūn gibi yaḳdı ḫalḳı bir āfitāba beñzer 

 

  

                                                 
247 ʽArifî’ye; kafiye, redif ve kalıp bezerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Tersi durum da söz konusudur. 
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Şiir No: 119 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḥayretī248 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlün/mefʿūlü/mefāʿīlün 

 

[45b]  

1. Ne āteş ü bād ü ne āb ü gil idüm cānā 

Sen serv-i hevā-baḫşa ben māyil idüm cānā 

 

2. Daḫi gili Feḥāduñ olmamış idi taḫmīr 

Ben-vādī-i249 ḥayretde250 pā-der-gil idüm cānā 

 

3. ʿĀlemde henüz adı yād olmadın engūruñ 

Ḫūmḫāne-i vaḥdetde ben ḳānzil idüm cānā 

 

4. Leylīye henüz251 Mecnūn olmamış [i]di meftūn 

Ben vādī-i ḥayretde lā-yaʿḳil idüm cānā 

 

5. ʿAşḳ eyledi āvāre ben Ḥayretīyi yoḳsa252 

Her ḫiẕmete cānile müstāʿcil idüm cānā 

 

  

                                                 
248 Çavuşoğlu-Tanyeri, a.g.e., s.133. 
249 vādī: rāh 
250 ḥayretde: meşāḳḳatde 
251 henüz: daẖı 
252 yoḳsa: yoẖsa 
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Şiir No: 120 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Behiştī253 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilātün/fāʿilün 

  

1. ʿĀşıḳ-ı şeydā gibi254 giydüm melāmet bürdesin 

 Kūyuñı terk eylemek yoḳdur meger öldürdesin 

 

2. Tāze tāze lāle-ḫadlerle göñül ḫandān iken 

Neʼylerem ben gülşenüñ birḳaç gül-i pejmürdesin 

 

3. Zāhidā inṣāf ide māḥbūb u meyden el çeküp255 

Neyle dem-sāz eylesün ʿāşıḳ dil-i āzürdesin 

 

4. Pādişāh-ı ʿālem-i ḳalb olalı ol ẓālimüñ  

Nice biñ ẓulm-i düriştin gördüñ añma ḫurdesin 

 

5. Nice yıllardur ki256 ölmüşdür Behiştī cevrile  

Defter-i ʿuşşāḳuñ ey şeh yoḳlamazsun mürdesin 

 

  

                                                 
253 Aydemir, a.g.e., s.455. Metnin yayımlanmış hali ile mısra yönünden farklılık göstermektedir 
254 şeydā gibi: āvārenüñ. “گ” vezne daha uygun olacağından “gibi” şeklinde okunmuştur. 
255 Divandaki şekli: 

   Ger nüvāzişler irişmezse ṣadā-yı çengden 
256 ki: biñ 
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Şiir No: 121 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Raḥmī257 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/ fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

[46a] 

1. Āhumdan āsmāna yir yir ṭarāḳa düşdi 

Nergis gibi her encüm göz açdı baḳa düşdi 

 

2. Ḫaddüñ258 ḫayāli ile bāġ içre eşk-i çeşmüm 

Serv ayaġına ey gül ṣu gibi aḳa düşdi 

 

3. Çeşmüm259 ḫayāl-i fānūs cān anda şemʿa beñzer 

Miḥnet şebinde āhum od gibi yaḳa düşdi 

 

4. Çün ḳurʿa ṣaldı ṣūfī ḥūr ile geldi Kevåer 

Maḥbūb u bāde ey dil ehl-i meẕāḳa düşdi  

 

5. Ol şemʿ-i ruḫ viṣālin aġyāra yandıraldan260 

Ḫāk ister oldı Raḥmī nār-ı firāḳa düşdi 

 

Şiir No: 122 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḥabībī261 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/ fāʿilātün/ fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḳaşlaruñdan gördi rūḥum262  ġurre ġarrālanmaġı 

                                                 
257 Erdoğan,  a.g.e., s. 277. 
258 ẖaddüñ: ḳaddüñ 
259 çeşmüm: Cismüm 
260 [Erdoğan, s. 277]-ol 
261 Canım, a.g.t., s.  186. 
262  rūḥum: māhum 
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Ṣaçlaruñdan ögrenür sünbül muṭarrālanmaġı 

 

2. Leylī-i zülfüñ beni zencīre bir dem çekmese 

Gösterirdüm şevḳ ile mecnūna263 şeydālanmaġı 

 

3. Ḫūb mihmāndur ḫayāl-ı yāre istiḳbāl idüñ 

Tīz çıḳuñ ey cān u dil ḳavil aç oyālanmaġı 

 

4. Sen dilāralıḳ yolın ʿālemde bünyād etmeseñ 

ʿĀlemüñ mecnūnı bilmezdi dilāralanmaġı 

 

5. Vaṣf-ı ḥüsnüñde Ḥabībī oḳusuñ rengīn ġazel 

Bülbül-i gūyā ḳosun ʿālemde şeydālanmaġı 

 

Şiir No: 123. 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḥayālī264 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

       [46b] 

1. Sūzum sirāyet etse Mecnūn-ı nā-murāda 

Ḳuşlar kebāb olaydı başındagı yuvāda 

 

2. Naṭ-ı zemīnde oldum ferzānesi cihānuñ 

Ferzīn olur oyunda süre süre piyāde 

 

3. Nʼidügini cihānuñ fehm it ḥabāb-ı meyden 

Yazmış bu nükte-yi Cem cām-ı cihān-nümāda 

 

                                                 
263 mecnūna: maḥbūbı 
264 Tarlan, a.g.e., s. 252. 
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4. Zāhīde265 künc-i mescid mesken baña ḫarābāt 

Taḳdīr böyle ḳılmış nem var benüm orada 

 

5. Bir yayını çeküpdür ʿaşḳuñ Ḥayālī şöyle266 

Kim aña nisbet oldu ḳavs-i ḳuzaḥ kepāde 

 

 

Şiir No: 124 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Mesiḥī267 

Nazım Türü : Gazel  

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātün/mefʿūlü/fāʿilātün 

 

1. Sūzile āh ideydüm ḫadden eger ziyāda 

Ḳuşlar kebāb olaydı268 döne döne havāda 

 

2. Ferzāne idüm evvel sen şāh öñünde rūḥum 

Nerrād-ı dehri gör kim269 sürdi baña piyāde  

 

3. İḳbāl lā-beḳādur ḳalbini270 ṣūretüñ gör 

Mersūmdur bu maʿna cām-ı cihān-nümāda 

 

4. Çeke çeke ġamını  ḳaddüm kemāna döndi 

Āh ol ḳaşı helālum271 itdi beni kepāde 

 

5. Taʿlīm-i ʿaşḳ ideydüm Ferhāde ger Mesīḥī 

Ḳomazdı iki ṭaşı ʿālemde bir arada  

                                                 
265 zāhide: zühhāda 
266 şöyle: ey meh 
267 Mengi, a.g.e., s. 264. Hayâlî’ye; kafiye, redif ve kalıp bezerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Tersi 

durum da olabilir. 
268 olaydı: olurdı 
269 gör kim: āẖir 
270 ḳalbini: ʽaksini 
271 helālum: kemānum 
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Şiir No: 125 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ṣunʿī272 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/ feʿilātün/ feʿilātün/feʿilün 

  

[47a]  

1. Tā ki sen āfetle araya fürḳat düşdi 

Dil ü cāna yine ey dost bir āfet düşdi 

 

2. Bir iki gün ġarażum ʿuzlet idi dünyādan 

Künc-i ʿuzlet baña bu tūşe-i273 ḥasret düşdi 

 

3. Sürdi ġam şāhı beni hecr ü elem şehrinden 

Dostlar şimdi ʿadem mülkine rıḥlet düşdi 

 

4. Seni görür yine mirʼāt-ı cemālinden anuñ 

Ṣanma ey dost ki bir ġayre muḥabbet düşdi 

 

5. Ṣunʿī bir ḫūb sever Şehr-i Sitānbul içre 

Gelibolıdan aña şimdi ferāġat düşdi 

 

Şiir No: 126 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ṣunʿī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/ feʿilātün/ feʿilātün/feʿilün 

 

1. Gerçi Yūsuf güzelüm ḥüsn ile sulṭān oldı 

                                                 
272 Yakar, a.g.e., s. 117-118, 122. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar 

bulunmaktadır. 
273 tūşe: köşe 
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Demler oldı bu cihān başına zindān oldı  

   

2. Ḫoş yaluñ yüzlü vefā ıssı degül mi ḳılıcı 

Ey göñül girdi benüm ḳoynuma ʿüryān oldı 

 

3. Ḳangı ābdāl ki terk eyledi tācın ṣūfī 

ʿĀlem içre başın açuḳ başına sulṭān oldı 

 

4. Cürʿaveş sāḳī diller döke yire ḳanımızı  

Lebin ıṣırmaġıla ṣanki hemān ḳān oldı 

 

5. Şeh-i Süleymāna irişmez çü274 sözi Ṣunʿīnüñ 

Ṭutalım naẓımla bu ʿaṣırda Süleymān oldı 

 

 

Şiir No: 127 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Bāḳī275 

Mahlas  : Bāḳī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/feʿūlün 

 

[47b]  

1. Ruḫuñ berg-i gül-i sīr-āba beñzer 

Leb-i laʿlüñ şarāb-ı nāba beñzer 

2. Fürūġ-ı dāġ-ı ʿaşḳuñ sīnem üzre 

Şuʿāʿ-i mihr-i ʿālem-tāba benzer 

 

3. İşigüñ Mescid-i Aḳṣāya mānend 

Yüzüñ ḳıble ḳaşuñ miḥrāba beñzer 

 

                                                 
274 çü: se 
275 Küçük, a.g.e., s.172-173. 
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4. Ser-i zülf-i siyeh-kāruñ şeb-i tār 

ʿİẕāruñ pertevi meh-tāba beñzer 

 

5. Cihān efsānedür aldanma Bāḳī 

Ġam u şādī ḫayāl-i ḫvāba benzer 

 

Şiir No: 128 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿUlvī276 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Şehā kūyuñda göñlüm kim gedā-yı müstemendüñdür 

Erenler ḥaḳḳı baş u cāna ḳalmaz bir levendüñdür 

 

2. Gülinden bülbülinden277 gülşenüñ ʿuzlet viren ḫalḳa 

Cemāl-i dil-pesend güle nihāl-i ser-bülendüñdür 

 

3. Sevüp her bir sitem-kārı şikāyet etme278 ṭāliʿden 

Seni rüsvā-yı ʿām279 iden ey dil kendü kendüñdür 

  

4. Cefā ṭaṣın atup incinme yār itdükçe düşmānı 

Gerek dögsün gerek sögsün göñül ḫoş ṭut efendüñdür 

  

5. Naẓar ḳıl Ulvīye şāhā ḳapuñda bunca yıldur kim 

Ġarībüñdür faḳīrüñdür ḳuluñdur derd-mendüñdür 

 

 

  

                                                 
276 Çetin, a.g.e. s.289. 
277 bülbülinden: gülbeninden 
278 etme: ḳılma  
279 ʿām: ʽālem 
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Şiir No: 129 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī280 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[48a]  

1. Göñül dāġ-ı ġamuñla sīnede bir şemʿ uyandurmış 

Çırāġ-ı ʿaşḳa bir ġarrā ḳızıl altunı yandurmış 

 

2. Göñüller naḳdin almış yār girmiş ḥalḳa-i ẕikre 

Bir iki derd-mend āvāreʼ-yi varmış ṭolandurmış 

 

3. Dimeñ Mecnūna gelmiş ʿāḳıbet Leylāden istiġnā 

Belā-yı ʿaşḳ o ser-gerdānı cānından uṣandurmış 

 

4. Görüp281 saḳḳa-yı hicrān teşne-dil ṣaḥrāda Mecnūnı 

Ecel peymānesin ṣunmış ḥayāt ābına ḳandurmış 

 

5. Bu gün Bāḳīye ol āfet viṣālin vaʿdeler ḳılmış 

Yalanlar söylemiş miskīni gerçekden inandurmış 

 

Şiir No: 130 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Nigārī282 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

  

1. Beni sen hicr-i miyānuñla nizār eylersin 

                                                 
280 Küçük, a.g.e,. s. 234-235. 49. yaprak 48.yapraktan önce gelmiştir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra 

beyit ve istinsah yönünden farklılık göstermektedir. 
281görüp: bulup 
282 Canım, a.g.t., s. 137. 



231 

 

 

  

Gizleyüp ḳaşlarınuñ nūnını zār eylersin 

 

2. Nāz idüp şol iki ḫāluñ birsen gizleme kim 

Nāzuñı sen beni yandırmaġa283 nār eylersin 

 

3. Gösterüp eyleme şol çeşm ü ḳadd ü rā ḳaşıñu 

ʿĀşıḳa ʿarż-ı cemāl etmege ʿār eylersin 

 

4. Çeşm ü ḫālin idüp ey zülf ʿi iẕārında nihān 

Dār-ı dünyāyı bu miskīnüñe ṭār eylersin 

 

5. Göricek ḫāl-i Nigārī lebi altında revān 

Emrinüñ yaşını ey dīde bıñār eylersin 

 

Şiir No: 131 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Rūḥī284 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

[48b]  

1. Bir şehirde kim ḥāl bilür ādemi yoḳdur 

Ḥāl ehlinüñ eglenmesinüñ ʿālemi yoḳdur 

 

2. Bir kimseye mi ḥāl-i dili şerḥ idebilmem 

ʿĀlemde yaḫūd ḥāl bilür kimse mi yoḳdur.   

 

3. ʿĀşıḳ ne ḳadar ʿaşḳ elemin çekse ṣafādur 

Göñlünde hemān285 dehr-i dünyeden ġamı yoḳdur 

 

                                                 
283 yandırmaġa: öldürmege 
284 Ak, a.g.e., s. 578. Gazelin 5. beyiti sadece bu çalışmada geçmektedir.  Divanda 7 beyittir. Metnin 

yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
285 hemān: hele 
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4. Ey286 ʿaşḳa düşen derdüñe dermān bulımazsın 

Şemşīr-i belā yāresinüñ merhemi yoḳdur 

 

5. Bir şūḫ-ı mesīḥā-dem ile yār olıgör kim  

Żāyiʿ geçirür ʿömrün o kim hemdemi yoḳdur 

 

6. Bir sīnemi vardur ki anı yaḳmaya ʿaşḳuñ  

Bir dīdemi vardur ki ġamuñdan287 ġamı yoḳdur 

 

7. Al cānumı bir būse ʿaṭā it diyü gördüm 

Hiç söylemez ol ġonca ki288 gūyā femi yoḳdur 

 

8. Eksüklügini bilmiş imiş Rūḥīye söyleñ 

Yetmez289 mi bu290 eksüklügi kim dirhemi yoḳdur 

 

 

Şiir No: 132 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Rubai 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

Āh kim derd ü elem cānıma kār eyledi kār 

Yārdan ayrılalı ʿaḳlımuz aldı efkār 

Fülk-i dil baḥr-ı firaḳ engine ṣalmışdur 

Sāḥil-i vuṣlata irsek yine görünse kenār 

 

 

  

                                                 
286 ey: ayā 
287 ġamuñdan: aʽmādan 
288 ol ġonca ki: muġbeçe 
289 yetmez: bitmez 
290 bu: ol 
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Şiir No: 133 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿAdlī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün 

 

[49a]  

1. Ḥayf ola pīr-i nā-tüvān mürteşī-i cihān ola 

Vaṣf-ı ṭamaʿla her zamān mübteẕel-i zamān ola  

 

2. Añla şu ḥāl ile kiẕb ile cemʿ-i māllar 

Muẓlime vü vebālla ʿāleme dāsitān ola 

 

3. Ḥaḳ götüre o ẓālimi kim ide çoḳ meẓālimi 

Hetk ide ʿırż-ı ʿālemi cāhil…………….291 ola 

 

4. Gelse çoḳ ötmese ġurāb etmese ʿālemi ḫarāb   

Ḳorḳum o beççe-i ʿuḳāb irişe yelḳovan ola 

 

5. ʿAdlī ʿadl-perveriz dāver-i dād-güsteriz  

Bu sözi aña söylerüz añlaya nüktedān ola 

 

 

Şiir No: 134 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḳabūlī292 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Mürġān-ı mürġ zār ki merġūle-senc ola  

                                                 
291Anlam çıkmadığı için boş bırakıldı. 
292 Erdoğan, a.g.t., s. 717. ʽAdlî’ye kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Bazı 

mısralarda kelime eksikliği bulunmaktadır. Bunlar köşeli parantez içinde gösterildi. 
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Ṣaḥn-ı çemen miåāl-i serāy-ı sipenc ola 

 

2. Ṣaġ ola bir kişi de ele sāġar almaya 

Her ne içerse içine renc ü fürenc ola 

 

3. Sulṭān-ı Mıṣr-ı293 [ḥüsn] melāḥat odur ki ʼanuñ 

Ḫurşīd ile şuʿāʿ-ı ruḫı pençe penc ola  

 

4. ʿĀḳil ki degme ḳayd ile dil-beste olmaya 

 La-büd esīr-i silsile-i pür-şikenc ola 

 

5. Āḫir ḫarāb olur yıḳılur ḫāne-i dili 

Anuñ ki ey Ḳabūlī ruḫ-ı yāri genc ola 

 

 

Şiir No: 135 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Vehbī 

Nazım Türü : Gazel  

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[49b]  

1. Geh dāġ  u gehi sāġar-ı cānān elimüzde 

Eksük deñüle bir gül-iḫandān elimüzde 

 

2. Girmezse ele dāmenüñ ey serv-i ser-efrāz 

Gül gibi yine çāk-i girībān elimüzde 

 

3. İsterseñ eger būse-i cān-baḫşuña ḳıymet  

Naḳd-ı dil ü cān ey şeh-i  ḫūbān elimüzde 

 

                                                 
293 mıṣr: mülk 
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4. Geh ḳan dökeriz dīdeden ü gāh dürr-i nāb 

Olsa ne ʿacep dürr ile mercān elimüzde 

 

5. Ḫāk-i ḳadem-i yāre niåār etmege Vehbī 

Var eşk gibi biñ dürr-i ġalṭān elimüzde 

 

  

Şiir No: 136 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī294 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyī n’eylesün 

Dāme düşmez yirlere ḳonmaz hümāyı n’eylesün 

 

2. Kāʼinātuñ seyr iden naḳşın ṣafā-yı cāmdan 

Ṣafḥa-i Āyīne-i ʿālem-nümāyı n’eylesün 

 

3. Göñlüñ egler nāle-i zincīr ile mecnūn-ı ʿaşḳ 

Naġme-i ʿūd u ṣadā-yı çeng ü nāyın’ eylesün 

 

4. Mübtelā-yı ʿaşḳuñuñ dermāndan istiġnāsı var 

Derdüñe muʿtād olan diller devāyı n’eylesün 

 

5. Ḫalḳ-ı ʿālem Bāḳiyā gūyında295 yāruñ  ḫaste-ḥāl 

Bir ṭabīb andan bu deñlü mübtelāyı n’eylesün 

 

 

  

                                                 
294 Küçük, a.g.e., s. 328-329. 
295 gūyında: ʽaşḳında 
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Şiir No: 137 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :Yaḥyā296 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[50a] 

1. İki ḳat oldı vücūdum ḳocadum ḳat ḳaldum 

Meleküʼl-mevt selāmını egildüm aldum 

 

2. Maʿrifet mīveleri egdi vücūdum ṭalın 

Rā gibi ḥayretile baḥr-i kemāle ṭaldum 

 

3. Aġarup gün gibi müstaġraḳ-ı envār oldum 

Sāyeveş yüz ḳarasın rūy-ı zemīne çaldum 

 

4. Rüzgārile dü-tā oldı nihāl-i bedenüm 

Āḫir-i māh gibi ġāyetile alçaldum 

 

5. Cānum297 aṣlına rücūʿ ide gibi ey Yaḥyā 

Pīr olup gerdenümi cānib-i ḫāke ṣaldum 

 

Şiir No: 138 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Rūḥī298 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. ʿİbret göziyle ʿāleme şol kimse kim beḳā 

Baḳduḳca gözine görine ʿālem-i beḳā 

                                                 
296 Çavuşoğlu, a.g.e., s. 452. Taşlıcalı Yahyā’ya aittir. 
297 cānum: rûhum 
298 Ak, a.g.e., s.339. 
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2. Ser-menzil-i beḳāya irişmez şu kimse kim 

Rāh-ı ṭalebde eylemeye cismini fenā 

 

3. Bezm-i ṣafā ḳuruldı ṣalā oldı ʿişrete  

Ey ṭālibān-ı çām-ı mey-i ʿaşḳ eṣ-ṣalā 

 

4. İrmez degül Cenāb-ı Ḥaḳa ādem irişür  

Ammā be-şarṭ-ı ān ki ola299 terk-i māsivā 

 

5. Dergāh-ı Ḥaḳḳa ola dilerseñ taḳarrubuñ 

Ḫalḳ-ı cihāndan ülfeti ḳaṭʿ eyle Rūḥiyā 

 

 

Şiir No: 139 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Belīġī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[50b]  

1. Dilimüz añlayamaz  ṣūfī bizüm āl ehlī 

Bī-zebān söyleşelüm varise bir ḥāl ehli 

 

2. Salṭanat faḳrile faḫr etmek imiş ʿālemde 

Ne bilür ḳadrin anuñ memleket ü māl ehli 

 

3. Vazgel ʿaḳli ile sen yār olamazsın ey dil 

Ehlivār başḳa anuñda behī abdāl ehli 

 

4. Cān-ı cānān yolına virmede ihmāl itmese 

                                                 
299 ola: ide 
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İremez menzil-i maḳṣūdına ihmāl ehli 

 

5. Her dem ālile Belīġī öper ol serv ayaġın 

Görmedüm ḫūn-ı sirişkem gibi bir āl ehli 

 

Şiir No: 140 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Rūḥī300 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Bezmimüz kūşe-i ġam hemdemimüz derd ü melāl 

Bāde-i miḥnet ile sāġarımuz mālāmāl 

 

2. Öldürürdi bizi ġam kūşe-i miḥnetde eger  

Dil-i ġam-dīdeyi şād etmese ümmīd-i viṣāl 

 

3. Nice ḥāl-i dilümi ʿarż ideyin ḫiẕmetüñe 

ʿArż-ı ḥāle güzelüm olmayacaḳ bende mecāl 

 

4. Dün didüñ bezmüme ḥāżır niçün olmaz ʿuşşāḳ 

Nedür ey şūḫ-ı cefā-cū yine bu emr-i muḥāl 

 

5. Rūḥiyā derd ü ġam-ı dehr zebūn itdi bizi 

Vāy eger irmez ise luṭf-ı Ḫudā-yı müteʿāl 

 

  

                                                 
300 Ak, a.g.e., s.787.  Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
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Şiir No: 141 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Veysī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[51a]  

1. Āh kim olsa gerek pūşiş-i tābūt-ı fenā  

Ḫilʿat-i pādişeh ü ḫırḳa-i peşmīn-i gedā 

 

2. Bir bahāya  ṣatılur dest-i ecelden āḫir 

Zer-nişān efser-i şāhān u külāh-i fuḳarā 

 

3. Bir olur külbe-i dervīş ile ḳaṣr-ı şāhī 

Āteş-endāz olıcaḳ ṣāʿiḳa ḳahr-i Ḫudā 

 

4. Süpridi bād-ı hevā cānımuza kār etti 

Saña ḳaldı işimüz ey Kerem ıssı mevlā 

 

5. Veysī ḫaste dile ḳudret-i nuṭuḳ etme dirīġ 

Ol zamān ki ola dem-beste zebān-ı büleġā 

 

 

Şiir No: 142 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī301 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

  

1. Gerçi ġāyet mestdür ol nergis-i ḫūn-rīzler 

Ḳatı geçkindür velī ol ġamze-i ser-tīzler 

                                                 
301 Küçük, a.g.e., s. 153-154. 
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2. Sen yatursın mesned-i ḥüsn üzre ḫāb-ı nāzda 

Gerçi302 uyutmaz fiġān u nāle-i şeb-ḫīzler 

 

3. Yaḳdılar dil kişverin cevr ile tālān itdiler 

Dil-berān-ı şūḫ u şehr-āşūb u şūr-engīzler 

 

4. Meclis-i ʿaşḳuñda çengī Zühre deffāf āfitāb 

N’eylesün raḳṣ itmesün mi ẕerre-i nāçīzler 

 

5. Ġam degül Bāḳī iñen açılmasa ol gülʿiẕār 

Ser-girān olurlar ekåer ġonca-i nev-ḫīzler 

 

Şiir No: 143 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Muḥibbī303 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

          [51b]   

1. Ḫalḳ içinde muʿteber bir nesne yoḳ devlet gibi  

Olmaya devlet cihānda bir nefes ṣıḥḥat gibi  

 

2. Ḳo bu ʿıyş uʿişreti çünkim fenādur ʿāḳıbet 

 Yār-ı bāḳī ister iseñ olmaya ṭāʿat gibi  

 

3. Olsa ḳumlar saġ ışınca ʿömrüñe ḥadd ü ʿaded 

Gelmeye bu şīşe-i çarḫ içre bir sāʿat gibi 

 

4. Salṭanat didükleri ancaḳ cihān ġavġāsıdur 

Olmaya baḫt u saʿādet dünyede vaḥdet gibi 

                                                 
302 gerçi: ẖalḳı 
303 Ak, a.g.e., s.1676. 
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5. Ger hüner304 itmek dilersen ey305 Muḥibbī fāriġ ol 

Olmaya vaḥdet maḳāmı gūşe-i ʿuzlet gibi  

 

Şiir No: 144 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Fużūlī306 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

1. Ey gül ne ʿaceb silsile-i müşg-i terüñ var 

Vʼey serv ne ḫoş cān alıcı ʿişvelerüñ var 

 

2. Öldürdi307 beni acı sözüñ tünd nigāhuñ 

Ey naḫl-i melāḥat ne belā telḫ berüñ var 

 

3. Ol seng dile nāle-i zārum eåer etmiş 

Ey dil saña bu ḫavf308 yeter tā eåerüñ var 

 

4. Çün ġamze ile baḳduġuña baġrın ezersin 

Her kime ki baḳmazsıñ anuñla naẓaruñ var  

 

5. ʿAşk ehline ol māh Fużūlī naẓar itmiş 

Sen hem özüñi göster eger bir hünerüñ var 

 

 

  

                                                 
304 hüner: ẖuzūr 
305 ey: iy 
306 Akyüz, Beken, Yüksel, Cunbur, a.g.e., s.167-168. Basılı divanda 7 beyittir. Metnin yayımlanmış hali ile 

mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır 
307 öldürdi: acıtdı 
308 ẖavf: zevk 
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Şiir No: 145 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Şemʿī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[52a] 

1. Be-ḫūnîdür gözüñ sāḳī ki baġrumdan kebāb ister 

Döküp nā-ḥaḳ yere ḳānum gözüm yaşın şarāb [ister] 

 

2. Seni ḫūblar arasında anuñçün iḫtiyār etdüm  

Ḳul olmaz degme bir şāha göñül ʿālī-cenāb ister 

 

3. Güzellük āsimānunda hilāl-ebrū güzeller çoḳ 

Ayuñ on dördine beñzer göñül bir āfitāb [ister] 

 

4. Niçe zühd ü niçe taḳvā giderseñ bilmezem ṣūfī 

Bahār eyyāmı gül devri benüm göñlüm şarāb [ister] 

 

5. Şarāb-ı laʿl dilberden içüp ḳanmaḳ diler her dem 

Niçe dīvānedür Şemʿī görüñ āteşden āb [ister] 

 

Şiir No: 146 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī309 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Çıḳdı metāʿ-ı ḥüsn ü melāḥat behālara 

Hep nāz u şivedür ṣatılan mübtelālara 

 

                                                 
309 Bâkî mahlaslı şairlere ait olabileceği gibi Bâkî mahlaslı şairin yeni şiiri de olabilir. 
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2. Giydüñ bu gice nāz u leṭāfet libāsını 

Öpdür  ṭoyunca dāmenüñi mübtelālara 

 

3. ʿĀşıḳ odur ki istemeye būse-i kenār 

ʿAşḳ olsun eyle ḳāniʿ ola merḥabālara 

 

4. Maḥbūb odur ki mālik-i baḥr-ı kemāl olup 

Şiʿr oḳuya sefīne ṣūna āşinālara 

 

5. Güftār-ı yār vaṣfını Bāḳī gibi daḫı 

Ḳādir mi var zamānede ḥüsn-i edālara  

 

Şiir No: 147 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Veysī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

[52b]  

1. Nʼola dergāhuña sürsem cebînüm māh-tābāsā 

Ḳapuñ gördüm felekden yüz çevürdüm āftābāsā 

 

2. Açılma nāmeveş her gördügüñ nādāna yañluşdur 

Yazılma herkese ey ḫaṭṭ-ı reyḥānum kitābāsā 

 

3. Felekden gūş-māl-ı ġam görüp zār oldılar dāyʼim 

Şular kim el sözüne uydılar çeng ü rebābāsā 

 

4. ʿAbeå söz söyleme fikr-i daḳiḳ it onda bir söyle  

Ögütme ḳalbüñe her ne gelürse āsyābāsā 

 

5. Başum kūhī bedaḫşān-ı diyār-ı ġamdur ey Veysī  

Çıḳar ḫūnāb-ı eşküm pāre pāre laʿl-ı nābāsā 
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Şiir No: 148 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī310 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. İtdi şikār göñlümi bir şūḫ-ı şeh-levend 

Müjgānı tīr ü ḳaşı kemān ṭurrası kemend 

 

2. Telḫ-i şarāb-ı ġuṣṣa-i devrānı defʿ ider 

Şīrīn lebin dehānuma alsam niteki ḳand 

 

3. Her dūna şāḫ-ı gül gibi meyl itme dostum 

Düşmez giyāha hem-ser ola serv-i ser-bülend 

 

4. Bu cism-i zerd ü zār u nizārile nice bir 

Yanam firāḳuñ āteşine nitekim sipend 

 

5. Aʿdā yanuñda ḫurrem u ḫandān u şād-mān 

Bāḳī ġamuñda zār u dil-efġār u derd-mend 

 

Şiir No: 149 

Şiirin Başlığı  : - 

Mahlas  : Rūḥī311 

Nazım Türü  :Terkīb-Bend  

Kalıbı   : Mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1 

[53a] 

1. Ol gevher-i yektā ki bulınmaz aña hemtā 

                                                 
310 Küçük, a.g.e., s. 121. Divanda 6 beyitdir. 
311Ak, a.g.e. s. 189-195. Divanda 17 bend bulunmaktadır. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve bend 

sayıları yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
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Gelmez ṣadef-i kevne bir öyle dürr-i yektā 

 

2. Ol ẕāt-ı şerīfe yaraşur daʿvi-i himmet 

Kim oldı ne dünyā aña makṣūd ne ʿuḳbā 

 

3. Kim derk ider āḫir312 k’ola ẕātına maʿlūm 

Remz-i kütüb-i medrese-i ʿālem313 ile bālā 

 

4. Ol zāhidüñ aġlar yer ü gök ḥāline yarın 

Kim içmeye destinden anuñ cām-ı muṣaffā 

 

5. Bir noḳṭadadur314 sırrı didi çār kitābuñ 

K’ol çardadur sırr-ı kütüpḫāne-i eşya 

 

6. Ol noḳṭa benem didi dönüp remzini seyr it 

Yaʿnī ki benem cümle-i esmāya müsemmā 

 

7. Çün ḥiṣṣe imiş ḳıṣṣadan ehl-i dile maḳṣūd 

Maḳṣūd nedür añla bil ey ʿārif-i dānā 

 

8. Hep maġlaṭadur laḳlaḳa-i ẓāhir u bāṭın 

Bir noḳṭa imiş aṣl-ı suḫan evvel ü aḫir 

 

9. Ey ṣaḥib-i kudret ḳanı inṣāf u mürüvvet 

Rindān-ı mey-aşāma niçün olmaya şefḳat 

2 

1. Ḳısmetleri dirseñ ezeli cevr ü cefādur 

 Cevr ola niçün ẕevḳ ü ṣafā olmaya ḳısmet 

 

  

                                                 
312 āẖir: anı 
313 ʽālem: ʽilm  
314 noḳṭadadur: noḳṭa durur 



246 

 

 

  

[52b]  

2. Dirseñ ki bugün eylemeyen yarın ider ẕevḳ 

Çoḳ mı iki gün bendelerüñ eyleye ʿişret 

 

3. Ḫācetlerimüz ḳādir iken ḳılmaġa ḥaṣıl 

Ṣalmaḳ keremüñden bizi ferdāya ne ḥācet 

 

4. Nāçār çeker ḫalḳ bu muḥnetleri yoḳsa 

Ādem ḳara ṭaġ olsa getürmez buña ṭāḳat 

 

5. Ḥālüñ kime açsañ saña dir ḥikmeti vardur 

Öldürdi bizi āh bilinmez mi bu ḥikmet  

 

6. Bīhūde dönüp neyler ola başımuz üzre 

Ḫalḳuñ bu felek didügi dolab-ı meşaḳḳat 

 

7. Bīhūde yeter döndi hemān terkini ḳılsa 

Kim ʿaksine devr eylemeden yegdi yıḳılsa 

 

3 

1. Çerḫūn ki ne saʿdinde ne naḫsinde315 beḳā var 

Dehrüñ ki ne ḫāṣında ne ʿāmında vefā316 var 

 

2. Aldanma anuñ saʿdine naḫsinden alınma 

Naḫsinde dime miḥnet ü saʿdinde ṣafā var 

 

3. Meyl etme bunuñ ḫāṣına ʿāmından üşenme 

Āmında dime ḫiṣṣet ü ḫāṣında ʿaṭā var 

 

4. Cehd eyle hemān ġayr eline baḳmaya317 gör kim 

                                                 
315 naẖsinde: maẖsinde 
316 vefā: aṭa 
317 baḳmaya: bulmayı 
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Benden ne saña fāʼide senden ne baña var 

 

[54a]  

1. Egninde görüp ġayrilerüñ aṭlas u dība 

Ġam çekme ki egnümde benüm köhne ʿabā var 

 

2. Geç cümle bu efkārdanü ʿārif-i vaḳt ol 

Ser-geşte bil anı ki başında318 bu hevā var 

 

3. Ferdā elemin çekme mey iç baḳ ruḫ-ı ḫūba 

ʿĀşıḳlara ferdāda daḫı vaʿd-i vefā319 var  

 

4. El virse ṣafā fırṣatı fevt eyleme bir dem 

ʿĀlem320 aña degmez ki cefāsın çeke ādem 

 

5. Giryeñ ḳopar ey ḫvāce meger kim cigerüñden 

Kim çıḳdı ciger pāreleri çeşm-i terüñden 

 

4 

1. Biñ girye idersüñ seni āḫır ayırurlar 

Ferzend ü zen ü ṭanṭana-i sīm ü zerüñden 

 

2. Bu mülk-i fenāya ki ʿademden sefer321 itdün 

Sūduñ nedür ancaḳ anı bilseñ seferüñden 

 

3. Yoḳ çıḳmaġa göñlüñ der-i dünyā-yı denīden 

Billāhi daḫı322 ḫoşnud mısın yoḳsa yerüñden 

 

                                                 
318 başında: serinde 
319 vefā: liḳa 
320 ālem: dünyā 
321 sefer: güẕer 
322 daẖı: di 
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4. Bu mezbeleden böyle323 güẕār eyleyü gör kim 

Bād üstüne324 ġubār irmeye tā reh-güẕerüñden 

 

5. Sīmile zeri kendüñe ḳat ḳat siper itdüñ 

Merg oḳını geçmez mi ṣanursın siperüñden 

 

[54b]  

6. ʿAḳl adın añup kendüñi teklīfe bıraḳma325 

Dīvāne olup refʿ ḳılam326 ḳıl üzerüñden 

 

7. Ey ḫvāce eger kim sen iseñ ʿāḳil ü dānā 

Şeydāluġı biñ ʿaḳla degişmez dil- şeydā 

 

5 

1. Vardum seḥerī ṭāʿat içün mescide nāgāh 

Gördüm oturur ḫalḳa olup bir nice gümrāh  

 

2. Girmiş kemer-i327 vaḥdete almış ele tesbīḥ  

Her birisinüñ vird-i zebānı çīl ü pencāh 

 

3. Didüm ne ṣoyarsuz328 ne alursuz ne virürsüz 

K’aṣlā dilüñüzde ne nebī var ne ḫod Allah 

 

4. Didi biri kim şehrimüzüñ ḥākim-i vaḳti 

Ḫayr etmekiçün ḫalḳa gelür mescide her gāh 

 

5. İḥsānı ya pencāh ya çildür fuḳarāya 

Ṣabr eyle ki demdür gele ol mīr ü felek-cāh 

                                                 
323 böyle: şöyle 
324 bād üstüne: bir ẕerre 
325 bıraḳma: düşürme 
326 ḳılam: anı 
327 kemer: kimisi 
328 soyarsuz: satarsuz 
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6. Geldüklerini mescide bildüm ne içündür 

Yüz döndirüp andan didüm ey ḳavm oluñ āgāh 

 

7. Sizden kim ırāġ oldı ise Ḫaḳḳā yaḳındur 

Zīrā ki ḍalālet yolıdur gitdügüñüz rāh 

 

8. Taḥḳīḳ-i bu kim hep işüñüz zerḳ ü riyādur 

Taḳlīddesüz ṭāʿatüñüz cümle hebādur 

 

6  

[55a] 

1. Dünyāda denīlerden idersin ṭalib-i329 kām330 

Ey ḫām-ı ṭamaʿniceye dek bu ṭamaʿ-ı ḫām  

 

2. Bir nā-ḫulfi331 cübbe vü destār ile görseñ 

Eylersin anuñ cübbe vü destārına ikrām  

 

3. Naḳşın çıḳarup eylemedin ẕātını maʿlūm 

Başlarsın aña eylemege faḳrıñı iʿlām 

 

4. Cerrār diyü virmez olur Tañrı selāmın 

Şerminden ider eylese332 bir333 ḥabbece inʿām  

 

5. Vay ger334 ölesin335 ḫırḳada nāmuñ ola dervīş 

Mülḥid diyü yandurmaġa eyler seni iḳdām 

 

                                                 
329 ṭalib: ṭamaʽ 
330 kām: ẖām 
331 nā-ẖulfī: ādemi 
332 eylese: itse 
333 bir: saña 
334 vay ger: sen er 
335 ölesin: olasın 
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6. Yazuḳ saña kim eyleyesin ḥırṣ u ṭamaʿdan 

Bir cübbe içün kendüñi ʿālemlere bed-nām 

 

7. Yoḳ sende ḳanāʿat gözüñ aç olduġı oldur 

Rızkuñ irişür yoḳsa336 eger ṣubḥ gerek şām  

 

8. Et loḳması lāzım mı ṭoyurmaz mıseni nān 

Zehr olsun o loḳma k’ola pes-mānde-i dūnān 

  

7 

1. Ebnā-yı zamānuñ ṭalebi nām u nişāndur 

Her biri taṣavvurda fulān ibn-i fulāndur 

 

2. Güftāra gelüp söylese ol337 cehl-i mürekkeb 

Zuʿmınca velī her biri bir ḳuṭb-ı zamāndur 

 

[55b]  

3. Erbāb-ı ḫıred zerre ḳadar muʿteḳid olmaz 

Ol mürşide kim muʿteḳid-i bī-ḫıredāndur338 

 

4. Taḳlīd ile seccāde nişīn olmış oturmış 

Taḥḳīḳde ammā ḫar-ı bigsiste-ʿināndur  

 

5.  Dirmiş baña keşf oldı hep esrār-ı ḥaḳīḳat 

Vallāh yalandur sözi billāh yalandur 

 

6. Kendüñden ıraġuñ düşüp ardına yorulma  

K’ol339 bī-ḫaberüñ gitdügi yol ẓann u gümāndur 

 

                                                 
336 yoḳsa: saña 
337 söylese ol: söyleseler 
338 ẖardāndur: ẖaberāndur 
339 k’ol: ol 
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7. Ey ṭālib-i taḥḳīḳ eger var[i]se derküñ340 

Gūş it bu sözi kim ḫaber-i bī-ḫaberāndur 

 

8. Zinhār unut341 bildigüñi düşme ʿināda 

Bir pīre yetiş342 kim iresin sırr-ı maʿnāda343 

 

8 

1. Ṣūretde nʼola ẕerre isek maʿnīde yūḥuz 

Rūḥu’l-ḳudsüñ Meryeme nefḥ itdügi rūḥuz 

 

2. Peymāne-i ḫurşīdle her ṣabaḥ344 iderüz ʿıyş 

ʿİsā ile peymāne-keş-i lāy-ı345 ṣabūḥuz 

 

3. İtdükse şarāb içmemege tevbe güzelsüz 

æābit-ḳademüz tevbemüz üstinde nuṣūḥuz 

 

4. Mār ise ʿadū biz yed-i beyżā-yı Kelīmüz 

Ṭūfān ise dünyā ġamı biz geşti-i Nūḥuz 

 

[56a]  

5. Molla oḳusun medresede şerḥ-i maṭāliʿ346 

Metn-i ḳadeḥi ṣun bize biz ehl-i şürūḥuz 

 

6. Ṣūfī bizi sen cism göziyle göremezsin  

Aç cān gözini görk ibizi347 biz348 nice349 rūḥuz 

 

                                                 
340 derküñ: ʽaḳluñ 
341 unut: unudup 
342 yetiş: yapış 
343 maʽnāda: miʽāda 
344 ṣabaḥ: dem 
345 lāy: cām 
346 maṭāliʽ: meʽānî 
347 bizi: eyle 
348 biz: nazar 
349 nice: ne 
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7. Pür350 gūlara leb-beste görinmekdeyüz ammā 

Rindān Mesiḥā-deme vü miftāḥ-ı fütūḥuz 

 

8. ʿĪsī-laḳab u Rūḥi-demü Ḫıżr-ḥayātuz 

Deryā-yı ṣıfat içre nihān gör ki ne ẕātuz 

 

9 

1. Dünyā  ṭalebiyle kimisi ḫalḳuñ emekde  

Kimi oturup ẕevḳile dünyāyı yemekde 

 

2. Yoḳ derdüñe bir çāre ider mīr ü gedāda 

Sen çekdügüñ ālāmı gerek351 ṣaḳla gerek352 de 

 

3. Āʿyān-ı cihāndan kerem umma anı ṣanma 

Āåār-ı ʿaṭā ola ne pāşāda ne bekde 

 

4. Muṭbaḫlarına ac varan ādem degenek yer 

Derbānları var göz ḳapuda el degenekde 

 

5. Bir devrde geldük bu fenā ʿāleme biz kim 

Āåār-ı kerem yoḳ ne beşerde ne melekde 

 

6. Aġyār vefādan dem urur yār cefādan 

Ādemde vefā olmaya vü ola köpekde 

 

[56b] 

7. Evc-i felege baṣdı ḳadem cāhile cāhil 

Erbāb-ı kemālüñ yeri yoḳ zīr-i felekde 

 

                                                 
350 pür: bed 
351 gerek eger 
352 gerek: eger 
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8. Yārab bize birer bulunup himmet ider mi 

Yoḳsa günimüz böyle felāketle giçer mi 

 

10  

1. Āyā nice bir devr ide bu çār ʿanāṣır 

Kim aña ne evvel ola maʿlūm ne āḫır 

 

2. Gāh eyleyeler ʿālem-i tefrīdde seyrān 

Gāhī olalar ʿālem-i terkībde sāyir 

 

3. Tefrīdde çār ola vü nāçār ola devri 

Terkībe gelince se-mevālid ola ẓāhir 

 

4. Bu cümle meẓāhirden ola muʿteber insān 

İnsānuñ ola cümle ṭufeyli bir353 meẓāhir 

 

5. Nefsini bilenler getüre Ḫāliḳa īmān 

Bilmezlere īmān getürenler diye kāfir 

 

6. Kāfir ki yerin duzeḫ ider cehlden eyler 

Çün cehl ḥaḳīḳatde ola küfr-iʿaceb-sır 

 

7. Dünyā vire cāhillere el kāmil olanlar 

Ayaḳda ḳalup354 olmayalar ḥabbeye ḳādir 

 

8. Çün cehldedür ẕevḳ kemāli nidelüm biz 

Ḳal ehli ṣafā eyleye ḥāli nidelüm biz 

 

  

                                                 
353 bir: bu 
354 ḳalup: ḳala 
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11 

[57a] 

1. Ṣūfī ki riyā[y] ile ide kendüyi mevṣūf 

Evḳāt-ı şerīfi ola taḳlīd ile maṣrūf 

 

2. Minberde ḫāṭīb ola vü maḥfelde muʿarrif 

ʼĀr eylemege olduġına cehlile maʿrūf 

 

3. Āyīne-i ḳalbini küdūret ide tīre 

Rūşenleri feyż-i Ḥaḳile olmaya mekşūf 

 

4. Cān u dilinüñ mehzūmi355 olmaya pür-nūr 

Dāʼim biri maḫsūf ola anuñ biri meksūf 

 

5. Cemʿi kütüb itmekle ne mümkin ola vāḳıf 

Esrār-ı Ḫudāya ki ola mürşide mevḳūf 

 

6. Ẕātında ki āåār-ı kemāl olmaya ḫardur 

Yā şāl-ı siyeh egnine giymiş ya yeşil ṣūf 

 

7. ʿĀlemde ki kāmil çeke ġam ẕevḳ ide cāhil  

Yerden göge dek yūf baña ger dimezsem356 yūf 

 

8.  Çün Ḥaḳ diyeni eylediler ẓulmile ber-dār 

Bāṭıl söze āġāz idelüm biz daḫı nāçār 

 

12 

1. Yūf  ḫārına dehrüñ gül ü gülzārına hem yūf 

Aġyārına yūf yār-ı cefā-kārına hem  yūf 

 

                                                 
355 mehzûmi: revzenesi 
356 mehzûmi: revzenesi 
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2. Bir ʿıyş ki mevḳūf ola keyfiyyet-i ḫamra 

ʿAyyāşına yūf ḫamrına ḫammārına hem yūf 

 

[57b] 

3. Ẕā-ḳıymet olınca nidelüm cāh u celāli 

Yūf anı ṣatan dūn uḫārī dārına hem yūf 

 

4. Çün ehl-i vücūduñ yeri ṣaḥrā-yı ʿademdür 

Yūf ḳāfile vü ḳāfile-sālārına hem yūf 

 

5. ʿĀlemdeki bengīler ola vāḳıf-ı esrār 

Ḥayrānına yūf anlaruñ esrārına hem yūf 

 

6. ʿĀrif ki ola müdbir ü nādān ola muḳbil 

İkbāline yūf ʿālemüñ idbārına hem yūf 

 

7. Çarḫ-ı felegüñ saʿdine vü naḫsine laʿnet 

Kevkeblerinüñ åābit ü seyyārına hem yūf 

 

 

8. Çün ola357 ḥarām ehl-i Ḥaḳa dünye vü ʿuḳbā 

Cehdiyle ne ʿuḳbā ola ḫātırda ne dünyā 

 

13 

1. Virdük dil ü cānile rıżā ḥükm-i ḳażāya  

Ġam çekmezüz uġrasaḳ eger derd ü belāya 

 

2. Devr eylemedük yer ḳomaduḳ bir nice yılda 

Uyduḳ dil-i dīvāneye dil uydı hevāya  

 

                                                 
357 ola: oldı 
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3. Olduḳ nireye358 varduġise ʿaşḳa giriftār 

Alında göñül bir ṣanem-i māh-liḳāya 

 

4. Baġdāda yoluñ düşse ger ey bād-ı seḥer-ḫīz 

Ādābile var ḫiẕmet-i359 yārān-ı ṣafāya  

 

[58a] 

5. Rūḥīyi eger bir ṣorar ister bulunursa 

Dirlerse buluşduñ mı o bī-berk ü nevāya 

 

6. Bu maṭlaʿ-ı360 ġarrāyı oḳı ebsem ol andan 

Maʿlūm olur aḥvālimüz erbāb-ı vefāya 

 

7. Ḥālāki biz üftāde-i ḫūbān-ı Dımışḳuz 

Ser-ḥalḳa-i rindān-ı melāmet-keşt-i ʿaşḳuz 

 

Şiir No: 150 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : -   

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Dil ki āh idüp yatur zincīr-i zülf-i yārda 

Mürġe beñzer kim fiġān eyler dehān-ı mārda 

 

2. Şām-ı firḳatde ṣaçuñ endīşesi[y]le āh kim  

Ḳaldı şūrīde göñül devr-i dırāz efkārda 

 

3. Bāġ-ı ḥüsn içre nihāl rāst-ı ḳāmet çoḳ velī  

                                                 
358 nireye:  ne yere 
359 ẖiẕmet: ẖidmet 
360 maṭlaʽ: maḳṭaʽ 
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Bī- nihāyet istiḳāmet var ḳad-i dil-dārda 

 

4. Ṭūṭī gibi ḥayretüm artar zebānum lāl olur 

Ṣūretüm gördükçe ol āyine-i ruḫsārda 

 

5. Ol ki cān-perver demi ʿİsāya virmiş gizlemiş 

Şerbet-i ‘yaḥyuʼl-ʿiẓām’361 ol laʿl-ı şeker-bārda 

 

6. Dur-ı eşk-i çeşmüm aḳsa pāyuña al dostum 

Reng ü āl olmaz bilürsün ʿāşıḳ-ı dīdārda 

 

7. Bezm-i aġyār içre gördüm yārı dün giymiş yeşil 

Nitekim bir ġonçe-i ḥamrā miyān-ı ḫārda  

 

 

Şiir No: 151 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : -   

Nazım Türü : Gazel362 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

   

[58b] 

1. Seni bu an-ı ḥüsnile Ḫudā bir reşk-i ḥūr etmiş 

Cemālüñ pertevinden āfitāb-ı ġarḳ-ı nūr etmiş 

 

2. Şu deñlü var leṭāfet sende ey rūḥ-ı muṣavver kim 

Ṣanasın rūḥ-ı ḳudsī şekl-i Yūsufdan ẓuhūr [etmiş] 

 

3. Femüñ açılmadun nazikligünden gösterür lü lü 

Ḳażā ṣarrāfi laʿlüñ ḥaḳḳasun gūyā billür etmiş 

                                                 
361 Kuran’-ı Kerim’de ruhları anlatan bir ayettir. 
362 Bazı mısralarda redifin yazılmadığı görüldü. Bunlar köşeli parantez içinde gösterildi. 
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4. Ser-ā-ser nūrsın gün gibi yoḳdur zerrece ʿaybuñ 

Leṭāfetde seni cān gibi īzed bī-ḳuṣūr etmiş 

 

5. Yüz yine cān gözile ḳılmaġa neẓẓāre Mūsī var  

Ser-i kūyını ol mehʿāşıḳ-ı dīdāre  ṭūr etmiş 

 

Şiir No: 152 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Müfred 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

Ḫaṭṭuñ içre göreyüm āyīne-i rūyuñ didüm  

Didi ol mihrü baḳılmaz gicede āyīneye 

 

 

Şiir No: 153 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla363 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

Ḳut idinmişdür bizi mūr-ı ecel erzen gibi 

Kim ṭaşır zīr-i zemīne dāne-i ḫırmen gibi 

 

 

  

                                                 
363 Kalyon, a.g.t., s. 1168. Derûnî’ye aittir. 
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Şiir No: 154 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla  

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

Kūhkendür bu cihān aña felek ḫırmen gibi 

Ṣan yıġılmışdur yatur ḫalḳ-ı cihān erzen gibi 

 

 

Şiir No: 155 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla364 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

Gerçi kim miḳdārda kendüm hemān erzen gibi 

Daġlar var yüregümde her biri ḫırmen gibi  

 

 

Şiir No: 156 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Matla 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

Ṭutalım yıġduñ cihān mālın begün erzen gibi 

Ṭaġıdur bād-ı ecel bir gün anı ḫırmen gibi 

 

  

                                                 
364 Tarlan, a.g.e., s. 452. Zâtî’ye aittir. 
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Şiir No: 157 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Gazel365 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

[59a]  

1. Enfās-ı bahār irdi niḳāb-ı gül açıldı 

Ḫūn beste iken ġonce gibi göñül açıldı  

 

2. Ḫoş-bu nefes-i bād-ı ṣabā geldi dimāġa  

Var ise yine ol girih-i kākül açıldı 

 

3. Gülşende ġam-ı zülf-i nigār ile yaturken 

Giysūlarını çözdi hevā sünbül [açıldı] 

 

4. Mey cāmını nūş eyledi ol yār-ı gül endām 

Āteş gibi āl oldu yüzi gül gül [açıldı] 

  

5. Neẓẓāre-i yārile dilā rāz-ı nihānuñ 

Aġyāra gerek aġla gerekse gül açıldı 

 

 

Şiir No: 158 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Ḫaṭṭ-i beyāża çıḳdı eṭrāf-ı ruḫ gülfāndan 

Kāfir oldı ṣanki Rūmuñ ḫıṭṭası İslāmdan 

                                                 
365 Bazı mısralarda redifin yazılmadığı görünmüş olup köşeli parentez içine alınmıştır. 
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2. ʿĀrıżuñda ol  ḫaṭṭ-ı şeb bū nedür didüm didi 

Rūma gelmiş nāmedür şimdi sevād-ı Şāmdan 

 

3. Vechden ḫāriç deyü ḫaṭṭuñ ne bilsün ḫaṭṭını 

Añla muṣḥaf nidügüñ ol ʿanberin erḳāmdan 

 

4. Ṣūret-i dildāre baḳ maʿnī yüzünden gör ḫaṭṭın  

Her ḳara cāhil ki itmez ṣubḥi-farḳ aḫşāmdan 

 

5. Rūḥdur laʿluñ kenārında ḫaṭṭuñ rūḥāyeti 

Cān alur ḥasretle ammā ʿāşıḳ-ı nākāmdan 

 

 

Şiir No: 159 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Emrī366 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[59b] 

1. Görüp ben ẕerre-i ḳodı hilālin māh-ı raḫşāna367 

Güneşden ḥavlı barmaḳ çekdi368 eṭrāf-ı gülistāna 

 

2. Sirişküm naḳdinüñ bilmez ḥisābın gerçikim gerdūn 

Yaḳup şemʿ-i mehi her gice encümden döker dāne 

 

3. Ġam-ı laʿlüñle ḳabrümde şu deñlü aġlayam ḳanlar369 

Döne seng-i mezārum baḥr içinde şāḫ-ı mercāna 

                                                 
366 Saraç, a.g.e., s. 253. 
367 raẖşān: tābān 
368 çekti: ṭutdı 
369 lar: kim 
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4. Ṭutup yüzine ġavvāsuñ ḳoyup370 ṭuzlu ṣular deryā 

Dişüñ ḳoyup eger gevher arayu girse ʿummāna 

 

5. Türāb371 olsam ġubārum372 zaʿferānveş sürḫ ola Emrī 

Sirişkümden ten-i zerdüm şu deñlü boyarum373 ḳana 

 

 

Şiir No: 160 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Cinānī374 

Nazım Türü : Tesdis/mütekerrir 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

1    

Ḫalḳuñ ne ʿaceb ḥikmet olur ʿaḳidle ḥalli 

Her ḥāle münāsib görinür cümle miḥalli 

Eyler kimisi fikr-i teraḳḳī vü teʿallī 

Gelmiş kimine ʿālem-i süflīde tecellī375 

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī  

 

2 

Olmış kimisi cümle cihān mülkine sulṭān 

Başında ġam-ı ṭanṭana-i şevket-i dīvān 

Ammā kiminüñ ḳudreti yoḳ müflis ü devrān376 

Her birisi ḥālince yine ḫurrem ü  ḫandān 

                                                 
370 ḳoyup: ḳoyar 
371 türāb: ġubār 
372 ġubārum: türābüm 
373 boyarum: boyadum 
374 Okuyucu, a.g.e., s. 277-279. 
375 tecellī: tesellī 
376 virān: ʽuryān 
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[60a]  

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī 

 

3 

Olmış kimisi mīr ü kimi şaḥne vü ḳāḍī 

Ġavġāsı olur derd ü belā-yı müteḳāḍī 

Ḥālen377 ṣorar olsañ yine müstaḳbel ü māżī 

Her birisi ḥālinden olur şākir ü rāżı 

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī  

 

4 

Geymiş kimisi cāme-i zer-beft ü zer-endūd 

Peşmīne giyer kimi gezüp faḳrile merdūd 

Ḥırmān iledür kimi kimi vāṣıl-ı maḳṣūd 

Ḥikmet bu ki her biri yine ḥāline ḫoşnūd 

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī  

 

5 

Erbāb-ı  ġınā devlet ü iḳbāl ile maġrūr  

Eṣḥāb-ı hüner fażl u kemālātile mesrūr 

Zühhāde Cinānī ḥarem-i cennet ile  ḥūr 

ʿUşşāḳa ṣadā-yı ney ü āvāze-i ṭanbūr 

Ḫallāḳ-ı cihān ʿāleme ḳılduḳda tecellī 

Her şeyʼi birer ḥālle ḳılmış mütesellī  

 

 

  

                                                 
377 ḥālen: līkin 
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Şiir No: 161 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿİlmī378 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[60b] 

1. Ṭutdı ol deñlü sefer ḫāṭırası dilde ḳarar 

Ki gelür ḫāṭıra her laḥẓa hemān terk-i diyār  

 

2. Vār şevḳüm o ḳadar bādiye-peymālıġa kim 

Gül-i ter gibi gelür pāyime vādīdeki ḫār 

 

3. Meyl ile keḥl gelür dīde-i ḫūn-ı379 efşāna 

Rāh-ı ġurbetde hevāyile ḳopan ḫār u ġubār 

 

4. Merkezāsā nice bir bilemeyen dāʼire mi 

Yine ṭolaşmayayın dehri miåāl-i pür-kār 

 

5. Būmveş niceye dek sākin-i vīrāne olam 

Bāġ-ı dehri niye seyr itmeyeyin bülbülvâr  

 

6. Şāhbāz-ı hünerem maʿrifetimdür iki bāl  

Āşiyāndan ne içün itmeyeyin ʿazm u şikār  

 

7. Çünki åābit ḳadem olmaḳda sitārum yoḳdur 

İmtiḥāna olayın bir nice müddet seyyār 

 

8. Yā idüp ḥamd olam maḳṣad ile hem-ḫāne  

                                                 
378 Aldemir, a.g.t., s. 262-266. Yapılan çalışmada 38 beyit olup 12., 29., 30., 31. beyitleri yoktur. Metnin 

yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılık göstermektedir. 
379 ḫûn: ḫān 
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Yā bu ḥasretle gidenlerle bulam ḳurb-ı civār 

 

9. Yügrük at380 kendüyimin artura gelmiş çünküm 

Tevsen-i himmetüm itse nʼola her semte güẕār 

 

10. Vaṭanumdan nice bir ola metāʿım kāsid 

Görine ḫalḳa der-i maʿrifetüm bī-miḳdār  

 

[61a] 

11. Bulınur pençe-i hüner gerçi her engüştümde 

Yine bezm-i ġama nāliyle benüm mūsīḳār 

 

12. Neyile neşv ü nemā buldı nihāl-ı ḳalemüm 

Ki virür ṣaḥibine semm-i żarar meyve vü bār 

 

13. Mā-mūr rāḫ görinür gözüme şekl-i devāt 

Vireli kilk-i bediʿim baña ḫāmiyet mār 

 

14. Fī’l-ḥaḳīḳa ṭuracaḳ yer midür ol kişver kim 

Geçmeye anda381 ḫazef narḫına382 naẓm-ı383 şehvār 

 

15. Ne belādur ki saña pā-bend ola zer-i kefş384 

Ser ki385 ḳayd-ı ʿaẓīm ola bahā-yı386 destār 

 

16. Ḳanı ġurbet ki eger bī-ser u pā-seyr itsek 

Ne ider387 ṭaʿna saña kimse ne söyler388 bī-ʿār 

                                                 
380 at: it 
381 anda: ide 
382 nerhat: yerine 
383 naẓm: dürr 
384 [Aldemir s. 263]- ki, ‘fikr’ kelimesi metinde yoktur.  
385 ser ki: başka bir 
386 behāy: ḳaba 
387 ider: ḳılur 
388 söyler: dirler 
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17. Ne olur gözle görir ʿaybuñı bir kimse senüñ 

Ne gelür yanuña ḥālüñden ider istifsār 

 

18. Cūyveş389 ḳal ḥareket tā olasın rūşen-dil 

Gül-i maḳṣūd saña göstere her dem dīdār 

 

19. Etme bir yirde iḳāmet ki nihāl-i gülşen  

Sākin olmaḳla çeker bād-ı ḫazāndan āzār 

 

20. Ne ṣafādur ki ʿalāyıḳdan olup āzāda 

Mütevekkil olasın tevsen-i tevfīḳa390-süvār 

 

[61b] 

21. Ben iderdüm anı olmasa ayaġum bāġı  

Rişte-i ʿāṭıfetüm ḥākim-i ʿāli-miḳdār 

 

22. Ṣāḥib-i aṣl u neseb faḫr-i ḥaseb Meʼmūn Bey 

İftiḫār-ı ümerā zübde-i aʿyān-ı kibār 

 

23. Ol bülend aḫter ü ʿālī neseb ü rūşen-rāy  

Ol felek rütbe-hümāyūn fer ü ḫurşīd iåār 

 

24. ʿİzzet ü ḳadr zamānında bülend-āvāze 

Ẕāt-ı pür-ḥaşmeti devrinde girān-māye vaḳār 

 

25. Ne anuñ rütbe-i ḥālātına imkān-ı füṣūl 

Ne anuñ391 fażl u kemālātına imkān-ı şümār 

 

                                                 
389 cûy: āb 
390 tevfîḳa: maḳṣûde 
391 ne anuñ: nih-i 
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26. Gül-i392 rengīni kilīd-i dür-i gencīne-i fehm 

Gerçi kim dīde-i aʿdāya görinür mismār 

 

27. Şāḫdan berg-i şükūfe gibi kim ḫāke düşer 

Dest-i zer-baḫşı ider sīm-seḫāyı īåār 

 

28. Kimki çıḳmazsa anuñ dāʼire-i ḥükmünden  

Derd-i āsībe aña olmaz anuñ gibi ḥiṣār 

 

29. Kimi gördümse ider medḥ-i ṣıfātun ezber 

 Kimi buldumsa kalur nām-ı şerīf tekrār 

 

30. Sebze-zār dil-i aḥbābı ider tāze vü ter 

Ebr-i luṭfı idicek üstüne bir kerre güẕār 

 

[62a]  

31. Yaḳmaġa ḫarman-ı ʿömrini ʿadunuñ besder 

Nār-ı ḳahrundan eger zerre ḳadar ḳopsa şarāb 

 

32. Ser-ferāz393 saña394 ʿarż eyleyeyin aḥvālum 

Gelmesün āyine-i ḫāṭıra ammā ki ġubār 

  

33. Niçe yoldur ki der-i devletiñüñ çākerim 

Dönmedi maḳṣadum üzre felek-i kec-reftār 

 

34. Şimdi bir ḥālete varum ki berāber görinür  

Gözüme rāḥat-ı iḳbāl ile renc-i idbār 

  

35. Baña şimdengirü teşrīfi gerekmez dehrüñ  

                                                 
392 gül: kil 
393 ser-ferāz: şehriyāra 
394 saña: sikke 
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Sīm ü zer virmegi lāzım degül itmek iẓhār 

 

36. Penbe-i zaḫm-ı ten-i zārıma besdür-cāme 

Bīʿaded daġlarum elde yeterdür dinār 

 

37. Hevesüm ḳalmadı taḥṣīlüne cāh u ḳadrüñ  

İsterüm395 kim396 baña397 tekmīl-i398 maʿārif ola kār 

 

38. Bī-åebāt olduġınu devlet-i dünyā bildüm 

Şimdi virdüm399 ṭaleb-i maʿrifet Allah’a ḳarār 

 

39. Var ümidüm saña ruḫṣat deyü iḥsānuñda 

İdesün ḫāme-i gevher-raḳamuñ ʿanber-bār 

 

40. ʿİlmī-i ġam-zede her yirde duʿā-gūyuñdur  

Yine ol bende-i maḫliṣ yine ol ḫıdmet-kār 

 

[62b]  

41. Mihr-i tā gāh ṭulūʿ eyleye vü gāh-ı ġurūb 

Müteʿāḳib bula tā400 leyl ü nehār istimrār 

 

42. Neyyir-i ẕātuñ ola kevkebe-baḫş-ı aḥbābuñ 

Sāye-i ʿaṭıfetüñde olalar şükr-güẕār 

 

  

                                                 
395 isterüm: cehdüm 
396 kim: oldur 
397 baña: ola 
398 tekmîl: taḥṣîl 
399 virdüm: itdüm 
400 tā: bu 
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Şiir No: 162 

Şiirin Başlığı : Ḳaṣīde-i Bāḳī Efendī401 

Mahlas  : Bāḳī 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. İtdi şehri şeref-i maḳdem-i Sulṭān-ı cihān  

Reşk-i bāġ-ı İrem ü ġayret-i gül-zār-ı cinān 

 

2. Şād-mān oldı bu gün devr-i kühen-sāl yine 

Vuṣlat-ı Yūsuf ile niteki pīr-i Kenʿān 

 

3. Rūşen oldı açılup dīde-i Yaʿḳūb-ı emel 

Demidür menzil-i ʿişret ola Beytü’l-aḥzān 

 

4. Ol zamān irdi ki biñ şevḳile ṭāvūs-ı neşāṭ 

İde ṣaḥn-ı ḥarem-i bāġ-ı cihānda cevlān 

 

5. Mehçe-i rāyet-i manṣūr-ı cihān-efrūzı 

Maṭlaʿ-ı ṣubḥ-ı ẓaferden yine oldı tābān 

 

6. Umaruz kim bulına Kaʿbe-i maḳṣūda vüṣūl 

Geçdi çün devlet ile yirlü yirine erkān 

 

7. Devlet iḳbāl ḳılup eyledi ṭāliʿ yārī 

Ḥāṣılı üstümüze döndi sipihr-i gerdān 

 

  

                                                 
401 Küçük, a.g.e., s.7-11. Divanda 60 beyittir. 
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[63a]  

8. Nice dem derdile dem-beste ḳalup ġonça-ṣıfat 

Baġrumuz delmiş idi miḥnet-i hār-ı hicrān 

 

9. Ḥamdü li’llāh ki viṣāl-i Şeh-i ferḫunde-ḫıṣāl 

Ḳalbümüz açdı yine niteki verd-i ḫandān 

 

10. Güher-i kān-ı kerem naḳd-i ḥayāt-ı ʿālem 

Rūḥdur cismi cihān milketine ḥükmi revān 

 

11. Ḥāfıẓ-ı dīn-i ḳavī ḥāmī-i şerʿ-i Nebevī 

Ṭāyiʿ-i emr-i Ḫudā tābiʿ-i naṣṣ-ı Ḳurʼān 

 

12. Ḫüsrev ü Cem-ʿaẓamet dāver-i Ḫāḳān-saṭvet 

Belki eñ kem ḳulı Cem ʿabd-i ḥaḳīri Ḫāḳān 

 

13. Dāver-i devr-i zamān Şāh Süleymān [ol] zamān402 

Yüz sürer pāy-i semendine mülūk-i devrān 

 

14. Şāh-ı Cemşīd-ḫaşem Ḫüsrev-i ḫūrşīd-ʿalem 

Ser ü ser-dār-ı ser-efrāz-ı selāṭīn-i zamān 

 

15. Tāc-dārān-ı cihān sāye-nişīn-i ʿalemi 

Ser firāzān-ı memālik yolına ser-bāzān 

 

16. Güher-i tāc-ı żiyāsıyla memālik rūşen 

Ḫançer-i ʿadli cilāsıyla cihān pür-lemeʿān 

 

17. Ḥarem-i ḳadrine bir günbed-i zer-kār felek 

Aña bir ṭāḳ-ı muraṣṣaʿ kemer-i kāh-keşān 

 

                                                 
402 zamān: kim 
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[63b] 

18. Āteş-i şuʿle-i şemşīr-i cihān-tābından 

Küfr ü ilḥād kütüb-ḫānesin itdi sūzān 

 

19. Tāc-dārā başına teng ola tāc-ı Dārā 

Ḫiẕmet-i403 ḫāk-i derüñ bilmez ise rifʿat u şān 

 

20. Felek-i salṭanatuñ sebʿa-i seyyāresidür 

Kām-kārā o yedi ser-ʿalem-i nūr-efşān 

 

21. Eyledi leşger-i manṣūruñ o bayraḳlar ile  

Vādī nuṣret ü deşt-i ẓaferi lāle-i sitān 

 

22. Ġāzīler pāy-i semendin yine ḥınnāladılar 

Ḫūn-ı aʿdāy-ı dem kʼeylediler seyl-i revān  

 

23. Ṭop idüp kellelerin ʿarṣada tīġuñ dāʼyim 

Düşmen-i dīni bu üslūba ḳılur ser-gerdān 

 

24. Luṭf-ı Ḥaḳḳile bu gün oldı eyā kān-ı kerem 

Bir nice fażl senüñ şān-ı şerīfüñde ʿayān 

 

25. ʿAdl ü dād-ı ʿÖmer ü ṣıdḳ u ṣafā-yı Sıddīḳ 

ʿİlm ü ʿirfān-ı ʿAlī ḥilm ü ḥayā-yı ʿOsmān 

 

26. Saña Kisrāyi ʿadāletde muʿādil ṭutsam 

Fażladur sende olan devlet-i dīn ü īmān 

 

27. Ser-i aʿdāyı404 boyar ḳana dem-ā-dem ḳılıcuñ 

Anlara ḫalḳ anuñʼçün didiler sürḫ-serān 

                                                 
403 ẖiẕmet: ẖidmet 
404 aʽdāyı: aʽdāñı 
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[64a]  

28. Ravża-i dīn ü çemen-zār-ı şerīʿat olalı 

Maṭar-ı luṭfuñ ile milket-i rūḥ405 ābādān  

 

29. Menzīl-i zendeḳā vü mecmāʿı ilḥād olalı 

Ṣarṣar-ı ḳahruñ ile ḫıṭṭa-i Īrān vīrān 

 

30. Maḥv olupdur ser-i şemşīr-i cihān-gīrüñ ile 

Levḥ-i ʿālemde olan naḳş-ı ḍalāl u ṭuġyān 

 

31. Ḫalḳ rāḥatda seḥābı keremüñ feyżinden 

Belī uyḫū getürür ṭabʿa hevā-yı bārān 

 

32. Bārekaʼllāh zehī Pādişeh-i ʿādl kim 

Şarḳdan ġarba degin buldı cihān emn ü emān 

 

33. Levḥaşaʼllāh zehī salṭanat-ı ḳāhire kim 

Ḳāfdan Ḳāfa cihān cümle muṭīʿ fermān 

 

34. ʿArṣa-i medḥ ü åenānuñ bulımaz pāyānın 

Peyk-i endīşe eger biñ yıl olursa pūyān 

 

35. Oldı medḥ-i406 suḫan-ārāñ ile şiʿr-i Bāḳī 

Rifʿat-i pāyede hem-sāye-i naẓm-ı Selmān 

 

36. İrdi Selmāna sözi şiʿri kemālin buldı 

Luṭfuña ḳaldı eyā ḫüsrev-i şāḥib-dīvān 

 

37. Baḥr-i naẓm içre bu gün dürr-i girān-māye iken 

                                                 
405 rûḥ: rûm 
406 medḥ: vaṣf 
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Ḫāk-i ẕilletde ḳalupdur nitekim gevher-i kān 

 

[64b] 

38. Ḫākden ḳaldur eyā dāver-i dīn-perver kim 

Nusḫadur cümle ser-ā-pāy Ḥadīåü Ḳurʼān 

 

39. Her seḥer tā ki nücūm üzre niyām-ı şebden 

Çıḳara tīġ-i cihān-gīrini mihr-i raḫşān 

 

40. Ḳılıcuñ üstün ola niteki tīġ-i ḫūrşīd 

Sāye-i salṭanatuñda ola āsūde cihān 

 

 

Şiir No: 163 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Bāḳī407 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Hengām-ı şeb ki küngüre-i ḳaṣr-ı āsmān 

Zeyn olmış idi şuʿlelenüp şemʿ-i aḫterān 

 

2. Ḫayl-i kevākib içre yanup meşʿal-i ḳamer 

Ṣaḥn-ı semāda rūşen idi rāh-ı keh-keşān 

 

3. Dest urmış idi kilk-i şihāba debīr-i çarḫ 

Ṭuġrā-nüvīs-i ḥükm-i Ḫudāvend-i ins ü cān 

 

4. Bezm-i felekde urmış idi Zühre sāza çeng 

ʿAyş u ṣafāda ḫurrem ü ḫandān u şād-mān 

 

                                                 
407 Küçük, a.g.e., s. 3-6. Basılı divanda 42 beyittir. 
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5. Bu çarḫ-ı çenberīde ṭutup devr uṣūlini 

Deffāf-ı mihr ḳılmış idi çihresin nihān 

 

6. Bir tīġ-i zer-nişān ile girmişdi ʿarṣaya 

Şemşīr-bāz-ı maʿreke-i ṣaḥn-ı āsmān 

 

7. Tedbīr-i muʿẓamāt-ı umūr-ı cihān içün 

Yaḳmışdı şemʿi fikret-i Bircīs-i nükte-dān  

 

[65a] 

8. Bālā-yı çarḫ-ı heftüme Keyvān-ı künhe-sāl 

Oturmış idi niteki Hindū-yı pīl-bān 

 

9. Āyā bu zīb ü zīnet-i ʿālem nedür diyü 

ʿİbret göziyle nāẓır iken dehre nāgehān 

 

10. Eṭrāfa ṣaldı şaʿşaʿ asın gūşe gūşe mihr 

Oldı ufuḳda mühr-i Süleymān gibi ʿayān 

 

11. Ḳıldı bu ḥāli dīde-i ʿibret müşāhede 

Ṭuydı bu sırrı ʿāḳıbetü’l-emr gūş-ı cān 

 

12. Kim bu niẓāmı virmedi ʿālem sarāyına 

İllā ki yümn-i devlet-i Şāh-ı cihān-sitān  

 

13. Bālā nişīn-i mesned-i şāhān-ı tāc-dār 

Vālā-nişān-ı maʿreke-i ʿarṣa-i Keyān 

 

14. Cemşīd-i ʿayş ü ʿişret ü Dārā-yı dār u gīr 

Kisrī-i ʿadl ü reʼfet ü İskender-i zamān 

 

15. Sulṭān-ı şarḳ u ġarb şehenşāh-ı baḥr u ber 
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Dārā-yı dehr Şāh Süleymān-ı kām-rān 

 

16. Ol şeh-süvār-ı memleket-i ʿadl ü dād o408 kim 

Atı öñince olsa revā ḫüsrevān revān 

 

17. Ser-keşlik itdi emrine beñzer peleng-i çarḫ 

Zincīr ile getürdi yine keh-keşān keşān 

 

[65b]  

18. Ṣāḥib-vücūd-ı memleket-i luṭf u cūd o kim 

Mebẕūl ḫvān-ı luṭfına maḥṣūl-i baḥr u kān 

 

19. Müştāḳ būy-ı ḫulḳına ʿaṭṭār-ı nev-bahār 

Muḥtāc dest-i himmetine ḫvāce-i ḫazān 

 

20. Devrüñde kimse cevr ü sitem-gerden aġlamaz409 

Bī-şerʿ ider iderse eger çeng ü ney fiġān 

 

21. ʿAdluñ ḳatında cevr ü sitem dād-ı Keyḳubād 

Luṭfuñyanında ḫışmu kerem kahr-ı Ḳahramān 

 

22. Tīġuñ ʿadem diyārına rūşen ṭarīḳdur 

Aʿdā-yı dīni ṭurma ḳılıçdan geçür hemān 

 

23. Deryā-miåālı ʿaskerüñ içre ʿalemlerüñ 

Fetḥ ü ẓafer sefīnesine açdı bād-bān 

 

24. Minḳārına dilerse alur çarḫı dāne-vār 

ʿAnḳā-yı Ḳāf-ı ḳadrüñe bir ṭuʿmedür cihān 

 

                                                 
408 [Küçük, s. 6]-o 
409 aġlamaz: iñlemez 
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25. Çevgān urupdur aña ezel dest-i himmetüñ 

Ol gün bu gün durur ki döner gūy-ı āsimān 

 

26. Bāġ-ı åenā vü gül-şen-i medḥüñde mürġ-i dil 

Bu naẓm-ı rūḥ-baḫşı oḳur ṣu gibi revān 

 

27. Cān olmayaydı ol dehen ey şūḫ-ı dil-sitān 

Niçün olurdı cān gibi ya dīdeden nihān 

 

[66a]  

28. Ruḫsāruñ üzre ṭurralar olmış girih girih 

Gūyā Ḥicāza baġladılar Şāmiyān miyān 

 

29. Görsün nihāl-i serv-i ṣanav ber-ḫırāmuñı 

Ayruḳ çemende beslemesün bāġ-bān bān 

 

30. Laʿlüñ ḫayāli ḥoḳḳa-i ḫāṭırda var iken 

Yāḳūt-ı nāba olmamış idi mekān kān 

 

31. Ḳıldı sücūd ḫaddüñe ḳarşu gül ü semen 

İtdi ḳıyām ḳāmetüñe serv-i būstān 

 

32. Ṭutdı cihānı pertev-i ḥüsnüñ güneş gibi 

Ṭoldı ṣadā-yı ʿaşḳuñ ile kāḫ-Kün fe-kān 

 

33. Āfāḳa410 çıḳdı velvele-i ʿarṣa-i zemīn 

İndi zemīne ġulġule-i āsimāniyān 

 

34. Bāḳī-ṣıfāt ne bülbül-i rengīn-edā gele 

Ne ola ṭalʿatuñ gibi ferḫunde gül-sitān 

 

                                                 
410 āfāḳ: eflāk 
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35. Ḥüsnüñ güliyle bāġ-ı cihān gül-şen-i İrem 

Her sū hezār bülbül ü ṣad gūne dāstān 

 

36. Der-gāh-ı  Ḥaḳḳa yüz ṭutalum ber-mezīd ola 

Cāh u celāl ü salṭanat-ı baḫt-ı cāvidān 

 

37. Şemʿ-i beḳāñı bād-ı fenādan nigāh ide  

Dāmān-ı ʿavn u ʿiṣmet-i dārende-i cihān 

 

[66b] 

38. Bezmüñde baḫt sāḳī vü iḳbāl hem-nişīn 

Cām-ı sipihr sāġar-ı pūlād-ı zer-nişān 

 

 

Şiir No: 164 

Şiirin Başlığı : Velehu411 

Mahlas  : Bāḳī 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Perde-i şām olıcaḳ mihre niḳāb-ı ruḫsār 

Ẓāhir oldı gözüme heyʼet ebrū-yı nigār 

 

2. Āfitāb üzre meger ḫāme-i dest-i ḳudret 

Çekdi bir med nitekim ḥācib-i rūy-ı dildār 

 

3. Ḳamerüñ altına yā ṣafḥa-i eflāk üzre 

Rā yazupdur ḳalem-i ṣunʿı Celīl ü Cebbār 

 

4. Bir güneş yüzlü firāḳında felek ḥasretile  

Var ise ḫançere düşdi nitekim ʿāşıḳ-ı zār 

                                                 
411 Küçük, a.g.e., s. 66-68. Basılı divanda 41 beyittir. 
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5. Mevsim-i ʿayş u ṭarabdur şeb-i ʿīd irdi diyü 

Muṭrıb-ı çarḫ eline aldı yine412 mūsīḳār  

 

6. Gūyiyā ḥāżır olur irte ṣalāt-ı ʿīda 

Dāl tācın başına geydi sipihr-i ġaddār 

 

7. Keh-rübā sübḥasın aldı ele çarḫ-ı sālūs 

Ḫalḳa cevr eylemeden yaʿnī ider istiġfār 

 

8. Dehr bir şāḫ-ı sipend urdı felek micmerine 

Meh-i nev ṣanma şafaḳda görinen zād413 ü nizār 

 

9. Ḳara yaḳlaşdı şeb irdi diyü keştī-i hilāl 

Bād-bān açmış ider sürʿat ile ʿazm-i kenār 

 

[67a] 

10. Çizmege dāʼire-i şemse-i māhı felege 

Aldı üstād-ı zamān destine zerrīn pergār 

 

11. Māhı ṣayd imek içün baḥre ṣalup ḳullābun  

Meh-i nev ṭutdı meger sāḥil-i deryāda ḳarar 

 

12. Māh-ı nev dām ḳurup dökdi kevākib erzen 

Umaruz ola414 yine ʿayş u ṣafā mürġi şikâr 

 

13. Ḳodı bir pāre yaḫı ṭāṣ-ı zer-endūda felek 

Ṣıvāra tā Ramażān teşnelerin saḳḳā-vār 

 

                                                 
412 yine: meger 
413 zād: zerd 
414 ola: kʼola 
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14. Eåeridür görinen urdı miḥekk-i şāma 

Ṣatıcaḳ ṣayrafī-i dehre felek bir dīnār 

 

15. Bāmdan düşmedi dilā ṭaşt-ı meh-i nev bu gice 

Güft vü gūy ile pür olsa nʼola şehr ü bāzār 

 

16. Urdı çevgān-ı zeri gūy-ı zümürrüd-gūna 

Meh-i ʿīd oldı yine tevsen-i gerdūna süvār 

17. Ḳamerī yaḳalu bir ḫūb ser-ā-ser geydi 

Ola tā bezm-i Ḫudāvende felek ḫıdmet-kar 

 

18. Vāriå-i ʿilm-i Nebī Ḥażret-i Ḳāḍī-zāde 

Efżāl-i ehl-i zamān eşref-i eşraf u kibār 

 

19. Füṣeḥā vü büleġā bezmine mīr-i meclis 

ʿUlemā vü fużalā zümresine şāh-süvār 

 

[67b] 

20. Bu ʿAlī-ḥikmet ü Ḫātem-kef ü Nuʿmān-mezheb 

Muṣṭafā-ḫulḳ u Mesīḥā-dem ü Yūsuf-dīdār 

 

21. Māh-ı nev mīl-i zer almış ele keḥḥāl-ṣıfat 

İşiginden çeke tādīde-i gerdūna ġubār 

 

22. Eline girmek içün fażl-i ḫvān-ı keremi 

Meh-i nev destin açar niteki şaḫṣ-ı cerrār 

 

23. Sīne-i āyīne-sīmāsına beñzerdi eger 

Ṣafḥa-i māh-ı şeb-efrūzda olmasa ġubār 

 

24. Ne ʿaceb fażlına nā-dān eger inkār itse 

İtdi mi Aḥmed-i Muḫtāra Ebū Cehl iḳrār 
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25. Güneşüñ ẕerre ḳadar ḳadrine noḳṣān gelmez 

Eylese nūr-ı cihān-tābını ḫuffāş inkār 

 

26. Ne şeref cāh ile ger olsa zamānen sābıḳ 

Gül-i ter ṣoñra gelür gül-şene evvel ḫas u ḫār 

 

27. Bir olur mıydı bu gün ḳıymet-i ehl ü nā-ehl 

Nāḳıd-ı çarḫ eger eylese teşḫīṣ-i ʿayār 

 

28. Ṣadr-ı ʿālīye geçürse nʼlo nā-dānı felek 

Dāʼimā nāḳıṣı aʿlāya çıḳarur miʿyār  

 

29. Ezelī böyledür āyīn-i sipihr-i ġaddār 

Ki gülüñ ḫvāb-gehi ḫār ola ḫāruñ gül-zār 

 

 

Şiir No: 165 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī415 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[68a]  

1. Sāḥil-i baḥr-i ʿAdendür meger eṭrāf-ı çemen  

Dest-i mihr anuñ içün oldı bugün gevher-çīn 

 

2. Ġoncaveş bāġ-ı belāda nice bir ḥāṣıl ola  

Girih-i ḥāṭır u teşvīş-i dil ü çīn-i cebīn 

 

                                                 
415 Küçük, a.g.e., s.70-72. Basılı divanda 37 beyittir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra, beyit yönünden 

farklılık göstermektedir. 
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3. Bāġa ʿazm eyle yüri ṭurma ki ṣaḥn-ı gül-şen 

Cān-fezādur nitekim meclis-i maḫdūm-ı güzīn 

 

4. Menbaʿ-ı mekremet ü luṭf Meḥemmed Çelebi 

Vāhib-i fażl u ʿaṭā ṣāḥib-i ʿizzet ü temkīn 

 

5. Bāġ-ı ḳadrinde anuñ ṣaḥn-ı sipihr ü encüm 

Bir çemendür ki ṣaçılmış416 aña berg-i nesrīn 

 

6. Kef-i kān ḫāṣiyetinden görüp iḥsān nicʼolur 

Yirlere geçdi ḥayādan utanup genc-i defīn 

 

7. Defʿ-i Yeʼcūc-ı ġama işigidür sedd-i sedīd 

Menʿ-i ceyş-i eleme der-gehidür ḥıṣn-ı ḥaṣīn 

 

8. Nisbet olınsa eger fażlına ẓannum bu kim  

Menzil-i vehmdedür muʿteḳad-ı ehl-i yaḳīn 

 

9. Defter-i devletine miḥver-i eflāk ḳalem 

Ḫātem-i ḳadrine bu günbed-i fīrūze nigīn 

 

10. Ḳabża-i ḳudretine ḳavs kemān-ı Rüstem 

Nāvek-i reʼyine per şeh-per-i Cibrīl-i emīn 

 

[68b] 

11. Meclis-i ʿişretine bāde şafaḳ bādiye çarḫ 

Nuḳl encüm meh ü ḫurşīd iki cām-ı zerrin 

 

12. Ġoncaveş ṭabʿ pes-i perde-i ʿuzletde seḥer 

Sākin olmışdı ser-efgende vü dil-teng ü ġamīn 

 

                                                 
416 ṣaçılmış: dökilmiş 
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13. Mülhim-i ġayb göñül āyinesin ḳarşu ṭutup 

Eyledi ṭūṭī-i cāna bu kelāmı telḳīn 

 

14. Ruḫuña beñzer idi āyine olsa rengīn 

Öykünürdi lebüñe laʿl olaydı şīrīn 

 

15. Secde ḳıldı göricek māh ḳasuñ miḥrābın 

Bilmeyen şöyle ḫayāl eyledi kim ola cebīn 

 

16. Kime kīn etdi yine çīni var ebrūlaruñuñ 

Olmış ol çeşm-i ġazālānelerüñ āhū-yı Çīn 

 

17. Dil-i āşüfte-ṣıfat cevr ile pā-mālitme 

Hindū-yı ḥalḳa-be-gūşuñdur o zülf-i miskīn 

 

18. Ḫūn-ı dil ṣanma görünenleri müjgānumda 

Dīde gül-zār-ı ʿiẕāruñdan olupdur gül-çīn 

 

19. Ebr-i nīsān gibi bu kilk-i güher-bārına 

Eyledi gūş-ı cihānı ṣadef-i dürr-i åemīn 

 

20. Gerden-i dehre yine silk-i cevāhir ṭaḳdum 

Riştedür maʿnī-i bārīk ü güher lafẓ-ı güzīn 

 

[69a] 

21. Ser-verā şiʿr degül nuṭḳ-ı Mesīḥādur bu 

Ṭutalum ġayrīler eşʿārı ola siḥr-i mübīn 

 

22. Ne ʿaceb ger ola bu naẓm-ı revān rūḥ-efzā 

Ki senüñ midḥat-ı cān-perverüñe oldı ḳarīn 

 

23. Ḥāṣıl ey kān-ı kerem irdi bu gün ol dem kim  
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Eåer-i ʿāṭıfet ü luṭf ẓuhūr ide hemīn 

 

24. Lāyıḳ-ı devlet ü şāyeste-i iḳbāl oldur 

Ḳalmaya Bāḳī-i bī-çāre melūl ü ġamġīn 

 

25. Söz temām oldı niyāz eyleyelüm der-gāha 

İşidüp diye feleklerde melekler āmīn 

 

26. Nitekim māşiṭa-i dehr ʿarūs-ı çemenüñ 

Çihresin eyleye ārāyiş-i zīb ü tezyīn  

 

27. Luṭf ṭabʿ ehline ola nitekim ḥālet-bāḫş 

Çihre-i dil-ber ü şiʿr-i ter ü āvāz-ı417 ḥazīn 

 

28. Ḥūr-sīmālar ile şöyle pür olsun ḥaremüñ 

Görüp īmāna gele anı ṣanem-ḫāne-i Çīn 

 

29. Şöyle eşʿār-ı güher-bār oḳına anda418 revān419 

Cān u dilden ide Ḥassān aña yüz biñ taḥsīn 

 

30. ʿAndelībān-ı ḫoş-elḥān-ı gül-istān-ı åenā 

İdeler medḥüñ ile ḫoş naġamāt-ı rengīn 

 

 

  

                                                 
417 Metinde sondaki “ا” yazılmamıştır. 
418 anda: aduña  
419 revān: kim  
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Şiir No: 166 

Şiirin Başlığı : Velehu Berāy Ḫātem   

Mahlas  : Bāḳī420 

Nazım Türü : Kasīde 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[69b] 

1. Zer ü gevherle ḳılup zīver-i efser ḫātem  

Zīb ü zīnetde geçer hem-ser-i Ḳayṣer ḫātem 

 

2. Nāmile ṭutdı cihān mülkin olursa ṭāñ mı 

Mālik-i Cām-ı Cem ü tāc-ı Sikender ḫātem 

 

3. Meşʿal-i māhdur ol gevher-i şeb-tāb meger 

Geçinür çenber-i gerdūnile hem-ser ḫātem 

 

4. Faṣṣ fīrūze421 ne ḫoş yaraşur anda seyr it 

Oldı bir ṭūṭīye gūyāḳafes-i zer ḫātem 

 

5. İdüp elmāsdan āyīne vü zerden şāne 

Gösterür ḫalḳa yine şīve-i duḫter ḫātem 

 

6. Tā ki bennā-yı ḳader yapdı saʿādet ḳaṣrın 

Oldı ol ṭāḳ-ı felek-rifʿate manẓar ḫātem 

 

7. Ḥalḳadur devr-i ḳadeḥ laʿl şarāb-ı rengīn422 

Rind-i mey-ḫvāreye ḫoşdur ṭolu sāġar ḫātem 

 

8. Reşk-i laʿl-i leb-i dil-dār ḳurutmış ḳanın 

                                                 
420 Küçük, a.g.e., s. 44-48. Basılı divanda 57 beyittir. 
421 fîrûze: pîrûze 
422 rengin: gül-gûn 
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Nʼola ger böyle żaʿīf423 olsa vü lāġar ḫātem 

 

9. Cismine naʿl kesüp farḳına bir dāġ urmış 

Var ise sevdi meger yār-ı sitem-ger ḫātem 

 

10. Vādī-i ʿaşḳa düşüp tāze cevān sevdi meger 

Bükdi ḳaddin nitekim pīr-i muʿammer ḫātem 

 

[70a]  

11. Ḥasret-i laʿl-i leb-i yārile taḥsīl itmiş 

Ten-i lāġar ḳad-i çenber ruḫ-ı aṣfer ḫātem 

 

12. Nusḫa yazdursa ʿaceb olmaya bādām üzre 

Teb-i hicrāna ʿilāc eylemek ister ḫātem 

 

13. Ṭavḳ-ı zerrīn ṭaḳınup yine ḳazıtmış ḳaşın 

İḫtiyār eylemiş üslūb-ı Ḳalender ḫātem 

 

14. Bu gül-istānda yiter ʿārife bir gül çünkim 

Ṭaḳınur farḳına bir dāne gül-i ter ḫātem 

 

15. Beyża-i ṭāʼir-i devletdür o dürr-i şeh-vār 

Āşiyān şeklini baġlarsa nʼola ger ḫātem 

 

16. Göz ḳulaġ oldı ser-ā-ser gözedür āfāḳı 

Bulalı ḳurb-i vezīr-i şeh-i kişver ḫātem 

 

17. Gözüñ üstinde ḳaşuñ var dimedi kimse daḫı 

İdeli ḫiẕmet-i424 Pāşā-yı dil-āver ḫātem 

 

                                                 
423 żaʽîf: naḥîf 
424 ḫiẕmet: ḫidmet 
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18. Kerem-i keff-i güher-pāşa ʿAlī pāşādan 

Buldı zerrīn-kemer ü tāc-ı mücevher ḫātem 

 

19. Eli iḥsān u ʿaṭā mevcin urur deryādur 

Ne ʿaceb ger ola ġarḳ-ı zer ü gevher425 ḫātem 

 

20. Baḥr-i elṭāf-ı keremdür kef-i gevher-pāşı426 

Nʼola gird-āb-ṣıfat olsa müdevver ḫātem 

 

21. Nice deryā diyemem keff-i güher-rīzine kim 

Anda ġavvāṣ-ṣıfat buldı güherler ḫātem 

 

[70b] 

22. Burc-ı devletde iki427 eylese peydā ne ʿaceb 

Heyʼet-i māh-ı nev ü ṣūret-i aḫter ḫātem  

 

23. Dürr-i sīr-ābile gör gül-bün-i engüştinde 

Jāle düşmiş gül-i nesrīne ne beñzer ḫātem 

 

24. Ser-verā mūmlayup ism-i şerīfüñ ṣaḳlar 

Kāʼinātı ne ʿaceb ḳılsa musaḫḫar ḫātem 

 

25. Ṭavḳ-ı fermāne çeküp gerden-i teslīmlerin 

Nice āzādeleri eyledi çāker ḫātem 

 

26. Felek engüşterī-i ḳadrüñe pīrūze nigīn 

Ḳapladı nāmuñ ile ʿālemi yek-ser ḫātem 

 

27. Görinür naḳş-ı nigīninde sevād-ı mührüñ 

Devletüñ barmaġına māh-ı münevver ḫātem 

                                                 
425 gevher: zīver 
426 pāşı: baẖşı 
427 iki: eli 
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28. Yazdı ḫoş āyet-i Nūn veʼl-Ḳalem engüştüñde 

Ne midād istedi ne ḫāme ne mısṭar ḫātem 

 

29. Şeref-ı nām-ı şerīfüñden olursa ḫālī 

Bulımaz raġbet-i ḫalḫāl-i kebūter ḫātem 

 

30. Bang-i428 āfāḳa virür429 nefḫa-i ʼūd u ʿanber 

Meclis-i devletüñe olalı micmer ḫātem 

 

31. Zār u ser-geşte-i ṭās-ı ġam idüp düşmenüñüñ 

Pençe-i baḫtın ider beste-i şeş-der ḫātem 

 

[71a] 

32. Dest-i ḳahruñdan eger sille ṭoḳınsa görinür 

Dīde-i düşmenüñe ḥalḳa-i ejder ḫātem 

 

33. Görür elṭāfuñla maṣlaḥat-ı tīġı u ḳalem 

Bitürür ḳahrüñ ile ḫiẕmet-i430 ḫānçer ḫātem 

 

34. Var ise irdi der-i luṭfuña şeyʼlillāhe 

Kʼeylemiş kāsesini pür-zer ü zīver431 ḫātem 

 

35. Fetḥ-i bāb-ı keremi her ki ḳapuñdan bilmez 

İḥtiyācı eline ḥalḳa-i her der ḫātem 

 

36. Şol ḳadar irdi hedāyā şeref-i medḥüñle 

Ki benān-ı ḳalemüm oldı ser-ā-ser ḫātem 

 

                                                 
428 ḫānuñ: nāmuñ 
429 virir: ṣalar 
430 ẖiẕmet: ẖidmet 
431 zîver: gevher 
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37. Tuḥfe-i bezmüñ içün bu ġazel-i rengīnüm 

levḥ-i zerrīne yazup eylesün ez-ber ḫātem 

 

38. Eylesünʿayş ı ḫayāl-i leb-i dil-ber ḫātem 

Cām-ı zerrīn ile çeksün mey-i aḥmer ḫātem 

 

39. Şekl-i ḫāl ü dehenüñ ḫātem-i fīrūze432 nigīn 

Cām-ı zerrīnile çeksün mey-i aḥmer ḫātem 

 

40. Gerçi nazüklik ile aġzın arar engüştüñ 

Dimez ammā dehenüñ sırrını gizler ḫātem 

 

41. Ten-i ṣad-pāre ki şekl-i ḳafes-i zer-gerdür 

Daġlar dilde olupdur aña yir yir ḫātem 

 

[71b] 

42. Ḥasret-i laʿl-i lebüñ baġrını pür-ḫūn itmiş 

Dāġ yaḳmaġa ḳomış gögsine aḫger ḫātem 

 

43. Dehen-i teng-i dil-āvīzinebeñzer bulsa 

Ḫāl-i müşgīnile ger ḫaṭṭ-ı muʿanber ḫātem 

 

44. Düşse āyīnesine pertev-i nūr-ı ḫaddüñ 

Vire ḫūrşīd-i cihān-tāb gibi fer ḫātem 

 

45. Sinemüñ dāġı ile cism-i dü-tā-yı zerdüm 

Ḳıldı engüşte belāya beni bir zer ḫātem 

 

46. Ṣararup miḥnetile beñzi ḳızarmış çeşmi 

Var ise baḫt-ı siyeh-kāruma aġlar ḫātem 

 

                                                 
432 fīrūze: pīrūze 
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47. Laʿl dil-dār gibi ola mı ḫandān yāḳūt 

Dehen-i yār gibi ḳanı suḫanver ḫātem 

 

48. Bī-ʿaded ḫātem ile tapuña geldi Bāḳī 

Ki nice Rūm ḫarācına deger her ḫātem 

 

49. Ḳoma ayaḳda bu maṣnūʿ u muraṣṣaʿ naẓmı 

Elde ḫoş yaraşur ey Āṣaf-ı ṣaf-der ḫātem 

 

50. Bulımaz dāʼiresin bu güher-i nā-yābuñ 

İtmesün bir daḫı bu devrde zer-ger ḫātem 

 

51. Ḫātem-i naẓma bu gün kimse bu ḥükmi viremez 

Nice müfsidler ider gerçi müzevver ḫātem 

 

[72a] 

52. Bedel olmaz buña zīrā ki senüñ nāmuñadur 

Ṭutamaz mühr-i Süleymān yirin āḫer ḫātem 

 

53. Tā bu eyvān-ı muraṣṣaʿ kemer-i ʿālīde 

Ṭaḳa engüşt-i hilāle meh-i enver ḫātem 

 

54. Mesned-i ṣadr-ı vezāretde ser-efrāz olasın 

Ḳıla teslīm şehenşāh-ı muẓaffer ḫātem 
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Şiir No: 167 

Şiirin Başlığı : Berāy-ı Ḫvāce-i Pādişāh-ı ʿĀlem-penâh433 

Mahlas  : Bāḳī 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Ḫurşīd öñünde şuʿlelenür māh-ı nev müdām 

Gūyā ki şemʿa ḳarşu görinür kenār-ı cām 

 

2. Cām-ı hilāli hep bilece gördiler bu şeb 

Ḫalḳ-ı cihāna ḳıldı Ḫudā rūzeyi ḥarām 

 

3. Kibrītini degürdi şafāḳ nārına hilāl 

Tā kim çerāġ-ı māhı yaḳup refʿ ola ẓalām 

 

4. Mūy-ı sefīd ḥalḳasını çarḫ-ı pīre-zen 

İsterdi daḫı eyleye ḫalḳ-ı cihāna dām 

 

5. Çarḫ-ı ʿacūze baġlanup altunlu çenberin 

Bir nev-ʿarūs gibi ider nāz ile ḫırām 

 

6. Yā nāḫunı görindi felek bir pelengdür 

Kʼolmışdur aña kalʿa-i cefā künām434 

 

[72b]  

7. Yā defter-i sipihrde reʼy-i resīddür 

Deyn-i ṣıyāmı ḫalḳ edā itdiler tamām 

 

8. Zerrīn devāt māh-ı nev altun ḳalem şihāb 

Erḳāmdur nücūm u felek defter-i ṣıyām 

                                                 
433 Küçük, a.g.e., s.59-62. Basılı divanda 37 beyittir. 
434 kinām: maḳām 
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9. Behrām eline ḫançer alup ḳaṣd ider yā ḫod 

Aʿdā-yı dīn ü düşmen-i İslāma İntiḳām 

 

10. Cirm-i ḳamer hilāl ile ʿayn-ı ʿAlī yazar 

ʿĪd-i şerīfe irmek içün ḳadr ü iḥtirām 

 

11. Nārencdür ṣarardı güneşden yanı disem 

Olurdı bu mülāḥaẓa hem bir ḫayāl-i ḫām 

 

12. İllā ki māh-ı ʿīda bu sözler baʿīddür 

Erbāb-ı ʿaḳl öñünde ḥaḳīḳat budur kelām 

 

13. Peyk-i zamāne zer teberin dūşına alup 

İrgürdi Ḫvāce ḫiẕmetine435 ʿīddan peyām 

 

14. Ol fāzıl-ı zamāne lebīb-i ḥabīb-i ḫalḳ 

Ol ʿārif-i yegāne edīb-i bülend-nām 

 

15. Bābā Efendi ḥażreti kim ḫāk-i pāyine436 

Gökden hilāl iki bükilüp virür selam 

 

16. Devrān içinde aña bu gün māh-ı nev gibi 

Kimdür ki ḳaddin itmeye vaḳt-i selām lām 

 

[73a] 

17. Münḳād emr ü nehyine eṣḥāb-ı iʿtibār 

Ednā işāretine ẕeviʼl-iḥtirām rām 

 

18. Bāzū-yı saʿyı gerden-i maḳṣūda ṣalmadın 

                                                 
435 ẖiẕmet: ẖidmet 
436 [Küçük, s. 59]-Bābā Efendi ḥażretleri kim ẖāk pāyine 
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Şemşīr-i ʿazmi olmadı hem-ḫvābe-i niyām 

 

19. Şemşīr-i ihtimāmına nisbet kelīl ü künd 

Ger tīġ-i Ḳahramān ola ya ḫod hüsām-ı Sām 

 

20. Envār-ı mihri birle münevver cebīn-i ṣubḥ 

Enfās-ı ḫulḳı birle muʿaṭṭar meşām-ı şām 

 

21. Fażl-ı feżāsı içre bu eflāk bī-ḳarār 

Evc-i hevāda yidi muʿallaḳ döner ḥamām 

 

22. Bir cīs işigi ḫākine olurdı çihre-sāy 

Olmasa ger cibāh-ı efāżıldaizdiḥām 

 

23. Deryā-yı ʿilme dür gibi ġavvās olanlara 

Virdi zamāne ḫiẕmeti silkinde intiẓām 

 

24. Keff-i yem-i yemīni nem-i cūdın itse feyż 

Bārān yirine dürr ü güher yaġdurur ġamām 

 

25. Gün gibi başı göklere irdi şu kimsenüñ 

Kim ẕerre deñlü eyledi şānında ihtimām 

 

26. Āyīnedür ki ṣūret-i iḳbāl-i gösterür  

Ṣaḥn-ı sarāy-ı devleti ferşinde her ruḫām 

 

[73b] 

27. Dehre devām-ı devletidür ġāyetü’l-münā 

Çarḫā beḳā-yı ʿizzetidür müntehe’l-merām 

28. Ey Ḫvāce-i yegāne senüñ āsitānuña 

Bāḳī kemīne bende geçer kemterīn ġulām 
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29. Ḫāk-i derüñ sücūdın ider bir fütādedür 

Luṭf eyle dest-gīri ol itsün biraz ḳıyām 

 

30. Ser-rişte-i murādı n’ola elde bulsa ol 

Ḥabl-i metīn-i ʿahdüñe ḳılmışdur iʿtişām 

 

31. Gerdūn-ı dūna eylemez ol ʿarż-ı iḥtiyāc 

Ṭapuñ ṭururken eyleye mi minnet-i liʼām 

 

32. Luṭfuñ zülālin eyle ʿatā teşne-dillere 

Ey menbaʿ-ı mekārim ü ser-çeşme-i kirām 

 

33. Ḫatm oldı söz duʿā-yı cemīlüñ maḥallidür 

K’ola raḥīḳ-i cām-ı åenā ʿanberīn ḫıtām 

 

34. Dürr-i duʿālı zeyn idelüm tā ki yaraşa 

Sāk-ı mesāḳ-ı ʿadline437 ḫalḫāl-i iḥtişām 

 

35. Hem-vāre tā ki edhem-i zerrīn-sitām-ı çarḫ 

Naʿl-i zer ile eyleye bu ʿarṣada ḫırām 

 

36. Devrān muṭīʿ u gerdiş-i gerdūn be-kām-ı dil 

Ecrām rām devlet ü iḳbāl müstedām 

 

  

                                                 
437 ʽadline: midḥata 
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Şiir No: 168 

Şiirin Başlığı : Fużūlī438 

Mahlas  : Fużūlī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[74a] 

1. Yoluñda cān virem kimi derūnumda ʿalāmet var 

Şehid-i tīġ-i ʿaşḳ olmaġa göñlümde şehādet var 

 

2. Döküldi gözlerüm yaşı naẓar ḳılmaduñ ey meh-rū 

Düşüptür yılduzum439 meger440 sitāremde nuhūset [var] 

 

3. Beni gel öldürüp  ḳurtar belādan çünki ey ḫunī 

Ne sende merḥamet şefḳat ne bende ṣabra ṭāḳat [var] 

 

4. Efendim pādişāhımsınkime varup idem şekvā 

Baña çoḳ cevr ü ẓulm etdüñ saña senden şikāyet [var] 

 

5. Gedā-yi ʿāleme sulṭān ü sulṭānı gedā eyler 

Şarāb-ı ʿaşḳ-i dil-berde Fużūlī özge ḥālet [var] 

 

  

                                                 
438Akyüz, Beken, Yüksel, Cunbur, a.g.e., s.162-163. Bazı mısralarda redifin yazılmadığı görüldü. Bunlar 

köşeli parantezde gösterildi. Metnin yayımlanmış hali ile beyit sıralanışı yönünden farklılıklar 

bulunmaktadır. 
439 yılduzum: ılduzum 
440 meger: düşkün 
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Şiir No: 169 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Fużūlī441 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Zihī ẕātuñ nihān ü ol nihāndan mā-sivā peydā 

Biḥār-i ṣunʿuña emvāc peydā ḳaʿr nā-peydā 

 

2. Bülend ü pest-i ālem şāhid-i feyż-i vücūduñdur 

Degül bī-hūde olmaḳ yoġiken arż u semā peydā 

 

3. Kemāl-i ḥikmetüñ iẓhār-i ḳudret ḳılmaġa etmiş 

Ġubār-i tīreden āyine-i gītī-nümā peydā 

 

4. Dem-ā-dem aḳs alur mirʼāt-i ʿālem ḳahr u luṭfuñdan 

Anuñʼçün geh küdūret ẓāhir eyler geh ṣafā peydā 

 

5. Gehī ṭopraġa eyler ḥikmetüñ biñ meh-liḳā pinhān 

Gehī ṣuʿuñ ḳılur ṭopraḳdan biñ meh-liḳā peydā 

 

[74b] 

6. Cihān ehline tā esrār-ı ʿilmüñ ḳalmaya maḫfī 

Ḳalıpdur ḥikmetüñ küffār içinde enbiyā peydā 

 

7. Nişān-i şefḳatüñdür kim olur iẓhār-i ḥamdüñʼçün 

Fużūlī tīreṭabʿundan kelām-i cān-fezā peydā 

 

  

                                                 
441 Akyüz, Beken, Yüksel,   Cunbur, a.g.e., s. 167-168. 
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Şiir No: 170 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Vücūdī442 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Oḳusañ gülşen-i maʿnīde bülbül gibi ger vāʿiẓ 

Virürdüñ şevḳle ʿaşḳuñ kitābundan ḫaber vāʿiẓ  

 

2. Dil-i vīrānede genc-i muḥabbet bulmaġ isterseñ 

Derūnuñda gerekdür olmaya buġż443 u keder vāʿiẓ 

 

3. Bize ḫuld u saḳar efsānesün meclisde ʿarż itme 

Ki vaṣl-ı hicr-i cānāndur bize ḫuld u saḳar vāʿiẓ  

 

4. Dirinse kim zamāne ḫalḳuna etmez sözüm teʼåīr 

Egerʿilmüñle ʿāmil olsuñ eylerdi eåer vāʿiẓ 

 

5. Hüner ehlinde ġam eksik degildür bezm-iʿālemde  

Olaydı gerġamuñ olurdı sende bir hüner [vāʿiẓ] 

 

6. Nice ṣabr eylesün senüñ cefā-i ṭaʿn-ı aġyāra 

Maʿārif sebze-zārunda nihāl-i pür åemer vāʿiẓ 

 

7. Laʼlī-i suḫanla gūyıya-ı deryā-ı ʿirfānum 

Hevā-i ʿaşḳla her bir sözümdür bir güher-i vāʿiẓ 

 

  

                                                 
442 Bazı mısralarda redifin yazılmadığı görüldü. Bunlar köşeli parantezde gösterildi. 
443 Metinde “بعض” yazılmaktadır. Anlam gereği “buġż” okundu. 
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[75a] 

8. Ya cām-ı dil-güşādür elde ya bir ġonca-ı raʿnā 

Hele vaṣfuñda oldı gül gibi bu şiʿr-i ter vāʿiẓ 

 

9. Dem-ā-dem rūy-ı zerdile sirişkünʿarż ider yāra 

Ṣunarsan gösterür ġayra Vücūdī sīm u zer [vaʿiẓ] 

 

 

Şiir No: 171 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

 

1. Biz bülbül-i bāġ-ı ruḫ-ı ḫūbān-ı cihānuz 

Biz nāẓır-ı envār-ı gül-i gülşen-i cānuz 

 

2. Biz ki girerüz ḫalvete vü mescide gāhı 

Biz meykedede cürʿa-keş-i pīr-i muġānuz 

 

3. Fetḥ itmedeyüz ʿuḳde-i eşkāl-ı cihānı 

Miftāḥ-ı der-i genc-i maʿānī vü beyānuz 

 

4. Ki mūr ṣıfat ḫūr u ḥaḳīrüz göze ammā 

Geh taḫt-ı maʿārifde Süleymān-ı zamānuz  

 

5. Biz gūşe-i ḫumḫāne-i vaḥdetde Vücūdī 

Rindān-ı mey-āşām ile peymāne keşānuz 
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Şiir No: 172 

Şiirin Başlığı : Nefʿī444 

Mahlas  : Nefʿī 

Nazım Türü : Gazel 

 Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1. Bahār olsa445 yine seyr-i gülistān olduġun görsem 

Güzel seyr eylemek ʿuşşāḳa āsān olduġun görsem 

 

[75b] 

2. Leṭāfetden görünse āsimānuñ ʿaksi her yerde  

Çemende başḳa bir ālem nümāyān olduġun görsem 

 

3. Ḳızarsa gül gül olsa tāb-ı meyden rūy-ı cānānuñ446 

Ruḫ-ı cānānı hem gül hem gülistān olduğun  [görsem] 

 

4. Baḳup geh sīne-i cānāna geh cām-ı mey-i nābe  

Dil-i dīvāne berr ü baḥre sulṭān olduġun [görsem] 

  

5. Ṣafādan birbirinüñ sīnesin çāk etse dilberler 

Güzeller mest olup dest ü girībān olduġun [görsem] 

 

6. Yine rez-duḫterin peydā idüp ʿazm-i kenār etsem 

Ġamuñ ḫāṭırda nā-peydā vü pinhān olduġun [görsem] 

 

7. Muḥaṣṣal böyle bir gün görmeden ölürsem ey Nefʿī 

Felek ben ölmeden hākile yeksān olduġun [görsem] 

 

                                                 
444Akkuş, a.g.e., s. 319. Bazı mısralarda yazarın redifi yazmadığı görülmüş olup köşeli paratez içine 

alınmıştır. 
445 olsa: erse 
446 cānānuñ: hūbānın 
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Şiir No: 173447 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :- 

Nazım Türü : Matla  

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

Sözün ṣarrÀf ol senden ṣorılmadın sükūt eyle 

Ḳulaḳ iki vü dil birdür iki işide bir söyle 

 

 

Şiir No: 174 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Bāḳī448 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

  

1. Sāḳiyā cām-ı mey ne ḫoş gül olur 

Eline kim alursa bülbül olur 

 

2. Dir gören tāze dāġı sīnemde449 

Ne güzel ḳırmızı ḳaranfül olur 

 

3. Ġam-ı zülfüñle dūd-ı āh-ı kebūd 

Lācüverdī laṭīf sünbül olur 

 

4. Rişte-i zülf-i450 dil-bere ṭolaşan 

Beste-i bend-i zülf ü kākül olur 

 

                                                 
447 Şiir derkenarda bulunmaktadır. Şiirin yanında okunamayan iki satırlık yazı bulunmaktadır. 
448 Küçük, a.g.e., s.199. 
449 başumda: sīnemde 
450 zülf: mūy 
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5. Bāḳīye āb-ı vaṣluñ irmez ise 

Āteş-i hecrile yanur kül olur 

 

Şiir No: 175 

Şiirin Başlığı : Emrī451 

Mahlas  : Emrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : Feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[76a] 

1. Ruḫuña beñzedügiyçün gül-i āl 

Eli üstinde ṭutar anı nihāl 

 

2. Lebleri vaṣfını işitdi meger 

Kendüzinden ṣavudı āb-ı zülāl 

 

3. Aġlaya aġlaya yaşum çıḳarup 

Ḳondı göz ḫānesine şāh-ı ḫayāl 

 

4. Boynın egmezdi gelüp ḳarşuñda 

ʿĀşıḳ olmasa ger ebrūña hilāl 

 

5. Öykünürmiş lebine ey Emrī 

Bulıcaḳ cām-ı şarābı ele āl 

 

  

                                                 
451 Saraç, a.g.e., s.178-179. 
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Şiir No: 176 

Şiirin Başlığı : Rūḥī452 

Mahlas  : Rūḥī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Pīrehen bār-ı girāndur aña duymaz bedenüñ 

Berk-i gülden meger453 ey ġonçe ola454 pīrehenüñ 

 

2. Lebi yādıyla ḫaṭ-ı sebzine yāruñ naẓar it  

Ḫaṭı var bāde-i gül-rengile seyr-i çemenüñ 

 

3. Yār meydāna girüp zülfini çevgān itmiş 

Günidür ey dil-i sevdā-zede serden giçenüñ 

 

4. Cevheri olmayana virme ayaġuñ tozunı      

Bī-baṣīret ne bilür ḳıymet-i ḫāk-i ḳademüñ 

 

5. Rūḥiyā  genci yeter bekledüñ inṣāf oldı     

Çıḳalum seyrine şimden-girü ṣaḥn-ı bāġuñ 

 

 

  

                                                 
452Ak, a.g.e., s.746. Divandaki 4. ve 5. beyitlerle mecmuadaki beyitler uyuşmamaktadır. Metnin 

yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 

4. beyitin divandaki yeri: 

Kesme cevlānuñı Mecnûn gibi bu meydānda 

Girdbād-ı reh-i ṣaḥrā-yı fenā olsa tenüñ 

5. beyitin divandaki yeri: 

Rûḥiyā ḳaṭʽ-ı ʽadû ṭabʽuña noḳṣañ virmez 

Bildürür rütbeñi erbāb-ı kemāla suẖanuñ 
453 meger: gerek 
454 ola: senüñ 
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Şiir No: 177 

Şiirin Başlığı : Velehu Eyżen 

Mahlas  : Rūḥī455 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[76b] 

1. Cān u dil ḥükmine neyler atılup peykānuñ  

Dostum ḥükmi nedür bir iki ḳāṭre ḳanuñ 

 

2. Dilini kesmeye bed-gūlaruñ inṣāf mıdur 

Ḫaçerüñ ey büt-i dil-cū neye bekler yānuñ 

 

3. Ben kimem kim çeksin ḳatlüme tīġ u ḫançer 

Ġarażuñ baġrumı delmekse yeter müjgānuñ 

 

4. Ṭālib-i laʿl-i leb-i yārı sen ey dil göresin 

Dürr ü yāḳūtile bir gün pür olur dāmānuñ 

 

5. Kūşe-i ġamda revā mı unudulmaḳ Rūḥī 

Ṭabʿ-ı derrākile maʿlūmı iken dünyānuñ 

 

 

Şiir No: 178 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī456 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Sāḳiyā faṣl-ı ḫazān itdi cihānı dil-teng 

                                                 
455 Ak, a.g.e., s.715. 
456 Ak, a.g.e., s. 721-722. 
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İdevüz meygedeye çāre budur457 kim āheng 

 

2. ʿĀḳıbet dönse gerek berk-i ḫazāna yüzimüz 

Bir iki gün içelüm bāri şarāb-ı gül-reng 

 

3. Yoḳ beḳā kimseye Boḳrāṭ da olsañirişür 

ʿÖmr-i ḳārūresine dest-i ḳażādan458 yine459 seng 

 

4. Dāḫil-i silsile-i ehl-i maḳāmāt olmaz 

İtmeyen ḳadd-i ser-efrāzını ḫam niteki çeng  

 

5. ʿAşḳile hemdem olan kimsede olmaz460 nāmūs 

Bādeden vir ḫaber ey ṣūfī ne nāmūs ve461 ne neng 

 

[77a] 

6. Vādī-i ʿaşḳa giren kimse gerek tīr-endāz 

Yoḳsa462 her kūşede vardur nice biñ şīr u peleng 

 

7. Zerd olur çehresi ʿāşıḳ463 olanuñ dirse nigār 

Ṣaḳın ey Rūḥī murādı saña urmaḳdur reng 

 

  

                                                 
457 budur: odur 
458 ḳażādan: ḥavādisden 
459 [Ak, s.722]-yine 
460 olmaz: neyler 
461 [Ak, s. 722]-ve 
462 yoḳsa: yoẖsa 
463 ʽāşıḳ: derdi 
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Şiir No: 179 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Bāḳī Taḥmīs-i Vaḥdetī464 

Mahlas  : Vaḥdetī/Bāḳī 

Nazım Türü : Tahmis 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1  

Ḥamduliʼllāhki dilā maẓhār-ı fehm-ārāyam  

Evc-i rifʿatda Hümā gibi semen-sīmāyam  

Ḳāf-ı vaḥdetde465 bu dem466 sākin-i bī-pervāyam 

Nʼola dehr içre nişānum yoġise ʿAnḳāyam 

Ne ʿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

2 

Menem ol āyine-i ḳudret-i467 ẕāt-ı yek-tā 

Menem ol vāḳıf-ı esrār-ı rumūz-ı esmā 

Menem ol maṭlaʿ-ı468 envār-ı ilāha aʿlā469 

Göze gösteremez ise ṭañ mı beni her ednā 

Ki naẓar farḳ idecek mertebeden aʿlāyam 

 

  3 

Mū-be-mūẕātumı tebdīl ideli Ḳurʿāna470 

İrmişem mertebe-i besmele-i Raḥmāna 

Rū-be-rū nāẓırum envār-ı ruḫ-ı cānāna  

İltifāt eylemezem ẕerre ḳadar nādāna 

Āsmān-ı hünere mihr-i cihān-ārāyam 

 

                                                 
464 Öztürk, a.g.e., s.30-31. 
465 vaḥdet: ḳurbet 
466 bu dem: bugün 
467 ḳudret: ḥikmet 
468 maṭlaʽ: maẓhār 
469 aʽlā: Mevlā 
470 ḳurʽān: furḳān 
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4 

[77b] 

Gösterelden yüzini baña cemāl-i471 maʿnā 

Ḳılca gelmez gözüme ḳīl-ı maḳāl-ı472 süfehā473 

Burınup474 şāl u ʿabāyı idüben terk-i  ḳabā 

Ṣūretā gerçi gedā şeklin urındum ammā 

Mesned-i memleket-i maʿrifete dārāyam 

 

5 

Vaḥdetī ṣūret-i şekl-i beşer-i ekremde 

Gelmişüz aḥsen-i taḳvime dem-i ādemde 

İbn-i Meryem geçinüp vāsıṭa-i ḥātemde 

Bāḳiyā dīn-ı475 Muḥāmmed haḳiçün ʿālemde  

Dem-i cān-baḫşile naẓm içre bugün ʿİsāyam 

 

Şiir No: 180 

Şiirin Başlığı : Rūḥī476 

Mahlas  : Rūḥī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Güller açıldı gelüñ ẕevḳin idüñ dir bāġuñ 

Ṣubḥ-dem itdügi feryād budur ırmaġuñ 

 

2. Faṣl-ı gülde mey ü maḥbūbile ʿıyş itmeyiceḳ 

Ẕevḳin itdüm dimesün bir kişi477 bāġuñ rāġuñ  

 

                                                 
471 cemāl:kelām 
472 maḳāl: ḳāl 
473 süfehā:cühelā 
474 burınup: urınup 
475 dīn: nūr 
476 Ak, a.g.e., s. 707. 
477 bir kişi: inṣāf mı 
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3. Bunca kim merhem urur jāle ḳarası ḳopmaz 

ʿAceb ey lāle kimüñ odına yanmış dāġuñ 

 

4. İster478 o479 servüñ ayaġı ṭozuna yüz süre āb 

Pāye-i rıfʿat umar fikrini gör alçaġuñ 

 

5. Rūḥiyā künci yeter bekledüñ inṣāf oldı 

Çıḳdılar seyrine şimdengirü ṣaḥn-ı bāġuñ 

 

Şiir No: 181 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī480 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

[78a] 

1. Ġoncadur laʿlüñ dimişsin yāra berk-i gül yüzüñ 

Āferiñ ey dil hemīşe böyle rengīndür sözüñ 

 

2. Çāre ne ṭozup ṭozup geldi ġubārı ḫaṭṭ-ı yār 

Aġlamaḳ vaḳti degül ey çeşm-i giryān aç gözüñ 

 

3. Sen ne cāy-ı pāksın ey Kaʿbe-i kūy-ı ḥabīb 

Kim ulüʼl-ebṣāra kuḥl-ı nūr-baḫş olmış ṭozuñ 

 

4. Vaṣf-ı laʿl-i yārile şiʿrüm şekerden ṭatludur 

Söyle ey ṭūṭī-i şīrīn-kār var ise sözüñ 

 

5. Gözyaşın dökdükçe arturdı cefā vü cevri yār 

Rūḥiyā alışmadı gitdi o mehle yılduzuñ 

 

                                                 
478 ister: izter 
479 o: ol 
480 Ak, a.g.e., s.742. 
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Şiir No: 182 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī481 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Yılda bir kerre ider seyr-i gülistān gül-i surḫ 

İntiẓār ile ider bülbüli nālān gül-i surḫ 

 

2. Subḥ-dem defʿ-i ḫumār itmek içün gülşende 

Bülbül-i zāra ṣunar cām-ı hezārān gül-i surḫ 

 

3. Giceler var ise gülşende yatupdur482 seḥeri 

Ṭaḳınur başına ol ġonca-i ḫandān gül-i surḫ 

 

4. Bādeden gül gül açılduḳça ruḫ-ı rengīni 

Bezm-i meyde alınup oldı perīşān gül-i surḫ 

 

5. Bülbül olduḳsa nʼola her güle māʼil degülüz 

Yeter ey Rūḥī saña483 ʿārıż-ı cānān gül-i surḫ 

 

Şiir No: 183 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī484 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[78b] 

1. Çeşm-i pür-ḫūnum gibi mecliste ḳan aġlar ḳadeḥ 

                                                 
481 Ak, a.g.e., s.374-375. 
482 yatupdur: yatur kim 
483 saña: bize 
484 Ak, a.g.e., s. 373. 
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Gūyiyā olmış giriftār-ı leb-i dilber ḳadeḥ 

 

2. Arturur ẕevḳin ṣafāsın artuġ485 eyler ādemüñ 

Ey gül-i ter görmedüm laʿluñ gibi bir ter ḳadeḥ 

 

3. Başum üzre yiri var gül gibi bezm-i bādede 

Gelse ol486 sāḳī-i gül-ruḫsār487 elinde ger488 ḳadeḥ 

 

4. Mihr-i ʿālem-tāba ġarrāluḳda sāḳī ṭaʿn ider 

Neşʼe-i mey olsa başında elinde zer-ḳadeḥ 

 

5. Lebleri devrüñde yāruñ ṣanma ʿaḳluñ cemʿ olur 

Rūḥiyā gitdükce eyler ādemi ebter ḳadeḥ 

 

Şiir No: 184 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī489 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Bir ʿāşıḳa ki ḫūn-ı cigerdür ġıdā-yı rūḥ 

Yıllarla içse ʿaynına gelmez mey-i ṣabūḥ 

 

2. Dem-beste ḳoyma göñlimüzi bezm-i ʿaşḳda 

Ṣun sāḳiyā piyāleye şāyed bula fütūḥ 

 

3. Dürc-i murād-ı dürri ele girmege gerek 

Ġavvāṣ-ı baḥr-ı ʿaşḳuña ʿālemde ʿömr-i Nūḥ 

 

4. Huşyār olınca ṣū yirine bāde mi içer 

                                                 
485 ertuġ: ġālib 
486 ol: o 
487 ruẖsār: çehre 
488 ger: her 
489 Ak, a.g.e., s. 369. 
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Mest olsa ṣūfī biñ kez ider tevbe-i naṣūḥ 

 

5. Ṣanma şarāba meyl ide Rūḥī-i ḫaste-ḥāl490 

Olmışdur [aña]ġuṣṣa-i laʿluñ ġıdā-yı rūḥ 

 

Şiir No: 185 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī491 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[79a] 

1. Ey dāġ-ı miḥnetüñ ser-i erbāb-ı iḥtiyāc492 

Olmaz esīr-i derd ü ġamuñ ṭālib-i ʿilāc 

 

2. Bāzār-ı ʿaşḳ mihr-i cemāluñdan aldı germ 

Sensin metāʿ-ı ḥüsne viren gül gibi revāc 

 

3. Mihr-i ruḫuñdan eyleme ḫālī derūnımı 

Lāyıḳ degül ki Kaʿbe-i ʿaşḳ ola bī-sirāc 

 

4. Zāhid ümīd-i luṭf ider ammā revā degül 

Mihmān-ı ḫān-ı493 şefḳātuñ ola o gözi ac 

 

5. ʿĀlem kemāl-ı luṭfuña muḥtācdur ne ġam 

  Rūḥī iderse dergehüñe ʿarż-ı iḥtiyāc 

 

  

                                                 
490 ḥāl: dil 
491 Ak, a.g.e., s.363-364. 
492 iḥtiyāc: ʽaşḳa tāc 
493 [Ak, s. 363]-Ḫān 
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Şiir No: 186 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī494 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Bir tāze dāġ yaḳdı bugün yār-ı sīneye 

Mühr urdı şāh495 kendü eliyle ḫazīneye 

 

2. Dāġum ḳārası üzre degül ḳaṭre ḳaṭre ḳan 

Mercāndur496 ki zīb virür her ʿanberīneye 

 

3. Çeşmümde ḳanlu yaşumı gören biʿaynidür 

Engüri mey ḳonıldı ṣanur āb-gīneye 

 

4. Dilde viṣālı fikrini buldı sevindi cān 

Müflis gibi ki ṣataşa nāgeh defīneye 

 

5. Çeşmi dile ḫadengini gönderse Rūḥiyā 

Beñzer o ḳāfire ki oḳ atar Medīneye 

 

Şiir No: 187 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī497 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

[79b] 

1. Eylesem ḳaddümi ḫāk-ı ḳādemüñ itmege498 ḫam 

Benden evvel düşer üstine ḥasedden sāyem 

                                                 
494 Ak, a.g.e., s.935. 
495 şāh: geldi 
496 mercāndur: mercān durur 
497 Ak, a.g.e., s. 847-848. Basılı divanda 8 beyittir. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden 

farklılıklar bulunmaktadır. 
498 İtmege: almaġa 
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2. Felegüñ saḳfını bir āhile yandurmayıcaḳ 

Sūziş-i ʿaşḳdan ey dil dem urur mı ādem 

 

3. Yüzine gülse gülüñ nʼola çemende şebnem 

Beslemişdür anı bir ġonca iken ṭıfl-miåāl 

 

4. Bir yeşil yapraḳile ādeme evvel499 bulışur 

Baṣıcaḳ ġonca-i ter ṣaḥn-ı gülistāna ḳadem 

 

5. Çarḫ döndükce o mihr-i keremüñ ey Rūḥī 

Ẓıll-ı luṭf başımuzdan umaruz olmaya kem 

 

Şiir No: 188 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī500 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Gelüñüz ṣubḥa-i ṣād-dāne-i elden ṣalalum 

Varalum pīr-i ḫarābatdan irşād alalum 

 

2. Elimüz almamaḳ inṣāf degüldür nice bir  

Pāymāl-ı ġam-ı hicr olup ayaḳda ḳalalum 

 

3. Terk-i nāmūsdadur çünki ṣafā-yı vāḥdet 

Şīşe-i nengimüzi saḳf-ı sipihre çalalum 

 

4. ʿAşḳ baḥrine ṭalan buldı dür-i maḳṣūdı 

Ne durursuzgelüñüz biz de o baḥra ṭalalum 

                                                 
499 ādeme evvel: şāh-ı bahāra 
500 Ak, a.g.e., s.830. 
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5. Dehenüñmiş ṭuralum ḳātil-i cān ey Rūḥī 

Göze501 görinmiyecek502 ḳanını kimden alalum 

 

 

Şiir No:  189. 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī503 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[80a] 

1. Döner gülzār-ı ġamda dem-be-dem dolābveş başum 

Ayaġına aḳar ol serv-ḳaddüñ ṣu gibi yaşum 

 

2. İşigi ṭaşı ʿayb itmeñ yanumdan eksik olmasa 

Ġarībem dostlar oldur reh-i ʿaşḳ içre yoldaşum 

 

3. İki saṭr eylemiş baḫtum ḳara olduġınuñ şerḥin 

Yazan levḥ-i cebīnümde görinen ṣanmañuz ḳaşum 

 

4. Ayaġuñ [ṭopraġın] kūyuñda ḫūn-ālūd idüp her dem 

Çeker kuḥlu’l-cevāhir yerine çeşm-i güher-pāşum 

 

5. Ḳılıclar yaġdurursa başuma aġyār ey Rūḥī 

Ṭarīḳ-i ʿaşḳdan çıḳmam504 eger bilsem gider başum 

 

  

                                                 
501 göze: yirde 
502 görinmiyecek: degül 
503 Ak, a.g.e., ,s.823-824. 
504 çıḳmam: gitmem 
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Şiir No: 190 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī505 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Ḥabbeẕā ey ābrū-yı meclis-i şāh u gedā 

Merḥabā ey cān-ı ʿālem yoluña cānlar fedā 

 

2. Alsa idi leẕẕet-i keyfiyyet-i cān-baḫşuñı 

Ayaġuñ ṭopraġını eylerdi zühd ehli ġıdā 

 

3. Ẕevḳimuz var māʼilüz keyfiyyet-i cān- baḫşuña 

İsterüz kim başımuzdan olmasun bir dem cüdā 

 

4. Başdadur dāʼim dilberüñ506 gül gibi ammā zāhidüñ 

Görmeyüp lāyıḳ seni çeşmine ḫvār itmiş Ḫudā 

 

5. Geldüñ iḥyā eyledüñ bezm-i ṣafāda Rūḥiyā 

Merḥabā ey rūḥ-ı åānī yoluña cānlar fedā 

 

Şiir No: 191 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Rūḥī507 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

[80b] 

1. Gerçi evvel leb-i laʿlinden irür cāna ṣafā 

Ṣoñra ammā ḫaṭı sevdāsına düşmek ne belā 

 

                                                 
505 Ak, a.g.e., s.315. 
506 dilberüñ: yerüñ. 
507 Ak, a.g.e. s.337. 
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2. Öldürüp ḳanımuza ṣanma bulaşdurmış elin 

Bizi öldürdügine destine yaḳmış ḥınnā 

 

3. Nedür ol zülf-i girih-gīr508 o müselsel kākül 

Ḳılca noḳṣānları yoḳ biri birinden aʿlā 

 

4. Dirler ölmiş ġam-ı hicrüñle yoluñda aġyār 

Var ümīd ki yalan ise daḫı gerçek ola 

 

5. Gelse ḫaṭṭī bizi ḳurtursa belādan diridük509 

Rūḥiyā geldi ḫaṭṭī oldı belā üzre belā 

 

Şiir No: 192 

Şiirin Başlığı : Emrī510 

Mahlas  : Emrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :  mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün   

1. Senüñ fülfül beñüñ varsa benüm dāġ-ı siyāhum var 

Senüñ sünbül ṣaçuñ varsa benüm de dūd-ı āhum var 

 

2. Senüñ firaḳuñda511 miåkīn sāye-bān varsa kākülden  

Benüm de dūd-ı dilden āsumāni bār-gāhum var 

 

3. Senüñ başuñda ey meh gün gibi tāç-ı512 zerüñ513 varsa 

Benüm de şuʿle-i nār-ı muḥabbetden kelāmum var 

 

                                                 
508 girih-gīr: muʽanber 
509 Gazel, bkz. Ak, s. 337. 5. beyit mecmuadaki beyitten farklıdır.  

Divandaki şekli: 

ʽAyş idüp fırṣatı fevt itmeye gör ey Rûḥî 

 Bir ḳarār üzre bilürsin ki degüldür dünyā 
510 Saraç, a.g.e., s.116. 
511 firaḳuñda: başuñda 
512 tāç: zer 
513 zerüñ: efserüñ 
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4. Senüñ müjgān-ı çeşmüñden var ise leşkerüñṣaf ṣaf 

Benüm de yir yüzin ṭutar sirişkümden sipāhum var 

 

5. Senüñ kerbüñ514 var[i]se dīdem515 ey dīde-i Emrī 

Benüm de sūzile dilden gelür çoḳāh u vāhum var 

 

Şiir No: 193 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Revānī516 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

[81a]  

1. Nʼola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu 

Hele dirler bañada ʿāşıḳ-ı şeydādur bu  

 

2. Her denīnüñ sözine uyma beni itme helāk 

Olma maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu 

 

3. Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

Bilmezem kūy-ı vücūdumda517 ne ġavġādur bu 

 

4. Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur 

Görenüñ518 ʿaḳlı gider özge temāşādur bu 

 

5. Vaṣf-ı ḥüsnüñde519 gören şiʿr-i Revānīdir kim520 

Bāġ-ı cennetdeaçılmış gül-i zībādur bu  

 

                                                 
514 kerbüñ: ḳandan 
515 dîdem: sirişküm 
516 Avşar, a.g.e., s. 361. Aynı şairin şiiri olarak 87a’da tekraralanmıştır. 
517 vücûdum: habîbüm 
518 görenüñ: kişinüñ 
519 görenüñ: kişinüñ 
520 kim: didi 
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Şiir No: 194 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Şāhī521 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

1. Sünbülüñ yanunca her sū-çeşm-i dil-cūlar mıdur 

Yā kemend ile ṭutılmış vaḥşī ahūlar mıdur 

 

2. Yaylardur kim ḳurılmış aṣılu her gūşdan 

Yā ġażabla çekdigüñ522 peyveste ebrūlar mıdur 

 

3. Gözlerüñdür kaşlaruñ küncinde yatmış bir ṭaraf 

Yā bir eyvān içre düşmiş iki cādular mıdur 

 

4. Baş çıḳarmış her ṭaraf güller midür faṣl-ı bahār 

Yā fenā kūyunda ḫāk olmış perī rūlar mıdur 

 

5. Bilmezem Şāhī senüñ yāruñdur ancaḳ tünd-ḫū 

Yoḳsa ḫūblar cümlesi [ya] böyle bed-ḫūlar mıdur 

 

Şiir No: 195 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḫâlīfe523 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

[81b] 

1. Sünbülüñ yanunca ey meh çeşm-i dil-cūlar mıdur   

  Yā göñül siḥr etmegiçün iki cādūlar mıdur 

 

                                                 
52187b’de aynı şaire şiiri olarak tekrarlanmıştır. 
522Metinde “چ” sesinin noktaları ve ”ک” sesinin çizgileri eksik olduğu için bizim tarafımızdan okundu. 
523Şâhî’ye kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yapılmıştır. 
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2. Zülfdür yā ḫaṭṭ-ı reyḥān ʿārıżuñ devrindeki 

Yoḳsa “veʼl-leyl” āyetin şerḥin ḳılan mūlar mıdur 

 

3. Çākerüñdür gerd-i ruḫsāruñda mesken eyleyen 

Yā kenār-ı kaʿbede bir nice hindūlar mıdur 

 

4. Māh-i nev mi yā muḳavves ḳaşlaruñ miḥrābıdur 

Yā göñüller ḳıblesi yā tāḳ-i ebrūlar mıdur 

 

5. Ey Ḫalīfe şiʿrdür yā naẓm yā siḥr-i ḥelāl 

Yā cevāhirden düzülmiş ʿıḳd-ı lüʼlülar mıdu 

 

Şiir No: 196 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/mefāʿīlü/mefāʿīlü/feʿūlün 

1. ʿUşşāḳa dilā ney gibi bir sāz bulunmaz 

Ney gibi daḫiʿaşḳıyla dem-sāz bulunmaz 

 

2. Dünyāda perī-liḳā güzel çoḳ ammā…….. 

Bu ḥüsnile bir dilber-i mümtāz bulunmaz 

 

3. ʿAşıḳ-bāzlıġa çün heves itdüñ o bilinmez 

Ey dil saña bir buncılayın bāz bulunmaz 

 

4. Cān riştesini bend idici beline muḥkem 

Bir böyle göñül alıcı fuzāz bulunmaz 

 

5. ʿÖmrī ḳadd-i servīne göre bāġ-ı iremde 

Dirsem nʼola bir naḫl-i ser-efrāz bulunmaz 
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Şiir No: 197 

Şiirin Başlığı : ʿÖmrī 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

[82a] 

1. Sīnemeʿaşḳ oḳun uran ḳaşlar gibi yā mıdur 

ʿİşve vü nāz u girişme yoḳsa istiġnā mıdur 

 

2. ʿĀrıżuñ mı yā celālüñden ḳızarmış ruḫlaruñ 

Bāġ-ı ḥüsnüñde açılmış yā gül-i raʿnā mıdur 

 

3. Görinin ḥüsnüñde zülfin gerekir kemmīyā 

Ābda bitmiş ya iki sünbül-i ġarrā mıdur 

 

4. Serv-i ḳadduñ mı ṣalan sāye cihāna ey perī 

Yoḳsa bāġ-ı cennet-i aʿlāda ki ṭūbā mıdur 

 

5. ʿÖmrī-i meftūn idüp dil mülkini tārāc iden 

Nergis-i cādū mıdur yā ġamze-i……. mıdur 

 

Şiir No: 198 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Yaḥyā Taḥmīs-i ʿÖmrī524 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Taḥmīs 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 

Gözüm her şeb ġamuñla ṣubḥa dek seyr-i nücūm eyler 

Yüzüm üzre müjem ḫūnābile derdüm ruḳūm eyler 

                                                 
524 Bu tahmis, Şeyhülislam Yahyâ’nın şiirine yapılmıştır. Şeyhülislam Yahyâ’nın gazeli için bkz. Ertem, 

a.g.e., s. 69. 
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Gönül küncinde şeb tā her seḥer cemīʿ humūm eyler 

Gelür mihmān-ı ġam cāna şeb-i miḥnet hücūm eyler  

Göñül zenbūrveşiñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

 

2 

Enīs it kendüñe ey dil hemān bir derd-i raʿnāyā 

Dem-ā-dem ibn-i vaḳt ol ḳıl ferāġat fikr-i dünyāyı 

Ḳanāʿat köşesinde pīşe idüp ṭabʿ-ı ʿanḳāyı 

Cihānda rind odur uġratmayıp ālām-ı dünyāyı 

[82b] Muvāfıḳ yār ile bir kūşededefʿ-i ġumūm eyler 

3 

Göñül mürġün nice bend itmeyem zülfine ol yāruñ 

Meşāmın dem-be-dem eyler muʿaṭṭar bu dil-i nāruñ 

Çün olmaz ḳıymeti zülfi yanında müşk-i Tātāruñ  

Nice cān virmeyem būy-ı dil-āvizīne dil-dāruñ 

Müşerref eyledikçe bezmi tebşīr-i ḳadūm eyler 

4 

Ser-i zülfüñ dutan………..525 diller  nā-ümīd olmaz 

Şahā zülf-i siyeh-kāruñ gibi  ʿömr-i medīd olmaz 

Egerçi muṣḥaf-ı ḥüsnüñ gibi fāl-ı saʿīd olmaz  

Ḫaṭṭ-ı ruḫsārınuñ sevdāsın isedil baʿīd olmaz 

Biraz da Çīni görsün çoḳ zamāndur seyr-i Rūm eyler 

5 

Şarāb-ı ʿaşḳ-ı yār-ı meh-liḳādan ey dil-i rüsvā 

Kime kim ṣundu bir cām eyledi pīr-i muġān iḥyā 

Nʼola mest-i mudām-ı ʿaşḳ olursa ʿÖmrī-i şeydā 

Taʿayyünden ḫalāṣ olmaz bu bezmüñ hemdemī Yaḥyā 

Ḥabāb-ı sāġar-ı ṣahbā gibi maḥv-ı rüsūm eyler 

 

  

                                                 
525 Okunamadı. 
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Şiir No: 199 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :- 

Nazım Türü : Matla 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

Ne sipāhī ne beg ol şöhrete inkār eyle 

Yüri dīvāne göñül ʿaḳluña timār eyle 

 

Şiir No: 200 

Şiirin Başlığı : ʿÖmrī526 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[83a] 

1. Dutdı cihānı naʿra vü feryādımuz bizüm 

Āfāḳa çıḳdı velvele-i dādımuz bizüm 

 

2. Bu cism-i zerd-i zār-ı nizārı ḫayāl idüp  

Hergiz getürmedüñ dilüñe yādımuz bizüm 

 

3. Dil teşne olmaġıyla şehā midḥat-i lebüñ 

Ṣu gibi oḳuruz odur evrādımuz bizim 

 

4. Sīnemde ṣanma şerḥalarımdur ʿayān olan 

Biz ehl-i ʿaşḳuz öldürür isnādımuz bizüm 

 

5. İlhām-ı feyż-i ḥażret-i ʿālī cenābdur 

ʿÖmrī ṭarīḳ-i şiʿrde üstādımuz bizüm  

                                                 
526 Bu gazel aynı şaire ait olarak 85b’de tekrarlanmıştır. 
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Şiir No: 201 

Şiirin Başlığı : Vücūdī527 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

1. Göklere çıḳdı nāle vü feryādımuz bizüm 

İşitmedi felekde o meh-dādımuz bizüm 

 

2. Mihr-i muḥabbet ile åenāsı o mehveşüñ 

Olsa nʼola żamīme-i evrādımuz bizüm 

 

3. Ḳayd itmeseydi defter-i ʿuşşāḳa nāmımuz 

Bī-diller içre bilmez idi adımuz bizüm 

 

4. Bāġ-ı cihānda itdüñ efendi hezār zār 

Bir dem açılmadı dil-i nā-şādımuz bizüm 

 

5. Oldı Vücūdī tā ezelī künc-i ġamda çün 

ʿAşḳ āteşine yanmaġa muʿtādımuz bizüm 

 

Şiir No: 202 

Şiirin Başlığı : Vücūdī528 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün 

[83b] 

1. Ola tār ı ġamla beste yine bu dil-i şikeste 

Yā ne künc-i firḳatuñda nice bir şikeste-beste 

                                                 
527 Bu şiir, Ömrînin şiiriyle kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire olma ihtimali vardır.  Bu 

gazel aynı şairin şiiri olarak 85b’de tekrarlanmıştır. 
528 Aynı şaire ait olarak 84b’de tekrarlanmıştır. 
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2. Nʼola mest-i cām ʿaşḳum gül ü sünbülüñ ġamı[y]la 

Gör bu resm eşigüñde yaḳaçāk ser-şikeste [beste] 

 

3. Görinür açılsa yāruñ nʼola ger bahār ḥüsni 

Yine sünbül ü benefşe ṭabaḳ içre deste deste 

 

4. Ese ger nesīm-i lüṭfī aça ġonce-i ümīdi 

Eåer ide feyż-i maʿnī dil ü ṭabʿa ceste ceste 

 

5. Nʼola eylese Vücūdī bizi bāde-i muḥabbet 

Seni neşesile beste beni derdi ile ḫaste 

 

Şiir No: 203 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī529 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün 

 

1. Bu ne zülf-i ḫam-be-ḫamdur bu ne kākül-i şikeste 

Dil ü cānı firḳatuñla ol ider şikeste beste 

 

2. Lebüñ ile baġrımuz ḫūn sözüñ itdi cām-ı meftūn 

Beni ġamzeñ maġbūñ gözüñ itdi ṭabʿ-ı ḫaste 

 

3. Yüzüñi muṣavver itmek olur idi levḥ-i dilde 

Bu dile ġubār-ı ḥüsnüñ eger olmasa[ydı] şüste 

 

4. Bugün ol meh-i tamāmuñ yüzini felekde gördüm 

Nʼola ger sitārem üksek530 ola tāliʿum ḫuceste 

                                                 
529 Bu şiir, Vücudî’nin şiiriyle kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire olma ihtimali vardır.  
   .öksen de okunabilir ’اوگسگ‘ 530
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5. Nʼola vaṣf-ı ḥüsnüñile ġazel-i ḫayāl-ı ʿÖmrī 

Ṭaġılup cihāna yer yer oḳınursa ḥabbe-ceste 

 

Şiir No: 204 

Şiirin Başlığı : Mevcī531 

Mahlas  : Mevcī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[84a] 

1. Ser-nüvişt-i ʿāşıḳ-ı taḥrīre ḥācet ḳalmadı 

Derd-i ṣūret baġladı taṣvīre ḥācet ḳalmadı 

 

2. Āh-ıʿāşıḳdan ḥaẕer şimdengirü olmaz müfīd 

Kevni yaḳdı minnet-i teʼåīre  ḥācet ḳalmadı 

 

3. Nev-civānum ʿaşḳuñ irşād eyledi ʿaşıḳları 

Oldılar maḳṣūda vāṣıl pīre ḥācet ḳalmadı 

 

4. Yār elinden bir ṭolı peymāne çeḳdüm ḫvābda 

Ḳaldı bāḳī neşvesi taʿbīre ḥācet ḳalmadı 

 

5. ʿĀşıḳāne cünbişüñden Mevciyā ol meh-liḳā 

Añladı ḥāl-i dilüñ taḳrīre ḥācet ḳalmadı 

 

 

  

                                                 
531 Abdulkadiroğlu, a.g.t., s. 393. 
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Şiir No: 205 

Şiirin Başlığı : ʿÖmrī532 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

   

1. Öldi reh-i ʿaşḳuñla ten……. ḥācet ḳalmadı 

Şöyle åābit oldıkim tedbīre ḥācet ḳalmadı 

 

2. Ḳaṣd-ı canā gerçi ṣalduñ birçeşm ey……… 

Gelmedin cān sebḳat idi yere ḥācet ḳalmadı 

 

3. Ḥamdulillāh ceẕbe-i ʿaşḳum seni ceẕb eyledi 

Ey perī ḳayd-ı ġam-ı tesḥīre ḥācet ḳalmadı 

 

4. Ḫāṭır-ı virānesinüñ ṭaʿne-i dildārdan 

Öyle maʿmūr oldukim taʿmīre ḥācet ḳalmadı 

 

5. …………. ʿaḳıbet olan ʿÖmrī menbaʿitme kim 

……………. ʿarż eyledi taʿẕīre ḥācet ḳalmadı  

 

Şiir No: 206 

Şiirin Başlığı :Vücūdī 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün 

  

[84b] 

1. Bu ne ḳaş ne göz [ne] ġamzene ḳaba baḳışdurur bu 

Bu ne şīvedür ne ʿişve ne ʿaceb revişdurur bu  

                                                 
532 Bu şiir, Mevcî’nin şiiriyle kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire olma ihtimali vardır. Kimin 

kime yazdığı belli değildir.  
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2. Yine ṣafḥa-i ḥasende gören ol ḫaṭ ile ḫāli 

Didi dest-i ḳudretile çekilen naḳışdurur bu 

 

3. Baña naḳd-ı cānı vir kim vireyüm metāʿ-ı vaṣlı 

Deyü ben…………eyler ne alışverişdurur bu 

 

4. Dil-i nā-tüvānı yaḳdı sīne dāġ nār-ı hecre 

Bu ne dāġdur ne āteş bu nice yaḳışdurur bu 

 

5. Göricek o serv-i ḳadd-i ṣu gibi göñül Vücūdī 

Aḳar ayaġına ṭurmaz ne belā aḳışdırur bu  

 

 

Şiir No: 207 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī533 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mütefāʿilün/feʿūlün/mütefāʿilün/feʿūlün 

 

1. Bu ne zülf-i ḫam-be-ḫamdur bu ne kākül-i şikeste 

Dil ü cān-ı firḳatuñla ol ider şikeste beste 

 

2. Lebüñ ile baġrımuz ḫūn sözüñ itdi cām-ı meftūn 

Beni ġamzeñ ile maġbūñ gözüñ itdi ṭabʿ-ı ḫaste 

 

3. Yüzüñi muṣavver itmek olur idi levḥ-i dilde 

 Dilime ġubār-ı ḫaṭṭuñ eger olmasa [ydı] şüste 

 

4. Bu gün ol meh-i tamāmuñ yüzini felekde gördüm 

                                                 
533 83b’de aynı şairin şiiri olarak tekrarlanmıştır. 



326 

 

 

  

Nʼola ger sitārem üksek534 ola tāliʿum ḫuceste 

 

5. Nʼola vaṣf-ı ḥüsnüñile ġazel-i ḫayāl-ı ʿÖmrī 

Ṭāġılup cihāna yer yer oḳınursa ḥabbe-ceste 

 

 

Şiir No: 208 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[85a] 

1. Ey māh nice bir ide ġamzeñ cefā baña  

Yetmez-i derd-i ʿaşḳuñ efendi belā baña 

 

2. Naḫl-ı nihāl-i  ṭūbā ve bāġ-ı behişt hep 

Ey ḫāvce saña ḳadd-i ruḫ-ı elibbā baña 

 

3. Neyler bu dīde küḥl-ı ṣıfāhānı ey perī 

Besdür ġubārı ḫāk-i rehūn ṭūt [i] yā baña 

 

4. Meydān-ı ʿaşḳa pāyıñı merdāne baṣ göñül 

Aḫir deminde dimeye ol bī-vefā baña 

 

5. ʿÖmrī yazılmasaydı ezel levḥ-i dilde ger 

Olur mı idi derd ü belā āşinā baña 

 

 

  

                                                 
  .öksen de okunabilir ”اوگسگ“ 534
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Şiir No: 209 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : müfteʿilün/mefāʿilün/müfteʿilün/mefāʿilün 

 

1. Didiler em ḫayālinle lāʿl-i ṭabʿı ḫasteye 

İtme nihān ger verüp şerbetü’l laʿlün isteye 

 

2. Zülfüñ ucundan ey perī bunca ṣalındı ḫaṭırum 

Degmedi ʿāşıḳuñ olan yanuñda iki destine  

 

3. Yandı ġamuñla nice yıl bister-i ġamda dil varup 

Söylemedüñ nedürür bu ḥāl-i dilüñ o ḫasteye 

 

4. Ġonce-i laʿliñi görüp kākülüñile ḳayd olup 

Gelmedi bir güşād-ı delḳ bu dil-i zār-ı besteye 

 

5. ʿÖmrī ḫumār-ı ʿaşḳile geçmez idi eger varup 

Bāde-i laʿl-ı nābuñı ṣunsañ o dil şikesteye 

 

Şiir No: 210 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī535 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[85b] 

1. Dutdı cihānı naʿra vü feryādımuz bizüm 

Āfāḳa çıḳdı velvele-i dādımuz bizüm 

                                                 
535 83a’da aynı şairin şiiri olarak tekrarlanmıştır. 
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2. Bu cism-i zerd ü zār-ı nizārı ḫayāl idüp 

Hergiz getürmedüñ dilüñe yādımuz bizüm 

 

3. Dil teşne olmaġile şehā midḥat-i lebün  

Ṣu gibi oḳuruz budur evrādımuz bizüm 

 

4. Sīnemde ṣanma şerḥālarımdur ʿayān olan 

Biz ehl-i ʿaşḳuz öldürür üstādımuz bizüm 

 

5. İlhām-ı feyż-i ḥażret-i ʿālī cenābdur 

ʿÖmrī ṭarīḳ-i şiʿrde üstādımuz bizüm 

 

Şiir No: 211 

Şiirin Başlığı : Vücūdī536 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Göklere çıḳdı nāle vü feryādımuz bizüm 

İşitmedi felekde o meh-dādımuz bizüm 

 

2. Mihr-i muḥabbet ile åenāsı o mehveşüñ 

Olsa nʼola żamīme-i evrādımuz bizüm 

 

3. Ḳayd itmeseydi defter-i ʿuşşāḳa nāmımuz 

Bī-diller içre bilmez idi adımuz bizüm 

 

4. Bāġ-ı cihānda itdüñ efendi hezār-zār 

Bir dem açılmadı dil-i nā-şādımuz bizüm 

                                                 
536 ʽÖmrî’nin şiirine kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Kimin kime yazdığı 

belli değildir. 
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5. Oldı Vücūdī tā ezelī künc-i ġamda çün 

ʿAşḳ āteşine yanmaġa muʿtādımuz bizüm 

 

 

Şiir No: 212 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Nevʿī537 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[86a] 

1. Miḥnet şebinde āteş-i dil dūd-ı āhile  

Kūy-i nigāra seyre çıḳar şeb-külāhile 

2. Gitmez hevā-yı zülfi daḫı geldi ḫaṭṭ-ı yār 

İrdüm bu ḳara günlere baḫt-ı siyāhile  

 

3. Yārüñ sitāresi nice ġāyet538 bülend olur 

Ḳulluḳ ider işigüñe ḫūrşīd māhile 

 

4. Dildārsuz ʿaceb mi göñül itmese ḳarār 

Olurḳarārı memlekettüñ pādişāhile 

 

5. Nevʿī viṣālin ister iseñ uyma zülfine  

Kim ādem oġlı cennete girmez günāhile 

 

 

                                                 
537 Tulum-Tanyeri, a.g.e., s. 366. 
538 ġāyet: katı 
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Şiir No: 213 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Yaḥyā539 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

1. Gelür mihmān-ı ġam cāna şeb-i miḥnet540 hücūm eyler  

Göñül zenbūrveş541 iñler ne bāl eyler ne mūm eyler 

 

2. Ḫaṭṭ-ı sevdāsınuñ ruḫsārın etse dil baʿīd olmaz 

Biraz da Çīni sarāyından542 çoġ oldı543 seyr Rūm [eyler] 

 

3. Cihānda rind odur uġratmayup ālām-ı dünyāyı 

Muvāfıḳ yārile bir kūşededefʿ-i ġumūm [eyler] 

 

4. Nice cān virmeyim būy-ı dil-āvīzine dil-dāruñ 

Müşerref eyledikçe bezmi tebşīr-i ḳadūm eyler 

 

5. Taʿayyünden ḫalāṣ eyler544 bu bezmüñ hemdemi Yaḥyā 

Ḥabāb-ı sāġar-ı ṣahbā gibi maḥv-ı rüsūm eylerŞiir No: 214 

 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿĀlī545 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

[86b] 

1. Aġlaruz ṣunḥa degin derdile546 bimār mıyuz 

                                                 
539 Ertem,  a.g.e., s. 69. Şeyhülislam Yahyâ’dır. Bazı mısralarda yazarın redifi yazmadığı görülür. Bunları 

köşeli parantes içinde gösterdik. 
540 miḥnet: firḳat 
541 zenbûr: zünbûr 
542 sarāyından: görsün 
543 oldı: zamāndır 
544 eyler: olur 
545 Aksoyak, a.g.e., s. 785. 
546 derdile: hecr ile 
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Dökerüz göz yaşını derde giriftār mıyuz 

 

2. Rūyuña āyinedür yaşumuzuñ ḳaṭreleri 

Niçe yüzden saña biz ʿāşıḳ-ı didār mıyuz 

 

3. Dehenüñ varlıġumuz yoḳlıġa tebdīl itdi 

Ḫāṭıruñda ʿacebā noḳṭa ḳadar var mıyuz 

 

4. Lām olup ḳadd-i raḳībüñ bizi yārile görüp 

Bilmezüz ol ḫar-ı lā-yefheme biz bār mıyuz 

 

5. Deşmeñe ġamzelerin seyr iderüz ṣanʿatile 

Devletüñde güzelüm nāẓır-ı nuẓẓār mıyuz 

 

6. Şiʿrümüz ṣafḥaların ʿanber ü kāfūr itdük 

ʿĀliyā söyle ya biz hem-ser-i ʿAttār mıyuz 

 

Şiir No: 215 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilatün/ fāʿilātün/fāʿilün 

1. İçmiyor bezm muḥabbetde ṭolu peymāne hep  

Anuñiçün kūy-ı yâre gelmiyor mestāne hep 

 

2. Dökülen eşk-i ġam endūhun ile dīdeden 

Beñzerdüler ey peri peykerdür ʿummāne hep 

 

3. Almadı būy-ı muḥabbet bu gül-i gülzārdan 

İtdügi feryÀdı oldı bülbülüñ yābāna hep 

 

4. Şol ḳadar ḳan aġladum ʿaşḳuñ beyÀbÀnında kim 
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Döndi ṣaḥrālar ser-ā-ser lāle-i nuʿmÀna hep 

 

5. Bilinürdi ……sözde Vücūdī herkesüñ  

Ḳābil olsa……….. mekteb-i ʿirfÀna hep 

 

Şiir No: 216 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Ḥayālī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[87a] 

1. Meskenüm………… ḳanāʿat olalı şifā gibi 

Kimseye baş egmedüm mihr cihān ārā gibi 

 

2. Nʼola sen meyl eylemezsen ey şeker-leb ʿaşıḳa 

Acı ṭatlu ʿażab gibi ……………… ü ḥelvā gibi 

 

3. Yüz urursa ben ḳara bāzūrular baḫt-ı siyÀh 

Ḳol ṣalam boyuna bāruñ zülf-i anbersÀ gibi 

 

4. Servveş azāde olsa kamed-i…… diyÀr 

Meyve sīne her ṭarafdan el ṣunar ḫurmā gibi 

 

5. Bir ayaḳda iki ʿālem mülkini seyrān ider 

Ey Ḥayālī var mı hem-dem-i bāde hamrÀ gibi 
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Şiir No: 217 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Revānī547 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

1. Nʼola dirlerse saña dil-ber-i raʿnādur bu 

Hele dirler bañada ʿāşıḳ-ı şeydādur bu  

 

2. Her dennüñ sözine uyma beni itme helāk 

Olma maġrūr begüm ḥüsnüñe dünyādur bu 

 

3. Kimi aġlar kimi iñler kimi feryād eyler 

Bilmezem kūy-ı ḥabbümde ne ġavġādur bu 

 

4. Baḳamaz kimse güneş yüzine gözler ḳamaşur 

Görenüñ548 ʿaḳlı gider özge temāşādur bu 

 

5. Vaṣf-ı ḥüsnüñde549 gören şiʿr-i Revānīdür kim550 

Bāġ-ı cennetde açılmış gül-i zībādur bu  

 

  

                                                 
547 81a’da tekrarlanmıştır. Metnin yayımlanmış hali ile mısra ve beyit yönünden farklılıklar bulunmaktadır. 
548 görenüñ: kişinüñ 
549 ḥüsnüñde: haddüñle  
550 kim: didi 
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Şiir No: 218 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : Şāhī551 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

[87b] 

1. Sünbülüñ yanunca her sū-çeşm-i dil-cūlar mıdur 

Yā kemend ile ṭutılmış vaḥşī ahūlar mıdur 

 

2. Yaylardur kim ḳurılmış aṣılu her gūşda 

Yā ġażabla çekdigüñ peyveste ebrūlar mıdur 

 

3. Gözlerüñdür kaşlaruñ küncinde yatmış bir ṭaraf 

Yā bir eyvān içre düşmiş iki cādular mıdur 

 

4. Baş çıḳarmış her ṭaraf güller midür faṣl-ı bahār 

Yā fenā kūyunda ḫāk olmış perī rūlar mıdur 

 

5. Bilmezem Şāhī senüñ yāruñdur ancaḳ tünd-ḫū 

Yoḳsa ḫūblar cümlesi [ya] böyle bed-ḫūlar mıdu 

 

Şiir No: 219 

Şiirin Başlığı :ʿÖmrī 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü /mefāʿīlü/fāʿilün 

 

1. Ṣanmañ ġubār-ı ḫaṭṭ-ı ruḫ-ı nevresdedür 

Āb-ı ḥayat laʿl-ı lebüñden çekidedür 

                                                 
551 81a’da tekrarlanmıştır. 
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2. Eyler mi meyl teşne göñül āb-ı kevåere 

Cānā nebāt-ı laʿl-ı lebüñden çeşīdedür 

 

3. Billāh serüñde kākül-i müşginüñ ey perī 

Bir sebzedür hevā-yı serüñle demīdedür  

 

4. Dil şol ḳadar ġamuñla edinmiş muḥabbeti 

Ger öldürürseñ ey gül-i ter…….remīdedür 

 

5. Ṣañma egildüm ermeġe naḳd-i ʿÖmrī ben 

Yoḫ bār-i ʿaşḳ yÀr ile ḳaddüm ḫamdedür 

 

Şiir No: 220 

Şiirin Başlığı : Ḳaṣde-i ʿÖmrī552 

Mahlas  : ʿÖmrī  

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

          

[88a] 

1. ʿArż-ı ḥüsn eyledi çün āleme şāh-ı ḫāver 

Ṣubḥ dem defʿ-i ẓalām eyledi çarḫ-ı aḫżar 

 

2. Çār ṭāḳ-ı felegi yine serāpā döşedi 

Cümleten sündüs-i istebraḳ u gülgūn-ı seyr 

 

3. Şuʿle-i meşʿale-i çarḫ-ı zümrüd-fāmı 

ʿAks-i nūr ile nihān eyledi şemʿ-i ḫāver 

 

4. Cünd-i şāh gice ılġār idüben bozdı seḥer 

                                                 
552 90. yaprak 89. yaprak’dan önce gelmişttir. Bu kasidenin devamı 89a, 89b ve öncesinde gelen 90a’da da 

2 beyit bulunmaktadır. Bunlar sıraya konuldu. 
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Çeçüben şāh-ı ḥabeş taḫtına oldu dāver 

 

5. Geçdi çün devletile taḫt-ı serīr-i felege 

Eyledi beẕl-i cihān ḥalḳına zerr-i cāʿfer 

 

6. Ḳalmış iken fülk-i dil şāl-ı muraḳḳaʿ içre 

Aña bir ḫilʿat-ı biñ reng ile verdi zīver 

 

7. Ḫak-i çarḫa çü süvār oldu gezdüp eṭrafı 

Bir otaġuñ ögine uġruyıben ḳıldı güẕer 

 

8. Gördi bir yar ki ʿālī miåāl-i eflāk 

Heft olursa ol otaġa felek olmaz hemser 

 

9. Yüzi üzre girüp ol bārgehe gördi dilā 

Mesned-i ṣadr-ı vezāretde oturmuş bir er 

 

10. Ne vezīr olki der-i devlet-i iḳbālinde 

Ḥiẕmetin itmede aṣaf gibi yüz bin çāker 

 

[88b] 

11. Bu ḳadar rütbe-i aʿlāda iken mihr-i münīr 

Dergeh-i devletine oldu gulām-ı kemter 

 

12. Ṣanma kim şuʿle-i ḫūr ḥażret-i ḫüsrev yaşeb 

Şemʿ-i ʿadliyle żiya ṣaldı cihāna bir bir 

 

13. Dutdı dünyayı dilā ṣıyt u ṣedāyı ʿadlī 

Midḥatin bülbül-i ṭabʿım nʼola etse ezber 

 

14. Devr-i ʿadlinde Süleymān-ı zamān eyleyemez 

Mūr-ı bī-çārelere çeşm-i ḥaḳāretle naẓar 
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15. Cenge girse görinürrūz-ı veġā ḳaddüñle 

Dīde-i düşmen-i bedbaḫta miåāl-i ḥaydūr 

 

16. Ṣafder-i ehl-i veġā āṣaf-ı ʿālī miḳdār 

Ṣāḥib-i tīġ u ḳalem sām-ı nermān peyker 

 

17. Her ḳaçan olsa süvār esb-i ṣabā reftāra 

Alsa destine dilā nīzesini çün ejder 

 

18. Ufuḳ-ı çarḫda ṣanmañ şafaḳ ol serdārı 

Ḳorḫısından göricek ḫink-i felek ḳan derler  

 

19. Çünki evvel seferüñ fetḥile meşhūr oldu 

Ḫüsrev-i fātiḥ olursuñ nʼola şāyestevir 

 

20. Ey şeh-i zübde-i serdār-ı mülūk-ı devrān 

Vey emīr-i vüzerā ʿāḳil ü dāniş-perver 

 

[89a] 

21. Dut yüzüñ ḳapıya Baġdād’a teveccüh eyle 

Yüri ögüñce senüñ luṭf-ı Ḫudādur ne…… 

 

22. Sen vezīr olalı ey aṣaf-ı ʿālī himmet 

Buldı iḥya yeñiden taḫt-ı Süleymān yekåer 

 

23. Devlet ü ḥaşmetker ḳarşu beraber senden 

Pāyen-i mertebede dāver ü darā kemter 

 

24. Seni seyr etmek içün ḫayl-i melek sulṭānum 

Fetḥ-i bāb eylediler çarḫ-ı felekde şüşder 
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25. Sen sen ol dāver-i dārā-yı cihān ara kim 

Nem-i cūduñla şitā fażlı cihān tāze vü ter 

 

26. El ucıyla ala beẕl itdügün inʿām u senā 

……..şöhre-i ʿām olan ol ……..eyler 

 

27. Ol ser-efrāz-ı şeh-i münʿim-i ʿālī şānuñ 

Ḫvān-ı inʿāmına bu ṭas-ı felek bir lenger 

 

28. Ṣanma gör şaʿşaʿa-i mühr-i saḫā vü keremin 

Zer ḳalemlerle debīr-i felek eyler defter 

 

[89b]  

29. Gerçi şāyeste degildi bu perişānlıġla  

Medḥ-i pākuñ bu ḳadar muḫtaṣar etmek dil-i ter 

 

30. Benem ol ṭūṭī-i gūya-yı cihān perver kim 

Düşsem āyīne-i ruḫsāruña bir kez maẓhar 

 

31. Naġme-i medḥuña āġāz idicek ṭabʿum ola  

Nefesüm muʿciz-i ʿİsā… selmānum kevåer 

 

32. Çıḳarup medḥuñ içün maḫzene-i ṭabʿumdan 

Düzeyim rişte-i elfāẓıma dur u gevher 

 

33. Serverā eger naẓar luṭfuñ eåer verse baña 

Ḫāk-i cismüm ola iksīr ide manẓūr mı zer 

 

34. Söz-ı dırāz oldı yeter aç eliñi ey ʿÖmrī 

İt duʿā devletine cümleten oldur Bihter 

 

35. Ne ḳadar kim dolaşup gerdiş-i çarḫ-ı devvār 
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Meh ü encümle vire kendüye zīb ü zīver 

 

36. Tā ki her rūz bu kāḫ-ı felek eyvānında 

Yaḳa gāv-ı felegüñ  ………..āteş-i ḥūr 

 

[90a] 

37. Devletüñ şemʿ-i fürūzān olup eylesün dāʼim  

Mihr-i ḫāver gibi afāḳı ser-ā-ser enver  

 

38. Ṣadr-ı dīvān-ı ḥükūmetde ser-efrāz olasın 

Eylesün devr-i murādınca bu çarḫ-ı aḫṭār 

 

 

Şiir No: 221 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[90a] 

1. Ey göñül çün yiyesin yoḳ yere dünya ġamını 

Bāri çek bir gül-i ter dilber-i raʿnā ġamını 

 

2. Bu büyüdükçe ġamımı arturur ol ṭıfl meded 

Ya nice bir çekeyim ol ḳad-ı bālā ġamını 

 

3. Dili bir tuʿme ile eyledi göz ḥasbī emān   

Çekmesün kāfir olan ol gözi şeydā ġamını 

 

4. Elemin çekmek olur her ne ise ġamze oḳın 

Çekemem doġrusı ol zülf-i semensā ġamını 
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5. İstimāʿ eylemezem nidügi çün ey nāṣıḥ 

Nice bir arturasın bu dil-i şeydā ġamını 

 

6. Şu ḳadar nār-ı firāḳuñla yanıpdur ʿÖmrī 

Ey perī görse seni unuda ferdā ġamını 

 

Şiir No: 222 

Şiirin Başlığı : Vücūdī553 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[90b] 

1. Kimi dünyÀ ġamını yer kimi ʿuḳbā ġamını  

Ben iki ʿāleme virmem hele ……… ġamını 

 

2. Dūn ü gün ehlile zārile geçer o evḳÀtı 

Kimse bilmez ki nedür bu dil-i şeydā ġamını 

 

3. BülbülÀsÀ nedür ey dil yine bu nÀlişler  

Var ise çekmede gül-i raʿnā-ı ġamını 

 

4. Ṣanma ey şūḫ-ı cihān mūḥīd der mi deryÀ 

Ḥāl-i diliyle saña bir bir dir o derya ġamını 

 

5. Ġam-ı ġubār ile göñül olsa ne ġam alūde 

Ey Vücūdī giderür neşʼe-i ṣahrā ġamını 

 

  

                                                 
553 ʽÖmri’nin kafiye, redif ve kalıp benzerliğinden dolayı nazire yazılmıştır. Kimin kime yazdığı belli 

değildir. 
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Şiir No: 223 

Şiirin Başlığı : Velehu 

Mahlas  : Vücūdī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilātün/fāʿilün 

 

1. Şehr-i suḫanda olsa nʼola iştihāmuz 

 Vaṣf-ı ʿizÀr yÀr iledür iftiḫārımuz 

 

2. Baġ-ı cihanda baḥtum ü zaḥmet-i maʿānimüz 

Neår ile naẓm oldı bizüm bergübarumuz 

 

3. Nādān yanında zerrece yoġise ḳadrimüz  

ʿĀrif ḳatında gün gibidür iʿtibārımuz 

 

4. Her ḫūb-ı rūy-ı görse sev iḫtiyarımuz 

Dirler sine ey dil elde degül iḫtiyarımuz 

 

5. Mest mi ṣabūḥ olalı dil-i VücūdiyÀ 

Ḫalḳı uyutmaz oldı saḥrÀ-i zārımuz 

 

Şiir No: 224 

Şiirin Başlığı : Ḳaṣde-i ʿÖmrī554 

Mahlas  :ʿÖmrī 

Nazım Türü : Kaside 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

         [91a] 

1. Bir dem ki mihr ḳılmış idi çehresin nihān 

Şeb-burḳaʿını rūyına çekmişti āsumān 

 

                                                 
554 94. yaprak 93. yapraktan önce gelmiştir.  
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2. Ṣaḥn-ı semānı dutmışdı cünd-ı maġribī 

Hep intiẓār-ı maḳdem-i sulṭān-ı aḫterān 

 

3. Nāgāh çıḳdı şaʿşaʿasın ṣaldı ʿāleme 

Fīrūze taḫta geçti saʿādetle kāmurān 

 

4. Emr itdi ʿayş u ʿişret içün meclis-i ṭarab 

Kim ʿişretiyle eyleye defʿi ġam-ı cihān 

 

5. Yerlü yerinde cümle dutup åābitü’l-ḳadum 

Her biri ḥiẕmeti kemerin itdi dermiyan 

 

6. Daġıtdı zühre giysū-yi ʿanber-meşāmını 

Aldı elbette sāġarı ol dem içüp revān 

 

7. Dest urdı sāz-ı ʿişrete çün raḳṣa başladı 

Ḳıldı derūn-ı ʿāşıḳ-ı nāşādı şadumān 

 

8. Necm-i ṣaʿādet içre baḳup ʿud-ıʿanberin 

Gāv-ı felek-i niåār şeh-i heftüm āsumān 

 

[91b] 

9. Sermest oldı …. …….zülf-i benefşesin 

Meclisde itdi sünbüle sünbül gibi ʿayan 

 

10. Cevzā ḳuşanmış idi miyanına zer kemer  

Urunmışdı başına bir tāc-ı ḫüsrevān  

 

11. Geldi şecāʿatiyle emirāne meclise 

Ḳıldı letāfet ile o bezmi cinān-ı şām 

 

12. Āyīne-i sipihr baḳup gördi ʿaksini  
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Geldi ġurūra ḥükmini meh ṣandı cāvidān 

 

13. Emr itdi ḳarşu ḳoymaġa mihre sıpāhına 

Lāf-ı şecāʿat eyler iken anda nā-gehān  

 

14. Meydāna dökdi rāʼyet-i nüsret penāhını 

Destinde tīġ-i ṣāḥiḳa serdār-ı rūmiyan 

 

15. Ṭāḳat getürmedi dem-i suʿbān ṭīġına 

Bir demde Şām ʿaskerine virmedin emān 

 

16. Bozdı ṣufūf-ı ceyşini żabṭ itdi milketin 

Meydān-ı rezmi itdi ḳılıcıyla ġarḳ-ı  ḳan 

 

[92a] 

17. Endīşesinde ḳılmış iken dil bu………. 

Nāgeh bu sırrı ḳıldı ʿayan ḥatıf-ı zamān 

 

18. Kim budur ehl-i ṣayf-ı ḳalem menbaʿ-ı seḫā 

Gayret penāh-ı salṭanat-ı şāh-ı kāmurān 

 

19. Kim bu vezīr-i aṣaf-ı ʿālī cenābdur 

Ḥāmī-i dīn ḥāfıẓ-ı mühr-i Murād Ḫān 

 

20. Bildük dilā çü rütbesin ol ʿālī himmetüñ 

Vaṣf-ı şecāʿatinde ḳalup ḫar u naḳd-i cān 

 

21. Medḥ it ḫiṣāl-i pākini bir ḥoş edā ile  

Ey bülbül-i belāġat gülizār-ı dāsitān 

 

22. Lāyıḳ hezār cān ile medḥ eyleseñ eger 

Kim olımaz muḳābil aña rüstem-i zamān 
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23. Görse şecāʿatini eger ḳahr u ḫışmıyla 

æāni olurdı vaḳt-i veġā aña ḳahramān 

 

24. Ṣaf-ı hecāda gördi meger ḍarb-ı tīġini  

Rām oldı ḥükmine nice cebbār u ser-keşān 

 

[92b] 

25. Maʿrūf-ı maʿrifetde şecāʿatde ser-fezā 

Ẕātüñ gibi cihānda yoġ ey aṣaf-ı zamān 

 

26. Olurdı ḫūşe çinüñ eya naẓım-ı suḫan 

Ger görse şiʿr dil-keşüñi ḫayl-i şāʿirān 

 

27. Sensin cihānda ḳıdve-i ebāb-ı maʿrifet 

Sensin bu kārgāhda bir ḥīn nüktedān  

 

28. Ḥikmetde Cālīnus Felātun-ı … 

Destüñde kilk-i ḥikmet ider ḥükmini revān 

 

29. Gördi saḫā-i kef-i güher-pāşuñı meger 

Ḳaʿr-ı zemīne yetdi ḫacīl oldı baḥr-ı kān 

 

30. Cūdüñ yanında ḥāṭem-i ṭay kemterin gedā 

ʿAdlüñ ḳatında nūş-ı revān oldı bī-nişān 

 

31. Virdi cihāna maʿdeletüñ şöyle intiẓām 

Olmadı mālik aña mülūk-ı kebāniyan 

 

32. Ḳoyma ayaḳda naẓm-ı muraṣṣaʿ niẓāmımı 

Baş üzre yer ḳalur gül-i gülzār-i būsitān 
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[93a] 

33. Naẓmum gülini görse eger būy-ı luṭfile 

Reşkinden açmaz idi gülüñ dūḫter-i cenān  

 

34. Duymaz eger çeh ṭūṭī-i dil medḥin itmeden 

ʿÖmrī åenāy-ı medḥini şerḥ ile bir zamān 

 

35. Bīdār olunca tā giceler dīde-i felek 

Rūşen lücce-i meşʿāle-i rāh-ı kehkeşān 

 

36. Olsun hemīşe devlet ü iḳbāli pāyıdār 

Dönsün murādı üzre bu nühtāḳ-ı asitān 

 

Şiir No: 225 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿAṭāyī555 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : feʿilātün/mefāʿilün/feʿilün 

[93a] 

1. Ruḫlaruñ ile dil-fiġār alınur 

İki şāhidle bir ḥiṣār alınur 

 

2. Sāḳiya ṭolu ṣun ki anuñ ile556 

Būse-i yar-ı ….. alınur 

 

3. Naḳd-i cānile müşterī olsam  

Ṭuyup ol şūḫ-ı şīve-kār alınur 

 

4. ʿArṣa-i ġamda niceler ṣatılur 

                                                 
555 Karaköse, a.g.e., s. 75. 93. yaprak 94. yapraktan sonra gelmiştir.  
556 Gazel, bkz. Karaköse, s. 497, 2. beyit farklıdır. Divandaki şekli: 

Bir ḳadeḥ mey ṭolı bahāsıdur. 

Sāḳiyā būse-i nigār alınur  



346 

 

 

  

Gāh olur kim nice şikār alınur 

 

5. Ey ʿAṭāyī gelürse557 naḳş-ı murād 

Şeş-der-i ʿālem içre yar alınur 

 

 

Şiir No: 226 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefʿūlü/fāʿilātü/mefāʿīlü/fāʿilün 

 

[93b] 

1. Cān teşne-i zülāl-ı bī-laʿl-i yardur 

Dil mübtelā-i ṭurrā-i zülf-i nigārdur 

 

2. Cānā bu çarḫı ṣanma ki beyhūde devr eder 

Ol  …………………...ahumile bī-ḳarardur 

3. Ḥayrān iden ġubār-ı ḥaṭṭuñdur bizi şehā 

Yoḫsa ruḫuñda ḥāl u ḫaduñ-ı aşikār 

 

4. Çekdi ṣiyam-ı firḳāt-i Şām-ı ġamuñda dil 

Rūz u viṣāl-ı ʿīdüñ[i]çün intiẓārdur 

 

5. ʿUşşāḳ esāmisiyle şehā doldu defterüñ 

ʿÖmrī o defter içre meger derkenārdur 

 

 

  

                                                 
557 gelürse: olursa 
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Şiir No: 227 

Şiirin Başlığı : ʿÖmrī 

Mahlas  : ʿÖmrī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  :  feʿilātün/feʿilātün/feʿilātün/feʿilün 

 

[93b]  

1. Ey ġubār-ı ḫaṭṭ-ı ḥüsnüñ ḫaṭṭ-ı reyhān iledür 

…………………………zülf-i perīşān iledür 

 

2. Göriben nergisüñi ḳaniyla doldu dīdem 

Dāʼimā merdüm-i ḫūnḫāruñ işi ḳan iledür 

 

3. Ṣaḥn-ı gülzārda çıḳup eyle münevver bāġı 

Yaʿnī bāġ-ı iremüñ şöhreti ġılmān iledür 

 

4. Nʼola ḫaṭṭuñla eger bulsa cemālüñ revnaḳ 

Dīne icrā güzelüm āyet-i Ḳurʿān iledür 

 

5. Süḫre eyler yüzine ḳarşu hilālin yaruñ 

Küfr ider ʿÖmrī velī küfr ide imān iledür 

 

 

Şiir No: 228 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :ʿAdlī 

Nazım Türü : Gazel 

Kalıbı  : mefāʿīlün/ mefāʿīlün/ mefāʿīlün/ mefāʿīlün 

[94a] 

1. O dilber ehl-i ʿaşḳa ḫançerin pertāb göstermiş 

Açılmış sīnelerde yÀreler ḫunāb göstermiş 
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2. Muʿallim bāb-ı ʿaşḳdan bir varaḳ göstermemiş yÀre 

Egerçi Gülistāndan aña ḫayl-i bāb göstermiş 

 

3. Degül ḫaṭ görinen ruḫsār üzre kātib-i ḳudret 

Kitāb-ı ḥüsni ḫūb olsun deyü iʿrāb [göstermiş] 

 

4. Hezārüñ āteşine ṣu sepilmiş halesi degmiş 

Meger gülşende dīdārin gül-i sīrāb göstermiş 

 

5. Bu günʿāşıḳlaruñ başına gün doġdu yine ʿAdlī 

Seḥerden rūyin ol ḫūrşīd-i ʿālem-tāb [göstermiş] 

 

Şiir No: 229 

Şiirin Başlığı : Ġazel-i Fużūlī Taḥms-i Cevrī558 

Mahlas  : -   

Nazım Türü : Tahmis 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

1 

[94b] 

Muḥabbet āteşinden kimse sūzān olmasun Ya Rab 

Gözinden kimsenüñ her dem aḳan ḳan olmasun [Ya Rab] 

Kimesne mübtelā-yı ʿaşḳ-ı cānān olmasun [Ya Rab] 

Benüm tek hīç kim zār u perīşān olmasun [Ya Rab] 

Esīr-i derd-i ʿaşḳ u dāġ-ı hicrān olmasun Ya Rab 

 

2 

Nʼola her dem ciger ḳanın dökersem dīde-i terden  

Vefā bulmam giriftār olduġum şuḫ u sitem-gerden 

Ḳıyas itmeñ keremdür gördüġüm her çeşmi kāfirden 

Dem-ā-dem cevrler çekdüġüm bī-raḥm-i bütlerden 

                                                 
558 Ayan, a.g.e., s. 358-359. 3. bendi 95a’da bulunmaktadır. 
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Bu kāfirler esīri biz559 Müselmān olmasun Ya Rab 

 

3 

ʿAceb mi ʿālemi efsürde ḳılsa nāle-i sürdüm 

Naẓar itmez yolında ḫāke sürsem çehre-i zerdüm 

Beni öldürmek ister bilürem ol nāz-perverdüm 

Görüp endīşe-i ḳatlümde ol māhı budur derdüm 

Ki bu endīşeden ol meh peşīmān olmasun Ya Rab  

 

4 

Çekersem her ne deñlü cevr-i bī-pāyanın ol servüñ 

Elümden tā ḳıyamet ṣalmazın dāmānın ol servüñ 

Görüp cismümde zaḫm-ı nāvek-i müjgānı ol servüñ  

Çıḳarmaḳ etseler tenden çeküp peykānın ol servüñ 

Çıḳan olsun dil-i mecrūḫ u peykān olmasun Ya Rab 

 

5 

[95a] 

Nʼola rāh-ı cefāda ḫāk idersem cism-i pā-mālüm 

O yolda ẓāhir olursa şāhid maḳṣūda aḥvālüm 

Vefā vü mihrine ṭālib degüldür ḳalb-i meyyalüm 

Cefāvü cevrile muʿtādum anlarsuz nʼolur ḥālüm 

Cefāsına ḥad ü cevrine pāyan olmasun Ya Rab 

 

6 

Dökerdüm ḫūn-ı eşki ṣaydı yaruñ āl ile olsa  

Virürdüm naḳd-ı cānı ẕevḳ-ı vuṣlat mālile olsa 

Cefāsı kāşki her dem dil-i meyyalile olsa 

Dimem kim ʿadli yoḳ ya ẓulmi çoḳ her ḥālile olsa 

Göñül mülkine iden ġayrı sulṭān olmasun Ya Rab 

 

                                                 
559 biz: bis 
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7 

 İdenler meskenin Cevrī-ṣıfat mey-ḥāne güncinden 

Olur Cemşid-i ʿāl-menzilet mey-ḥāne güncinden 

Olup maḳṣūda vāṣıl ʿāḳıbet mey-ḥāne güncinde 

Fużūlī buldı genc-i ʿāfiyet mey-ḥāne güncinde 

Mübārek mülkdür ol mülk vīrān olmasun ya Rab 

 

 

Şiir No: 230 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : - 

Nazım Türü : müfred 

Kalıbı  : - 
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Şiir No: 231 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  : -  

Nazım Türü : Rubai/Farsça 

Kalıbı  : - 

 

 

[95b] 

 

 

Şiir No: 232 

Şiirin Başlığı :   

Nazım Türü : Kıta/Tarih560 

Kalıbı  : mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün/mefāʿīlün 

 

[96a-96b]  

Tārīḫ 

Āsitāne-i saʿādetde Ocāġ-ı Rūşen çerāġuñ baş ḫalīfesi olan Hüseyin Efendi ḫażretlerinüñ 

iḥya itdügi altmış …….. odasınuñ tārīḫidur. ….. saʿadet Ocaġ-ı Rūşen çerāġuñ baş 

ḫalīfesi olan Hüseyin Efendi ….. 

 

 

 

 

                                                 
560 Bu kıta yazılış sebebiyle beraber iki sefer tekrar edilmiştir. 
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Kıta 

 

1. Ḥüseyin ism-i Ḥasan sīret … o ṣāḥib-i ḥurūrī himmet 

Ki Beytü’l-Māl saʿy itmekdedür ḥālā kitabetle 

 

2. Ḳapusın bu maḳāmın kendü mālıyla idüp taḥrīr 

Güşāde itdi bāb-ı ḥüseneti dest-i seḫāvetle  

 

3. Didi bu mıṣraʿı taʿmīrine tārīḫ içün hatıf 

Cedīd oldı bu dergāh-ı muʿallā meyn-i ….. 

 

 

Şiir No: 233 

Şiirin Başlığı : - 

Mahlas  :Müfred561 

Nazım Türü : - 

Kalıbı  :  

 

  

                                                 
561 Harfler iç içe girdiği için okunamamıştır. 
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SONUÇ 

Mecmualar, edebiyat araştırmacılarına dönemin beğenilen edebî metinleri, 

konuları, okuyucunun ihtiyacı olan estetik zevki hakkında bilgi verir. Bu yüzden 

mecmualar, yazıldıkları dönemin aynası konumundadır. 

İzâkî Mecmuası, İran Şurâ Meclis Kütüphanesi 9810 numaraya kayıtlı olup 97 

yapraktan oluşmaktadır.  

Mecmuadan elde edilen bilgilerden hareketle İzâkî’nin 16.-17. yüzyılları arasında 

yaşadığı ve eserini bu tarihler arasında kaleme aldığı tahmin edilmektedir. 

Mecmua üzerinde yapılan inceleme sonucunda sayfaların düzenli bir şekilde dizayn 

edilmediği, sayfalara iki farklı numara verildiği ve bu numaralandırmaların birbirini takip 

etmediği dolayısıyla müstensihin mecmuayı önceden planlayarak belli bir amaç 

doğrultusunda derlemediği anlaşılmaktadır.  

Mecmuada İzâkî’ye ait 9 gazel, 1 tahmis ve 1 rubai bulunmaktadır.  

Eserde 15. ve 17. yüzyıl arasında yaşayan ismi/mahlası belli olan 69 şairin şiirlerine 

yer verilmiştir. Bu şairlerden 2’si 15. yüzyılda 30’u 16. yüzyılda 9’u 17. yüzyılda 

yaşamıştır. Geriye kalan 28 şair ise bu yüzyıllarda yaşamış aynı mahlaslı şairlerden 

oluşmakta olup tam olarak kim oldukları tespit edilememiştir. 

Mecmuada bulunan şiirlerin büyük çoğunluğunu gazeller oluşturmaktadır. 

Mecmuada farklı nazım biçimlerinde yazılmış 233 şiir vardır. Bu şiirlerden 40’ı 

Farsça’dır. Makâlî (1), Ömrî (2), Vücûdî (1), Şâhî (1) ve Revânî’nin (1) tekrarlanmış 6 

şiiri haricinde mecmuada, toplamda 227 şiir geçmektedir.  

Mecmuada ismi/mahlası belli 69 şairin 195 şiiri bulunmaktadır. Bu şiirler; 153 

gazel, 15 kaside 2 kıta, 17 rubai, 1 terkib-bend, 4 tahmis, 1 tesdis ve 2 matladan 

oluşmaktadır.  Bu şiirlerin 33’ü Farsça’dır.  

Geriye kalan 32şiirin ise şairlerin ismi veya mahlası belirtilmemiştir. Bu şiirler; 7 

gazel, 2 kıta, 3 rubai, 11 müfred ve 9 matladan oluşmaktadır. Bu şiirlerin 7’si Farsça’dır. 

İzâkî Mecmuası’nda geçen şiirlerin büyük bir çoğunluğunu basılı divanlarda ya da 

tezkirelerde karşılaştırma imkânımız oldu. İsmi/mahlası belli olan 69 şairden 42 şairin 

115 şiiri divan ya da tezkirelerdeki şekliyle karşılaştırıldı.  Şiirleri divan ya da tezkirelerde 
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geçen şairler şunlardır: Ubeydî (1), Rûhî (22), Bâkî (19), Behiştî (1), Cevrî (1), Cinânî 

(1), Emrî (4), Figânî (2), Fuzûlî (5), Nâdirî (1), ʿ Âlî (6), Girây Hân (1), Hayâlî (1), Hayretî 

(1), Helâkî (1), İlmî (1), İshâḳ Çelebî (1), İzâkî (11), Kabûlî (2), Lâmiî Çelebî (1), Mesihî 

(1) Muhibbî (1), Nefî (2), Nevî (2), Atâyî (1), Nihânî (1), Rahmî (4), Revânî (1), Rüşdî 

(1), Sunî (2), Şeyhülislâm Yahyâ  (1), Taşlıcalı Yahyâ (2), Ulvî (3), Vahdetî (1), Zâtî (1). 

Derûnî (1), Mevcî (1), Hâlîlî (1), Habîbî (1), Nigârî (1), Nizâmî (1), Makâlî (1). 

Geriye kalan 112 şiire ulaşılamamıştır.  Mecmuada, adı mahlası belli olan 31 şaire 

ait 80 şiir için ise -divanı elimizde bulunmadığı için- herhangi bir karşılaştırmada 

bulunulamadı. Bâkî, Sunî, Alî, Hayâlî’de bunlar arasındadır. Aşağıda başka kaynaklardan 

şiirlerini tespit edemediğimiz şairlerin tümü verilmiştir:  

Abdî (1), Adlî (2), Akdesî (1/Far.), Arifî (1), Alî (1), Azerî (3), Bâkî (1), Belîğî (1), 

Dervîşî (1), Fevrî (1), Halîfe (1), Hayâlî (1), Hekîmî (1), Kerimî (1), Keşfî Beg (1) 

Merâmî (1), Mevlânâ Tarzî (4/Far.), Muhyî (1), Ömrî (14), Resmî (1/Far.), Sıdkî (1) Şânî 

(1), Sunî (1), Şâhî (1), Şemî (1), Şeyh Alî Nâkî (1/Far.), Vehbî (1), Veysî (2), Vücûdî (9), 

Yümnî (1/Far.), Örfî (25/Far.). 

Geriye kalan 32 şiir ise ismi/mahlası belli olmadığı için hangi şairlere ait olduğu 

tespit edilememiştir. İncelememizde bu bilgiler, şair ve şiirlerin bulunduğu bölümde 

“Belirtilmemiş” yazarlar başlığında görülmektedir. 

Bu çalışmada Akdesî ve Alî Nâkî gibi Farsça şiirler yazan şairler de bulunmaktadır. 

Bu şairlerin Farça şiirleri olduğu için döneminde yaşamış Fars şairlerden biri olabilirler. 

Türk edebiyatın bu mahlaslarda şairlere raslanmamıştır. Bu şairler Türk edebiyatına 

kazandırılmış yeni şairler olabilirler. Mecmuada, Ömrî, Vücûdî, Şeyh Alî Nâkî, Mevlânâ 

Tarzî, Akdesî, Bâkî, Alî, Hayâlî, Sunî gibi şairlerin de yeni şiirlerine ulaşılmıştır. 

İncelemeye esas İzâkî Mecmuası’nda yeni ürünlerin ortaya çıkması bu ürünler 

sayesinde edebiyat tarihindeki -varsa- boşluğu doldurması bakımından önemlidir.  

Edebiyat tarihi kitaplarımız daha edebî metinlerin üçte biri dahi latinize 

edilmemişken yazılmıştır. Gelinen noktada bir eski Türk edebiyat araştırmacısının eski 

metinleri günümüze kazandırması oldukça önemlidir. Ancak bu eserlere dönük 

çalışmalar, modern yaklaşımların haklı gerekliliğini ortaya koymuştur. Bu boşluk anılan 

çerçeveye dönük bir çalışmayı da gerekli kılmaktadır. 
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ÖZ GEÇMİŞ 

 

Kişisel Bilgiler 

Adı Soyadı   : Nurcan Gök 

Doğum Yeri ve Tarihi : Batman, 30.12.1991 

 

Eğitim Durumu 

Lisans Öğrenimi  :Ardahan Üniversitesi-Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 

Yüksek Lisans Öğrenimi :Ardahan Üniversitesi-Sosyal Bilimler Enstitüsü-Türk Dili 

ve Edebiyatı 

Bildiği Yabancı Diller :İngilizce 

 

İletişim 

E-posta Adresi :nurcangok58@gmail.com 

 

Tarih  :30.11.2018 

 

 


